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SOUYENIB D’aSSOCUTION 

A TArcliiconfrerie Ja T.-S. et iiiinacule Gsur de M.rie. 

I Saurenei-Toas , A grandę Reine, qne le fondemenl 
de fotre (rOne est le pAchd d’Adaoi. 

Ah ! fongea qne natrę mlsero 
Derlent pour tous la lource des grandenrs.. 

DIeu Tonseat-ll prlie poiir mdre 

Si noui n’eiuslans etd peebeura?... 

La vo!epoural!er i Jćsus-Christ est cTallcr aMaric.... 
Celui qui s'eIoigne d'ellene trouverapas le chemia de la 
paii.... Que le malheureui pecheur rinvoque souyent, 
et il verraluire la lumiere au milieu des tćn^brea... 

Yierge sainle et immaculee, Marie, notre augustę 
mere I... permcttez-nousdedeposcra vos pieds tous les 
homraages qui voussonto(Terts et rendus par vos fideles 
serviteurs, et de vous les prdsenter au nom des pe- 
cheurs, pour eiu et a leur place. — M.arie, ce sont tous 
les pdclieurs qui vous prient par nos bouebes et nos 
vneux ; soyet sensible b nos cris ; nous vous cherrhons, 
nous vous prlons, nous vous aimons pour chacun d’eux 
et en leur nom ; Tojrez-les donc dans nos recherches et 
notre amour, dans nos regards et nos ddsirs, dans nos 
cris et nos Toeuz, dans nos coeurs et leurs soupirs, dans 
notre penitence et nos larmcs. 

O Mariet concue tans peche , priee pour nous qui 
anons recours h nous, et faites, par votre misericor- 
dieuse tendresse, que cette inyocation, si chbreb votre 
coaur et si ndcessaire aui nótres, soit pour chacune de 
nos imes, comme le sang de 1'agneau marque sur la 
porte des Isradlites, pour nous dćrober au glaive de 
Tange ezterminateur. 

o COEUR TEES-SAinT ET IMHACCI.Ć 
OEI.A BIEHHEUREUSE YIERCE MARIE, REFUGE DES PECHEURS, 
PRiEzroyR nous... 
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Archiconlrćric du Trća- siint ct itnmeucule CoeMr de Marie 

pour !a convercton dea pecbeur*. 

pvii<r. iv\iuK 1.0 Tł • 

Pardonnez Seigneur' F^rdonnez « volre peupic et ne ioyv< pat tsuiouraimieccDtrenoua 
u Marie, r«*rii^e dr« perlirur*, prira pmip nmi* r U«iii«. 
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Grammatyka Niemiecka 
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WYPRACOWANA 


PRZEZ 



DlIfOCH NAUCZYCIELI GIMiZYUM 
LESZCZYŃSKIEGO. 



WrOANIE DRUGIE, ZKACZNIE POPRAYkTIOIfE. 
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KAK£ADEU I DRUKIE9I ERNESTA GONTBERA. 
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1. Gramm&tyka rozbierając mowę Indzką na części, 
i , podając nam prawidła, podług których formują się wy- 
razy i zdania, uczy ojczystego lab obcego języka." 

2: .Kaidy wyraz składa się Z jednej lub iińęcćg 
.syllab; syllaba zaśzjeduej lubwięcej głosek ezyliliter. 

3. Grammatyka dzieli się na trzy części: a) na 
naokę o wymawianiu głosek, syllab i całych wyrazów; 
b) na naukę o pochodzeniu i formowaniu wyraz(^2 (ety- 
mologia): e) na naukę o składaniu pojedynczych zdań 
i ciągłej mowy (syntazis). ‘ ' 


CZĘŚ(3 PIERWSZA. . ' 

Nauka o głoskach i ich wymawianiu, o prze- 
dłużaniu i skracaniu zgłosek i ó akcencie. 

- . . • §. 1 . 

' Głoski ; 

Język niemiecki ma następujące głoski czyli litery: 


■i, ; - 

nazywa 

się a. 

£),o nazywa się o, 

;■ 53, b 

, 0 

* -k . 

■ 9>,ł>- . .» : ' p. 

. (§,C 

■ * 

.* c. 

JD,ą *■ * (ku). 

25, b 


* d. 

• , 0 ’ f- . 

(5,e 


• * ^ . 

>©,f,d 0 0 £ B. 


0 

# f. 

. >* . . .fi 

. 

^ i. ^ 


U/U .J w- . 

Jć>,b 


• , b. 

~S3, ■r.,0 (fąu). 

,3, U 

f -«ł . 

i.j.; 

.> f .Wi-y 

S,t 


* k. < 

: 30,r., ,/ 0, .0) Xf \j 

?,l 

0 

» 1. 

■ ' ypsyloD 

(• ęro,m 

; - s ^ * 


' ' !.! f iCeU , 

. ^ 9i,n 


i u. 

. i. i 
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. Uwaga. Głosek £2,q/ ku i fau w polskićiii 
wcale niemasz. < 

, DwngłoskS. 

Slf, & — ae; Au — aeu; oi — ai; au — ao; 
ci — ei; (U — eu; ep , — ej; oi — oj; 6 — oe; & — ue; 
na — aa; w — co; oo — oo. 

Spółgłoski złożone. - 

— ch; rf — ck; bl — dt; ff — ff; ł>l^ — ph; — sdb; 
— ss; fp — sp; (ł — st; g — sz; |f) — th; — tz. 

§. *. 

Wymawiaoie. 

1. Samogłoski; 

%,af wymawia się jak w polskiem a, n. p. brr 92fltlir^ 
imię. 

M jakdługie awsłowiekochali, n.p. ba^.ę>aarwłosy. 
jeżeli jest długie, wymawia się już praude jak 
e w wyrazie cebula Iiib ój w słowie miej, n. p. 
bod sama; bie SBrbtnutI), tęsknota; już ji^ 
polskie e wwyrazach ledwie, brednie, n. p. er 
!r6t,żyje; rd brakuje. — e scisnione wymawia 
się krotkojak polskie e wwyrazach synek, żołą- 
dek, n.p. brr 0pr(f, słonina; bad ^rtt,tłustość. Wza- 
końezeniach en, er, r( stanowi tylko przejście 
' głosn od jednój spółgłoski do drugiej i mało je sły- 
szyć można, n. p. fommen, przyjść; brr SSogel, ptak; 
badg^irbrr, febra. Po głosce { najczęściej wcale się 
nie wymawia, n. p. bad ®irb (cz 3 rt. sicie; ' 
brr ®irb, (czyt.Iiib), złodziej. • Wyjęte są wjrazy 
cudzoziemsl^, jidr: bie @om&bir, komedia; bie 
mtfif, famiUa etc. • ' * 

CC na końcu zawsze się wymawia jak ó lub Ij, n. p. 
brr 5Mer, koniczyna; brr ®^nrr, śnieg; przed spół- 
głoską zaś jak e otwarte,* n. p. bad 9Rrer, mo- 
rze; bad wojsko; bad Śrrt, zagon, 
i hrzrai jak polskie L 

9 długie brzmienie tój głoski trudno wyrazić pol- 
sUemi głoskami. Umiejący zaś język francuski niech 
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je wymiiwia jak eau w wyrazach bureaa, ron- 
leau, n. p. bte fKofr, róża; baó ®ebof, przykazanie; 
o krótkie brzmi jak polskie o w wyrazie pot, 
n. p. @ott, Bóg. 

00 wymawia się jak długie o, n. p. baó ^oo^^ mech; 
ba^ los. 

u wymawia się jak a polskie, u. p. brr SD2ut^^ od- 
waga; brr kapelusz. 

p brzmi jak polskie y ; teraz się tylko jeszcze używa 
w wyrazach z greckiego pochodzących, n.p. bad 
©pmnafćum; bie (^tpmologte. 

II. Dwugłoski. 

Sie czyli a, kiedy powstało z długiego a, wymawia 
•[się jak polskie e otwarte, D. p. bie Sdle, (od 
©aal) sale; ber ©c^dfer (od ©(haof) owcarz; bar- 
dziej się zaostrza, kiedy powstało z krótkie- 
go a, n.p. bie ęWdmicr, mężowie; bie Jpdnbe, ręce. 

ai(ap) brzmi zawsze jak polskie aj w słowie kraj, n. 
p. ber ^aifcr, cesarz; ber 9)?ai czyli Tiat}, Maj. 

ou czyta się jak polskie au w słowie miauczy, n. 
p. bie 9!)?aud, mysz ; bad dom. 

du wymawia się jak oj, u. p. bie Sdume, drzewa; bie 
3ć»ne, płoty. 

ei (ep) brzmi prawie jak w polskiem aj, lubo niektórzy 
także jak ej wymawiają, i;. p. bie ^>5®? wttn, 

mój, ber Ceib, ciało; frci czyli frep, wolno. 

eu wymawia się razem prawie jak polskie oj, n. p. 
bie gule, sowa; bad g^euer, ogień. 

Ot, b nie da się porównywać z brzmieniem polskiem ; 
z francuzkiego odpowiada mu eu w słowie feu, 
n.p. ber Jłónig, król; bad£)el, olej. 8 ci śnione u bar- 
dziej się zaostrza, n. p. bie 9Bórter, słowa; 
bie Śótte, cła. 

He, u brzmi jak wfraucnzkiem o, n.p. bad Uebel, nie- 
szczęście; bie ©iinbe, grzech. 

III. Spółgłoski. 

C przed inuą spółgłoską albo przed a, au, o, 
u,ui, czyta się jakk, n. p. Sriminal, Sanon, (Saution, 
SoBegium, SidcHit (czyt. ^riminal K,); przed d, t, i. 




9 saś fik polskie e, n. p. (S&far, (Srntnrr/ Su 
«trone, Srileir, Sierro, SBIrfttn, Sptnbel. 
w ogóle brzmijak polski eg, o.p. tle^agr, waga; 
ter Xo0, dzień; przed n nosowe ma brzmie- 
nie jak ^polskie ąg w słowie okrąg, n. p. ter 
3p>ang, przymus ; ter Oungling, młodzieniec. W z a - 
kończeniu tg wymawia się mięko prawie jak 
ch, n.p. lufłig, (czyt. lustich) wesoły; trawrig, smutny, 
nie jest jak w polszczyznie głoska gardłowa, lecz 
najmiększa aspiracya na początku wyrazów 
lub syllab, n. p. tad .^aud, dom; feben, widzieć. Po t, 
po samogłoskach i po dwugłoskach A, ó, u 
służy do przedłużania tychże głosek i wcale się n i e 
wymawia, n.p. tod!j;bfli/ dolina; ter SRatf), lada;' 
ter iłabn, czołno; tad 9ieb, sarna; ibm, mu; tie 
©obne, groch;-, ter ©cbub, trzewik; tie 3lebre, Wos; 
tie.^óble, jaskinia; tie SD?ubIe, młyn. — iet) (oprócz 
tad ©irb, bydło) tylko ^iŁde słowa mają, których 
derywacya f) wymaga, n. p. tu flebfl/ Avidzisz (od 
fe^en3. ^ 

na początku używa się tylko w wyrazach ob- 
cych i brzmi przed spółgłoską i przed a, ou, 0, U 
jakk, D. p. Sbf<’X<^ kronika; terSbrijł, chrzeócianin ; 
ter SbAtałtrr, charakter; ter Sbo**/ (mia- 

sto w Szwajcaryi). Przed A, e, et, i, 5 zaś zmięk- 
Bza się prawie do polskiego j, n. p. Sbńrottea, 
Sbetttte, Sbortłud (ale licz. mnoga od Sb°t — 

Sbóre wym. jłóre.) Po a, ou, o, u przybiera b rz mie- 
nie gardłowe! wymawia się jak polskie cb, 
n. p. ter ©o(b, strumyk; ber ©aueb, brzuch; tad 
Socb, dzinra; tad ©ucb, książka. Lecz po A, Au e, ef, 
ta, i, b, tudzież po ( i r znowu się z miększa 
do polskiego j, n.p. tie ©Ad)e, strumyki ; tie©Au« 
"'(be, brzuchy; ter ©etber, kielich; tie @i(be, dąb; 
feu(f)t, mokro; t(b,ja; tie ^ó(f)e, kucharze; ter £)oI(b, 
sztylet; titrcb, przez. Pized f lub s brzmi jak k, 
n. p. tie Sld)fei, (czyt. flffci,) ramię; fet^d (czyt. 
fefd) sześć; ©ad)|en, Saxonia. 

(spółgłoska) wymawia się jak polskiej w wyra- 
zie ja, ń. p. tad 3obr, rok; ja, tak jest; 5£roja, 



'S ' ^ 

flC * Tro|«; ifber, kaidy; ber Sttbe, żyd i stoi zawsze 
na początku zgłoski przed samogłoską. ' 
f jak polskie k, n. p. ber ^aomt/ grzebień ; ber ^ufuP, 
kukawka; po n podobnie jak g nosowe ma brzmie- 
nie, n. p. ber Sanf, podzięko waoie; ber Srunf, napój. 
d zajmuje miejsce tt i też się tak wymawia, n. p. 

• badPen, (czyt. bttffen) piec; bie aWńcfe (czyt. ÓRuffe) 
komar. 

pf wymawiaj pf, każdą literę osobno, n. p. bad $ferb, 
koń; l)upfen, skakać. 

q« brzmi jak kw, n. p. bie JDiielte, źródło; bie Ciuaf, 
męka. 

f brzmi prawie jak polskie z, n. p. fn^, słodki, fein, 
swój; bie 0orge, troska. Położone na początku 
słowa przed p, tudzież t brzmi prawie jak polskie 
ś, n. p. ber Opirgel, zwierciadło; ber @tui}(, krzesło, 
" mów: spigel, śtul. — d końcowe kładzie się tyl- 

ko na końcu syll*'-' lub słowa, n. p. recf^td, wpra- 
wo; bie ffieidbeif, mądrość. ^ > • '* ' n ' '* 

P kładzie się tylko na końcu syllaby lub słowa i 

* wymawia się jak polskie s, n. p. bad beczka; 

*3*^ ber rzeka; retffeit, rozdzierać. - 

f(^ brzmi jak W p o 1 s k i e m sz, u. p. ber gifcf) (czyt. fisz) 

ryba; bad ^iff, (czyt. szifl), okręt. n, 
fł na początku zob. głoskę f; na końcu^syllaby 
.jak polskie st, n. p. ber gdrfł/ książę. 'S- 
t jak w polskióm; tylko w słowach cudzoziem- 
skich przed ia, ie, io, iu wymawiaj jak polskie c, 
^ V n. p<-bcr SSenetianer, ber ^atient, bie ^tation, J^oratiud, 
» brzmi jak polskie f, n. p. piel, wiele; ber Slogel, 
ptak. 

10 jakwpolskiem w, n. p. ber$Qeii?, wino; ber$3d<* 
gen, wóz. ^ \ 

2 ^ brzmi jak w polskiem c, u. p. bie ^‘czba; 

jef)n, dziesięć. 

^ także jak c i aa.wBze na końcu syllaby z kró- 
tkim akcentem wymawianej stoi, n. p. ber 
skarb; bie ^o§e, kot. ; ^ . 

Uwaga. Wielę słówfra&cuzkicb, angielskich i 
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włoskich sMchowują pierwotae i właściwe sobie 
wymawiaiue, o. p. (Szarlatan/ 272aifeti{r, (SeKo it.p. 

§. 3. 


Przedłużanie i skracanie zgłosek. 

Dwojakie w niemczyznie mamy syllaby: długie, 
kiedy samogłoski w nich zawarte są długie, n. p. ter 
Gd)laf, sen: ber rada; krótkie, kiedy samogło- 

ski są krótkie, n. p. ber^a^, nienawiść; ber SRonn, maź. 

1. Długie są wszystkie zgłoski, w które dwu- 
• głoska lub znak przedłużania wchodzi, tudzież te, 

co się na pojedynczą samogłoskę lub spółgło- 
skę kończą, n. p. blaii, niebieski; bod J^otid, dom; ber 
@taot, państwo; bod .t^eer, wojsko ; bod $( 00 d, mech; 
lieb, raiły; bod Si^ier, zwierzę; nebmen, wziąść; ber 
ratia; {o, tak; ber 0 d)lof, s<.n. 

Wyjęte są j ednozgłosko we: oit, na; ab,. od; ob, 
czy; bod, to; mad, co; ed, ono; ui, w; non, od; um, 
około; bio, jestem; mail (mott fagt, mówi się.) 

2 . Krótkid są prawie wszystkie zgłoski zakoń- 
czone na dwie spółgłoski, n. p. ber S^oCt, piłka; 
ber Saturn, grzebień; bie @cbrifr, pismo; ber itopf, głowa; 
ber siedlisko; bod 0 tu(f, kowal. 

yi^ęte i długie są: 31rt, sposób; fdait, broda; 
■J^or;, żywica; .$)erb (t<tkże X^eerb) ognisko; 3 o 0 b, polo- 
wanie; itrebd, rak; ^agb, służąca; ^nb, księżyc; Objł, 
owoc; ^apft, papież; ^ferb, koń; ^robfl, proboszcz; 
0 (bmert, miecz; itrofl, pociecha; Śogt, wlódarz; SBufł, 
gmatwanina; t>ód)|ł/ najwyższy; nóchił/ nąjbhższy ; nebfł, p; 
fłetd, zawsze; tobt, zmarły; |art, delikatny. — Podobnie 
zgłoska sif nie skraca, kiedy między dwiema spół- 
^oskami samogłoska się wytrąciła, n.p. erlobt. 
zara. (obet, chwali; er lebt zam. lebet, żyje. 


§ 4 . 

Akcent; 

1. W słowach wielozgłosko wych niezłożo- 
nych akcent kładzie się zwyczajnie na pierwiastko- 
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•wb\ tyllabie 1). Dla tego wstystlde od pietwiostko- 
urego wyraża (Sturm pochodzące mają akcent na tejie 
zgłosce^ n. p. fłdrmni/ cr^dmmt, ^unnif(^} podobnie od 
gurc^it: fUtdittn, (rfdrc^trtt, fńtdftbar, fuWerUc^, 

» » f t Hf ^ 

IBtlb: t>er6il^rn/ S3iibi}«t, btlbfam, btlblit^j ©ebet, moiUitwa 

t t ł - 

(od betrn); gebet, dajcie (od grben.) 

Wyjęte są następujące: UiitibiQ, iywy; Sntwerf, 
odpowiedź ; Śntifb/ oblicze; poffitrltc^; śmieszny; i wszy- 
stkie na et, n. p. ^ftiberei, dzieciństwo; ^etu^elet, obłada, 
tudzież imiona miast na fn, n. p. @tetHn, S3critn. 

2. Wyrazy z greckiego, łacińskiego lubfran- 
cuzkiego języka po większńj części skróceniem do 
memieckiego przybrane, akcent mająnakońco wśj zgło- 
sce, n. p. Sanbibat, ^oet, S^taelit, ^atriot, (Statuty (Sxat 
minańb, 3«(lij/ 9?atur, ^erfou, ©en/e, Cfffder. Wyjęte 
są wszystkie na o t, n. p. ®o"ctor, ^afłor, (Santor, w któ- 
rych jednak przy powiększaniu akcent się posuwa, n. 

9 > 

p. ®octoren. 

3. W wyrazach złożonych 3} akcent kładzie 

I 

/ 

1) Pierwiaithowa tjllaba jeat la, htiSra ad zadajcli aie 

paekadsąe, jeat arldłem iaajeb W]rraa4«r, albo a której wyraa }e- 
dnogtoakowj się składa wpierwotaćj swćj formie, a. p. J^Us 

M, idnb, (initicbi rob, loben, t6Ui<b> libli^c, 

2) Wjrasj sloźooe są takie, które się a kilka wjraaów akta* 
». p. aaiod«*płjBBj. 
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się na piejrwiMtkowe^ sgłoaaf pier^fsnęgo/ p. 
# / 
p. bad 2!au6cit^au^/ gołębnik; -bie.^auftaubrn, gołębie do? 

mowo; ber ^irc^^of/ cmenUuri;. bfe J^offirc^e, ^ąciół ną^ 

ę , / 

•dworny; gradgrtin,, zielono jak trawa 


lylne. 


^ ł 



4. Wyrazy złoione z pizyimka rozdziel r 
ne go zawsze mają akcent na przyimkn, n. p. ztragen 

$9 9 ł “ 

nłoione: eultragcn; nortragett; SitUrag, SSortrag; zfc^lagen 
złoiono; atiafi^lagcn, norfcblagrn : ^wefc^Iag^ SSorfc^lag. - 

Złoione zaś z przyimka nierozdzielnego zacho** 

* » - • ^ .* 

wują akcent na zgłosce wyrazu pierwiastkowego, 

ę 9 9 $ $ / 

.B, p. betragcn, nertragnt ; Sdttrag,^f8crttag, befcblagrn, ncrfc^Ia* 
gen; SSefc^log, Serfc^Iag. — Zt^d pochodzi, że jeden, i 
tenże wyraz dwojako może byś akcentowany, raz na 


przyimku, drogi raz na wyrazie pierwiastkowym, 
podług tego, jak w rożnem używany znaczeniu może od- 

* I " • * V * 

/ 

łączać przyimok lub nic, n. p. uberfeben, przeprowadzić 
się; uberfe$en, tłumaczyć; ilntge^en, obcować; iimgćl^fp, 
onihać. ... 

«■ - ( j' . _ u ' . ' ■ . . . ‘ 


5. Złożone przysłówki prawie wszystkie akcent 
mają na ostatniej zgłosce, ń. p. fogIci(b/ natychmiast; 

/ : ■ I * 4 łt . f 

biómeilrn,* czasem ; nor^rr, przedtem ; jurńcf, nazad; berg« 
on, wzgófę; bcrgauf, pod górę; bergob^^z góry; cintger# 
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ma^tn, nieco; burc^ouf/Jkoniecńióll^tfdrau^; skąd; MorSn, 

w ^i6m^‘\t>efŁv, tn eo f atpwrtle, i fe * A 

. ' '» V ;r 1 / / ' 

6. Złoione e głosek sii^, ur i wiele z un akcent ma- 

' .M-; = . . ) , 

ją na tejże syllabie, n. p. bie SElłi^gunR, nienawiść; 
/ * '■* / •• 
bie Urfacbf/ przyczyną;, ba^, Un^ant,^ zielsko. 

ł t 

Wyjęte pą;aiaktóre na un: ungrntrin/ umnóglic^^ uit« 

4 'v •, ..:io 'f nu: •? i i: / . r / , 

cnbli(b/ iua»(r^Ii(^ ąnprnftblit^/ untabel^ofr^ unjtnetfel^aft. 

1^. S^aby czyiipoboczny akccntmają zakończę- 
\ * ' ^ 
ffia' irzęcżowtiike# i ńr zymWtnikćw przyrosłe: 

.t; .•» - ..no. ! V 1 ^ j 

oot, ffll, ling, l)f{t/f«it, bot/ rm^. Irin, ^aft, fdjaft, n. p. fmrtb^ 
fom/ łHÓ^źltwy;' bad @<buffo(> los; bie ^anblitng, czyn; 
bie.gcci^rit/ wplaosc; bte Jlapterffit, męstwo; łragbar^ no^ 
sitelny; bie ^ćniginń,' królowa ;'bad ^finblrin; dziecko^ 

teibŚoftr żywy, bte ^reunbfc^aff, przyjaźń:'' 

- ' = ' ‘1 ’ ■ 1 , 

' 8. Bez akcen ta się' wymawiają zgłoski na po^ 

czątku wyrazów przyrosłe; br, rn(, rmp, er, ge> 
ner, jer, n. p. brr iBeglriter/ towarzysz; ber @ntfd)In^, przed- 
sięwzięcie; ber @mpfang, odebranie; bte Srlaubm^, po- 
zwolenie; ber ©cfangenc, jeniec; ber 23errotb, zdrada^ 
jerrei^en, rozedrzeć ; tudzież końcowe, e, tl, eui, en, eś, 
er, ig, li^, ń.' p. bie ^iebe, miłość; ber @ngel, aniół; 
leben, żyć; ^eigig, pilny i t d.;' dalej przedimek beir> 
bte, bad; ein, tinr, etn; zaimek ed i }u przed trybem 
bezokolicznyro. 
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Część DBDGA. 

Nauka o pochodzeniu i formowaniu ■> 
wyrazów. 

(Etymologia.} 

■■■ ■ \ ■ ' $. 5 . 

Częóci mowy. 

W niMmeckii) mowie mamy nastfpujące enęści: 

1. Przedimek pewny i niepewny okaznjei 
eaj imię, przed któróm stoi, ma być z pewno^ą ozna- 
czone albo bez pewnego oznaczenia wystawione, n. p. 
brr Slater; ein SSatrr. 

S. Rzeczownik (snbstantiyom) słuij do nazwa- 
nia osoby lab rzeczy zmysłowej albo umysłowej, n. p. 
brrSłłeafc^, człowiek; ba^ S3rot/ ebiób; bie ® c^ón^et^ 
piękność. 

3. Przymiotnik (adjectiram} W 3 rraia przymiot 

rzeczownika zewnętrzny lub wewnętrzny, e. p. ber giite 
!DImf(b/ dobry człowiek; toci^rś S3rob, biały chłeb; ełne 
oudgcjcitbnrte celująca piękność. 

4. Zaimek (pronomen) zastępuje miejsce imion dla 
nniknienia częstego -enycbie powtarzania, n. p. biefer 
6d)uler ifł flri^ig, bebrr lirbt it)it (zam. birfrn @cf)ufrr) 
ber Sebrer, ten uczeń jest pilny, dla tego go (zam. tego 
ucznia) kocha nauczyciel. 

5. Słowo (veibum) oznacza czynność albo stan 
osoby lub rzeczy, n. p. brr Sater lirbt; ojciec kocha; 
baś^tnb jlebt, dziecko stoi; bie ®onnt leuebtet, słońce 
świed. 

6. Przysłówek (adyerbium) kładzie się przy 
słowie, przy przymiotniku i przy innym przysłówku, do« 
pomagając im do wyrażenia jakićj okoliczności, n. p. l(b 
fd)rribr f^ón, piszę pięknie ; rin febr ftbónrr 9)2fnf(b/ bar- 
dzo piękny człowiek; rr idjttibt febr ((bbn, bardzo 
pięknie pisze. 

7. Przyimek (praepositio) służy do wyrażenia 
względu lub stósunku jednej rzeczy do drugiej, o. p. 


Digitized by Google 



u 

- A 

cr (łar6 fur un^, umuł zadm; ttfmmt au4 (eni Jg>auf^ 

idzie z domu. 

8. Spójnik (conjuoctio) sluiy do spajania poje- 
dynczych wyrazów lub całych zdań, n. p. ber !Batrr unb 
bfe SWutter, ojciec i matkaj id) leeff, ba0-bu flet^ig bifl; 
wiem, ie pilnym jesteś. 

9. Wykrzyknik (inteijectio), to jest krócinchno' 
słówka albo raczej naturalne głosy, służące do wyda- 
nia różnego uczucia, n. p. ac^T o! ^a! mt! * 

§. 6 . ' 

Przedimek. 

' 1. Przypadkowanie przedimka pewnogo., 


Liczba pojedyncza. 


Rods. 

męzki. 

żeński. 

nijaki. 


Nom. 

t>ec 

bie 

bita - 


Gen. 

t)e« 

bet 

bel 


Dat. 

bem 

bet 

bent 


Ace. 

bcn 

bie 

baa 



Liczba mnoga. 

Na wszystkie trzy rodzaje. 

Nom. tte* 

Gen. b(C. 

D«t. btn. ' 

Ace. tic. ^ 

2. Przypadkowanie przedimka niepewnego* 


Liczba pojedyncza. 


Rada. 

mtaki 

łentki 

nijaki. 

Nom. 

etn, 

einea. 

eine,' 

eiR, 

Gen, ^ 

einer. 

einea. 

Dat. 

emem, 

einer, 

einem, 

Acc. 

eipen. 

eint/ 

ciR. 


Liczby mnogiej nie ma. 

§. 7. 

Rzeczownik. Jego rodzaj. 

1. Rodzaj w języku niemieckim jak i W polskim 
jest trojaki, i przedimkiem brr, bie, baó się oznacza: 
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męzki, D. p. brv9?amt/^żreBsk?; n.p. ble ^ffau; nijaki^ 

BL p. ba« 5?inb. ' • 

I. Rodzaju męzkiego są: 

o} 'imiona osób i zwierząt płci męzkiój^ n. p. 3u«. 
pitrr/ Jowisz; ber 3>ater^ ojeiec; ber 0d)neiber/ kra- 
wiec; ber ^eitgfł, ogter; ber S5we^ lew. 

V) imiona wiatrów: ber iRorb<!, 0ub>^ £)(l» ilDefłtoinb, 
wiatr północny, południowy i t d. 

c} imiona pór roku, -miesięcy i dni tygodnio- 
wych, n. p. ber grubling, wiosna; ber ©ommer, lato; 
ber ^erbfl, jesień; ber SBinter, zima; berSanuar, sty- 
czeń; brr Ś?ontag, poniedziałek; ber WUttwod), środa 
(takie bie 9Rittn>od)r). 

d) większa część im:on gór, n.p. ber fdrodta, ber 
ber Sura i t, d. 

e} rzeczowniki na al( i po większej części pochodne 
na ef, er, en, ing, (tng, n. p. ber <BtaU, stajnia; ber 
gaQ, upadek; ber ^immel, niebo; ber Źt^aUr, talar; 
ber SGBagełi, wóz ; ber ^ertng, śledź ; ber ginbltng, pod- 

4 - rzutek; ber makolągwa. 

II. Rodzaju żeńskiego są: 

a) inuona osób i zwierząt płci źeóskiój, n. p. 3uno, 
Junona;bie ^utter, matka; bie SImmr, mamka*,.bie0tute, 
klacz; bie ^ul), krowa. — Wyjęte: bad Jroweitjimmer, 
i bad UBeib, kobieta. 

0} wszystkie rzeczowniki zakończone na e, ei, ^eit, feif, 
ftbaff, Ultg, atb/ inn, n.p. bie @łłie, dobroć ; bieCefru* 
gerei, oszukaństwo; bie ^reibeit, wolność; bie Sluchtig' 
feit, zdatność; bie g^reunbfdjaft/ przyjaźń; bie .^ioffnung, 
nadzieja; bie J^riratb, żeńba; bie IŚhrt^nn/ gospodyni. 

' IIŁ Rodzaju nijakieg,o są: 

o) imiona kruszców, n. p. bad ®oIb, złoto; bad 0i[K 
ber, srebro; bad ^upfer, miedź; bad (Sifen, żelazo. 

'Wyjęte: ber 0tabl, stal; ber Xombaf, tombak; bet 
SlBidmuth, bizmut; brr 3‘nf, cynk; ber j^obalt, kobalt. 

0} imiona krajów, miast i wsi, n. p. bad rrleucbfete 
Europa, oświecona Europa; bad fruc^tbare Z^eutftblanb, 
żyzne Niemcy; bad febónc IBerlin, piękny Berlinj 
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ba^ t)(r&nbert( ^Bdrfc^au^ odmieniona Warszawa. Wy- 
jąwszy: bte ©cftwfij, Szwajcarya; bic ^rim, Krym; 
bic SdJarf, Marchia; bie ęaufljj, Lozacya; bte 
falcgrabstwo ; i wszystkie na ei i au, n. p. bic SĆur# 
fet, bie 952olbau; tudzież: ber ^efoponned, ber 
brr SKb^ingau i t. d. 

c) wszystkie zbiorowe zaczynające się od syllaby ®e, 
zdrobniałe na e^ett i (ein, i niemal wszystkie na 
nii^ i tf)um, n. p. bad ®rtt>blf, obłoki; bad @ebirge, 
góry; bfld S0?ab(!)etl, dziewczę; bfld 53ud)leiit, książeczka; 
bad ©egrabnig, pogrzeb; bad J^er;ogil)um, księstwo 
(wyjąwszy: ber 3 rrtbum, błąd; ber iKeid)«l)um, bogactwo); 
tudzież wszystkie infiuitiwy rzoczownie wzięte^ 
n. p. bad Jpóren, słyszeme; bad 0 ei)en, widzenie. 

2. Następujące rzeGzu)wuiki z rodzajem zmie- 
niają znaczenie: 


ber 23anb, tom; 
ber 53auer, chłop; ' 
ber iBunb, związek; 
ber Gbor, chór (wspólny 
ćpiew); 

ber @rbe, dziedzic; 
ber ®et^el, zakłJ^k; 
ber ^lar;, góry Harc; 
ber ^)cibe, poganin; 
ber iput, kapelusz; 

ber ^irfir, ązczęka; 

ber ^unbe, gość, znajomy; 

ber Seiter, przewodnik; 

ber nagroda; 

ber ÓRangel, niedostatek; 

bie ^Dłarf, 1) Marchia, 

2 ) grzywna; 
ber 912a(ł, maszt; 
ber 2 )?enfd>, człowiek; 
ber SWrffer, miernik; 
ter ©chilb, tarcz; 
ber @ee, jezioro ; 
ber ®profjfe, potomek; 


bad IBanb, wstążka; 
bad ISaurr, klatka, 
bad S 8 uiib, wiązka, 
bad @t]or, chór dla śpiowa- 
czów w kościele, 
bad @rbe, dziedzictwo, 
bie ®ei@rl, bicz. 
bad 4 i)arj, żywica, 
bie .^ribe, błonie, 
bic ^)uf, 1 ) pastwisko, 

2 ) ostrożność. ■ < 

bie ^iefer, sosna, 
bie ^uhbe, wieść, 
bie Ściter, drabina. . v, •. j 

bad zapłata. , -,. 3 

bie ęWangeł, magiel. ; 

bad 91iatf, szpik. 


bie SD?a(ł, tuczenie, 
bad ^rnfch/ kobieeisko. 
bad STOeffer, nóż. 
bad ©d)ilb, godło, 
bie @ee, morze, 
bie ©broffe, szczebel. 

2 ^ 


v.i 

•A 

••■i 


‘i ł 


•..1 


Di. 


b(« ©tcuft, pobor; 
ber gwoździk; 

ber SCf)or, głupiec; 
ber ffierbienjl, zarobek; 
bie 9Bebr, obrona; 


bad ©tfuer, wiosło, 
bad miłosierna fun- 

dacya. 

bod ^bor, brama. 

bad !8frbien(ł, zasługa. 

bad tama przez rzekę. 


3. Imiona złoźonez dwóch lob więcej wyrazów ma- 
jąrodzaj ostatniego rzeczownika jako pierwiastko- 
wego, n. p. ber ję»nud»atrr, ojciec familii; bie .ę»aup(fłabt, 
stolica; ber ^irthbof/ cmentarz; bte .ę^offircbe, koscioł na- 
dworny ; bad IHntbbaud, ratusz ; ber .ęjaudrntb, sprzęt domowy. 

Wyjątki: bie Slnoiutb, wdzięk; bie Slrniutb, ubóstwo; 
bie £)eimub/ pokora; bie Śrogniuth, wspaniałomyślność; 
bie ęangmutf)/ cierpliwość; bie ©anftmutb, łagodność; bie 
@(f)»erniutfj, posępność; bie 2Bei)mutl), smutek; bie 2int# 
morf, odpowiedź; bie SJeunnuge, minóg; ber 2ibfd)eu, od- 
raza; ber Ser^aft, areszt; ber śSormanb, pretext. 

4. Rzeczowniki pochodzące zgreckiego, łaciń- 
skiego Itib francuzki ego języka, zachowują zwyczaj- 
aie rodzaj pierwotny, n. p. ber ŚJojemobe, Wojewoda; bet 
©enator, Senator ; ber @anaf, kanał; bie ^ietót, pobożność; 
bad ©pmnaffum, Gimnazyum; wyjąwsz^ ber SUtar, ber 
Sletnpel, ber ^órper, bod ^uluer, bod 9eStnfh, bad $t’eber/ 
ber ^iinfr, bad ^atbeber, bie 9?arjiffe, b« @ct) 0 . 

5. Imiona osób i zwierząt rodzaju męzkiego 

formują częstokroć rodzaj żeński przez dodawanie 
końcowej syllaby imt, (in), zamieniając razem samogło- 
ski a na a, au na o na ó u na ii, jeżeli są jednozgło-' 
skowe wyrazy, lub jeżeli się. kończą na er lub e, n. p.: 
ber .^)erjog, książę. bte Jperjogin, księżna. 

ber ^óitig, król; bte ^ónigiti, królowa, 

ber ISauer, wieśniak; bie ISaueriti, wieśniaczka, 

ber 9BoIf, wilk; bie ffióiftn, rtńlczyca. 

ber .^uttb, pies; bie ipńnbin, suka. 

ber ?6n)e, lew; ^ bie Hbmin, lwica, 

ber 3ube, żyd; bie Subtit, żydówka. 

Nieregularne fbrmują się: 
ber 9(6f, opat; . bie SItbfiffitt, ksieni. 

ber 9^rittj, książę; bie ^rittirffin, księżniczka, 

ber 3<tuberer, czarownik; bie Baubertn, caarownica. 


Dr 


d by -^uogli: 


• ■ ' a. 

6. Wszystkie rzeczowoiki jakiegokolwiek bądi 
rodzaju przez dodanie c^ett lub letit zamienione na 
zdrobniałe (dimiantira), przechodzą do rodzaju ni- 
jakiego, zamieniając oraz w akcentowanej syllabie sa- 
mogłoski a na 5, au na da, o na 6, u na u, o. p.: 


ter ^łann, mąż^ 

bad ^aui, dom; 
ter ^opf, głowa; 
ter gug, noga; 
ter Jpammrr, młot; 
tie graa, pani; 


tfld SWdnnd)en, lub SWdnnleiit, 
mężolck. / ^ ^ 

tad ^dii^cben, domek. 
tad ^ópfdjen, główka. * 
taS giig(f)en, nóżka, 
tad ^dmmerd)en, młotek, 
tfld 5*’^ulei«, panienka, 
j (także: grauc^en.) 

Zakończone na c nieme odrzucają e przed c^en, lub 
lein, n. p.: 

tie SRofc, róża; tod 5H6g(f)en, Wó^Iein ró- 

' życzka. 

ter ^nate, chłopiee;' hai ^ndbdien, J^ndblein, 

chłopczyk. • . » 

't-. Zakończone na Z' poprzedzającą samogłoską, 
na en mają lein lub el't^«i^, t 

ter 53arfj, strumyk; tad 53drfjlem, strumyczek, 

ter 0trautf), krzak; tod 0trdud)lein, krzaczek, 

tad 9od), dzkura; tad Sóchlein, dziurka, 

tad książka; tad lBud){ctn, książeczka, 

ter SBagen, wóz ; tad 3BdgeId)en, wózek. 




, . ^ormy rsŁeczowfiikow* 

P ńiy jd i u j eniy tej grammatyco -trzy deklinacyo 
czyli formy, stósownie do trz edh ro d z aj &w rzeczowni- 
kdw, tudzież stósownie do trojakiego zakończę- 
nia w drugim przypadku. 
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Tablica zakończeń wszystkich trzech deklinacyj 
rzeczowników niemieckich. 


Forma I. 

Forma 11. 

Forma III. 

Liczba pojcdyńcza. 

Nom. 

Nom. 

- (e) 

Gen. ed albo d 

Gen. ) 

Gen. en, n 

Dat. e albo jak N. 

Dat. ) jak. Nom. 

Dat. en, n ^ 

Acc. jak Nom. 

Acc. ) 

Acc. en, n ® 


Liczba mnoga. 


Nom. e, er, en albo 

Nom. en, n (c) 

Nom. en, n ^ 

jak Nom. siug. 
Gen. jak Nom. plnr. 

Gen.) 

Gen. en, n 

Dat. en, n 

Dat. ) jakNom. plur. 

Dat. en, n 

Acc. jak Nom. plur. 

Acc.) 

Acc. en, n. . 


\ 


\ 


^ Forma pierwsza. ' , . • * 

1. Do pierwszej- deklinacyi należą: a) wszystkie 
iceezowniki rodzaja nijakiego; prawic wszystkie 
rzeczowniki rodzaju mę z kiego z wyjątkiem tych, 
które należą do trzeciej formy; (porównaj formę trzecią.) 

Liczba pojedyncza. 


f. Nominatiy jest imię w swój pierwotnój formie, 
niema zatóm szczególnego zakończenia. ' 

3; Genitir. Końezy się na rd lub i. , 
o) e d mają rzeczowniki zakończone na głoski b, 
tf «b/ 9/ f<b/ f/ fl/ L P- bfd@rabfd, grobu; 
bed .^unbrd, psa; bed Śloged/ dnia i t. d. 
ó) d mają zakończone na e, d, m, tti, er/djrn i Irin, 

, . n. p. bcd Slugrd, oka; bed 0piege(d, zwierciadła; / 
bed Sh^emd, tchu i t. p. , " ' 

4. Dativ kończy się za zwyczaj na e; leczrzeczo-' 
wniki mające w drugim' przypadku d, odrzucają tę sa* 
mogłoskę, n. p.: bent ^anne, bem 3(uge, bem 0piegel. 

5. Accusatiy zawsze jest jak Nom., n. p. bett 

50 ?anił,'ten ®djmibtx» 
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Liczba maoga. 

6. Dla formowania liczby mnogiej rzeczowniki tej 
dekliaacyi podzielimy na jednozgłoskowe i wielo- 
zgłosk owe. Jednozgłoskowe podzielą sic podług ro- 
dzaju na rzeczowniki męzkie i na rzeczowniki ni- 
jakie; ivielozgłoskowe zaś podług zakończenia. 

A. Rzeczowniki jednozgłoskowe. 

I. Re gał a główna. Rzeczowniki jednozgłoskowe 
rodzaju męzkiego formują zwyczajnie liczbę mnogą, 
dodając do liczby pojedynczej zakończenie 
zamieniając oraz samogłoski a na a, au na du, 0^ 
0/ U n a u, n. p.: 

brr kogut; bie 

brr S3aum, drzewo; bte JBAuine. 
ber ©obn, syn; błe 

. ^ . ber noga; bie p^e ic. > 




r 


Wyjątki. 




Następojące przybierają e, niezamieniająe siH^ 
mogloski: > v • ' 


ber Sldł/ węgorz ; bici 8ła(e. 
ber Siar, orzeł; bie Stare, 
ber Sirtn, ramię; bie Sirne. 
ber.Slft, akt; bte Slfłe. 
ber S3arf(b/ okóń; bie S3arfcbe. 
ber S3au, budowa; bie Oaue. 
ber Śorb, pokład; bieS3orbe. 
ber 2)ad)d, jamik; biei^a^fe. 
ber Z)od)t/ knót; bte £>0(bte. 
ber IDold)/ sztylet; bie Sioit^e. 
ber Dcm; tum; bie Dome. 
ber iDorn, cierń ; bie ^orite. 
ber £)ru(f, druk; bie ^Crutfe. 
ber ptfł/ szczyt; bie pe|łe. 
ber ®rab, stopień, bie ®rabe. 
ber ^alm, źdźbło ; bie Jpołsne. 
ber dech; bie ipauti)e. 

ber ^ort, opoka; bie Jęiotte. 
ber ^wf, kopyto; bie ^)ufe. 


ber J^unb, pies; bie i^uńbe. 
ber Śad)d, łosoś; bte Sad^^.':r 
ber (aut, głos ; bie SatUe...; jb 
ber brzeczek; bisi ^ 

9RoI(be. .< 'I <i 

ber 9)łonb, księź;^; bie 9)2onbe. 
ber Słłorb/ rozbój ; bie^orbe. 
ber9?orb,,pótnoć; bie 92orbe. 
ber ^fab, droga; bie ^fabe. 
ber^Ian, plan; bie ^lane. 
ber ^of, biegun; bie ^ole. 
ber |)ort, port; bie ^orte. 
ber puls ; bie ^uffe. ^ a 
ber ^unft, punkt; bie ^unftc:. j 
ber Kod, ruszt; bie Kodę. 
ber ©cbatbt, szyba w górach; - 
bie ©d)ad)te. 

ber©^alf, filut; bie ©dialfe. ■* 
ber©(bwft, łajdak; bie®(bttfte. _ 
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ter ©d)u(), trzewik ;bif®tf)ubf. ber ©tanr, szpak; bie ©taarc. 
bfr®paff, szpara ; bit ©pallf. brr ©toff, matcrya; btf ©lojff. 
bfr©punf,8zpunt;bie@punbf. brr dzień; bic 
brr©unb,cieśuiua; btf ©uiibe. ber cal; bie 3oCf. 

b') Następujące rzeczowniki przybierają w liczbie 
mnogiej er^ zamieniając oraz samogłoski a na i, 
OU na (tu, o na b, u na u: 

ber @fi|ł, duch; bie @ri(ifr. ber Diaitb, brzeg; bie SKanber. 
ber &ott, bóg; bie ®óiter. ber ©trau<^, krzak; bie 
ber Seib, ciało; bie Ceiber. ©traud)er. 

ber Ort, miejsce; bie Oerter. ber 2BaIb, bór; bie SEBalber. 
ber Olłanu, mai; bie 97(aiiner. brr 9Qurm, robak ; bie SSiurmer. 

c) Następujące przybierają zgłoskę tn, niezamie- 
niając samogłoski: 

ber ^cfd, skala; bie Jelfeu. ber ©poru, ostroga; b{e©poren. 

ber ^a|ł, maszt; bieUKafteti, ber©taat,państw^o;bif©taaten. 
ber ^falin, psalm; bie ^fnlnien. ber ©trał)i/ promień; bie 
ber9?eif, obręcz; bie Słcifen. ©trablen. 

ber ©ee^ jezioro ; bie ©een. ber §crfł, bór; bie 0=oriłen. 
ber©(ł)uifrj,ból;bie©(f)nierjen. ber 3ind, procent; bie 3infett. 

IL Reguła główna. Rzeczowniki jednozgłoskowe 
rodzaju nijakiego formują zwyczajnie liczbę mnogą, 
dodając do liczby pojedyńczej zakończenie er, 
zamieniając oraz samogłoski a na a, au ua ÓU/ 
p na ó, u na u, n. p.: 

bad cielę; bie ^ófber. 

bod .ętaud, dom; bie ^dufer. 

*5^ bad Cocf), dziura; bie ?6(her. 

■ .ri bad książka; bie Su(^er jc. ,, ’ 

Wyjątki. 

ay Następujące rzeczowniki przybierają e be> 
zmiany samogłosek: 

bod S5anb, więzy; bie Sanbe. bad ®rj, kruszec; bie (Srje. 
badSeitr, noga; bie 0eine. bad 15rot, chleb; bie S3rote. 

bod lBoot, ba^ (łódź); bie bad 0eet, zagon; bie Seete. 

S3oote, także IBóte. bad ISunt, wiązka; bielBunbe* 

bod IBier, piwo; bie i!3ierr. bad X)ing, rzecz; bie Singe, 

bad fdtil, topór; bie S3file. bad §efł, święto; bie ^efie. 



ba6 %tU, skóra; bie ^rUr. 
baó tratwa; bic gfoffe, 
(także glógf). 
baó @orn, nici; bie@artif. 
tai 3 och, jarzmo; bic 3orf)f* 
boó Dahr, rok; bie 3al)re. 

, bfló @ift, trucizna; bie @ifte. 
baóJpoft rękojeść; bic jpafte. 
baó ^lar^, żywica; bie Jparic. 
baójinie, kolano; biednieć, 
bodcitreuj, krzyż; bie kreuje, 
baó ?icf)t, świeca; bie ęidjte. 
baó Joog, los; bie ?oofe. 
baó ?oth, łót; bie ?otbe. 
baó9J?al, raz; bie SKafe. 
baó ^aa^, miara; bie 3)?aa^e. 
baó Wlttv. morze; bie ęWeere. 
baó 5Kooó, mech; bie 9)ioofe. 
baó9?cę, sieć; bie 92fge. 
ba^ ^ferb, koń ; bie ^ferbe. 
baó 3f{ed)t, prawo ; bie Śłechte. 

■ baó 9irff, żaglik; bic SKejfe. 
baó 9{if. rata, skala podwo- 
dna; bie KiflFe. 


baó ^eer, wojsko; bie Jpeere. 
baó ^aar, włos; bie ^)aare. 
baó ^fiinb, funt; bie ^funbe. 
baó ^aar, para; bie ^aarc. 
bać Dieid), państwo; bieDteic^e. 
baó !Heb, sarna; bie Dfet)e. 
baś SKobr, trzcina, bie 9?o^re; 

(także 9i6bre). 
baó9io0, rumak; bic 5Koffe. 
baó ©al;. sól; bie Sofie, 
baó ©chiff, okręt; bie ©c^ijfe. 
baś ©eif, lina; bie ©cife. 
boś ©ieb, przetak; bie ©iebe. 
baó ©piel. gra; bie ©piele, 
bod ©*oaf, owca; bieSchaafe. 
baó ©tucf, kawai; bie ©tucfe. 
baó ^au, lina okrętowa; bie 
Slauc. 

boó^bier, zwierzę; bie !t^iere. 
baó ©chocf, kopa; bie ©d)ocfe. 
baó ©(f)tveiitv Świnia; bie 
©d)»eine. 

baó 3 p 1^ namiot; bie 


0} Następuji^ce rzeczowniki, które w pierwszym 
przypadku Iic:^y pojedyńczej po większej części kończyły 
się dawniej na e (zob. niż. str. 24. pod lit. c.}, przybie- 
rają w liczbie mnogiej en bez zmiany samogłosek. 


baó O^r, ucho; bie Obren. baó ^)emb, koszula; bic 
baó 5Bett, łóżko; bie S3etten. ^)embett. 

baó .ęterj. serce; bie Jprrjen. 


Uwaga. 2)aó (Sbor. chór, ma bie (SbÓre, ponieważ 
ten wyraz może być także rodzaju męzkiego^ 


B. Rzeczowniki wielozgłoskowet 

I. Regnla główna. Rzeczowniki dwu i więcój 
zgłoskowe rodzaju Htęzkiego i nijakiego nie- 
złożone i niesakończone aa c; el. en, er. t^cn, Irin. 


f 
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fonnują zwyczajnie liczbę mnogi|y dodając e bez zmiany 
samogłosek, n. p.: 

ber Slbfnb, wieczór; bie Slbcnbf. 
ber ^erolb, woźny; bie ^jerolbe. 
bcr3ungling, młodzieniec; bie punflijnge. 
ber IBróutigam , narzeczony; bie lSrautigatne« 
ber 2Inibo0. kowadło ; bie Jlmbo&e. 
baó ^inbernig, przeszkoda; bie ^inberniffe.* 
baó Sflbfaf, posiłek; bie Uabfale. 
bod Z)icficbt/ gęslwina, zarosi ; bie l^icfic^te. 
bag ^leinob, klejnot; bie ^leinobe. 

, ber ©eneral, generał; bie ©enerale. 

iii ber ^efłiflion, pestyliou; bie ^ofliCftone. . 
ber Sourier, goniec; bie Souriere. 
bod 3«fłitw^ instytut; bie Snfłitute. 
bad Siefultat, rezultat; bie JKefultałe. 

T ber Snjłinft, instynkt; bie 

, Wyjątki. 

o) Samogłoskę końcowej syllaby nadto za- 
mieniają następujące: 

ber S3efcf)In6, postanowienie; bie Q9ef<bfńffe. 
ber 93efłanb, pozostałość; bie 18e(łAnbe« 
ber IBejug, powłoka; bie ISejuge. 
ber zamiar; bie @ntfd)fu(fe. 

ber ©ntmnrf, projekt; bie @«tmurfe, 
ber @rgug, wylanie; bie (Srguffe. 
ber ®ebrau(b» zwyczaj ; bie ®ebrdit(^e* 
ber ®enu^, używanie; bie ©eniiffe. 
ber ©efang/ śpiew ; bie ® efónge. t 

. b#r Sertrag, ugoda; bie SOertróge. 
bad 3(rfena(/ arsenał; bie Slrfenaie (Slrfenale). 
ber 53ifd)of, biskup; bie SBiftbófe. 
ber 9l(tar/ óitarz; bie §lit&re. 
ber ^erjog, książę; bie Jperjóge, (Jgierioge). . 
ber Ónarfd)aH, marszałek; bie 31łarfd)&(Ie. 
ber 9łłora(ł, bagnisko; bie Wordjłe. 
ber pałac; .bie ^afldfle. ' . • 

i i bad 5£ribunaU trybunał; bteJlribttniUe* . : 
ber (S^crai/ chórał ; bie Sb^^rale. 


2S 

ft) Następujące przybierają w liczbie mnogiej ttf 
odmieniając oraz samogłoskę: 

bań ©emiitf)/ umysł; bie @emutf)er. 

bań ©emarf), pokój; bic @fmad)cr. 

bań ©rmanb, suknia; bie ©emanber. 

bań ©fftraat^, krzak; bic ©cflirfiucber, (®e(lraud)e.) 

‘ bań ©efpenjl/ straszydło; bie ©cfpenfler. 
bań @end)t/ twarz; bie ®efTcf)ter. 
bań @efd)Ied)t, rodzaj, płeć; bie ®efd)Ie(f)ter. 
bań Jpońpital, (Spital) szpital; bie ^ońpitSler. 
boń ŚKegiment, pułk; bie ^iegimenter. 

c) Następujące moją en bez zmiany samogłosek. 

ber Slfpect, wróżba; bie Slfpecten. 
bań 3nfeft, owad; bie 3nfeffen. 
ber Slffrft, uczucie; bie Slffeften (e), 
ber ozdoba; bie 

d) Rzeczowniki męzbie i nijakie, zakończone na 

łl)Unt, przybierają w liczbie mnogiej er, zamieniając 
oraz u na u, n. p.: ^ 

ber 3frllium, błąd; bic 3trlWntcr. 

bań gurfłentljum, księstwo; bie gur(łemf|utner. k. 

II. Reguła główna. Rzeczowniki męzkie i ni- 
jakie, zakończone na el, en, er, lein, i podobnież ni- 
jakie zaczynające się od syllaby ®e a kończące 
się na e (bań ®cmalbe) zachowują w liczbie mno- 
giej formę liczby pojedyńczej, n. p: 

ber @ngcl, aniół; bie @ngtl. 

ber 2Bage«/ wóz; bie 9Bagen. 

bań 5^en(łcr, okno; bie genfter. 

bań ^olfłcr, materacyk; bie ^olfler. 

ber 0a(aaianbrr, salamandra; bie 0alamatlber. 

bań Jtinblein, dziecina; bie ^inblrin. 

bań ^ndbletn, pacholę; bie ^nablein. 

bań ©ebaube, budynek; bie @ebaube. 

bań ®enialbe, obraz; bie ®euialbe. 
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«) Na«tfpiqąęe rEecaowDiU lyeh siKfHicitM 
ioieiiiają oras fl4ni|o głoski ayłlftfc pierwoto^rek: 

trr. Slcfer, pole; bif $lecfer. ) Ut HRanttl/^pIaMKcE; bie 



Sł&atfl. ^ , 

brr ? 2 aa(I, gwóils ; bie 92 &gel. 
brr Ofen, piec: ble Oefrit. 
brr ®attr(, siodło; bie ®dttrl. 
brr®rabrn, r'ow; bir ®rdb^. brr 0 d)aben, szkoda; bie 
ber Jpofrn, port; bie ^afrn. 0 <^bm. 2 

brr^amtnrI,baran;birJ^dmntrf. ber 0 d)itabe[, dsiób; bte 
ber^ammer,młót;bie$ainmrr. ®(bnabel. 


_ _ ^ _ ble ŚbbriU 

Srwbet* 

ber gabrn/ bfe 
ber ®artrn, ogród; bie (i^rtim 


^ 5 ^- 


ber^anbrl, handel; bie ber 0 d)>oager, flwwagier; bie 

@d)Wagrr. > « - 
ber SBatrr, ojciec; bi^S 3 dter. 
brr SSbgtl, ptak; bie SBógel. 


bel. kłótnia. 

bad ^(ofłrr, klasztor; bie 
Jtlbfłrr. 

ber (abeii/ sklep, kram; bie 
' ?flben. 

ó) Następujące rzeczowniki tej klassy przybierają 
W liczbie muogiśj ti, uiezamieniając samogłoski: 
ber 0 tirfrl, bót; bie 0 tirfrln. brr Saurr, wieśniak; bie 


brr ^amojfrl, pantofel; bie 
^ontoffeln. 

brr Slłudfrl,. maszkuł; bie 
ęWudfelii. 

brr ®ei^tl, zakładnik; bie 
■ ©fi^elrt. 

ber (Sbcrofter, charakter, ma 
bie (St)ctafterr. 


Sauern. 
ber ®eoatter, komotr; bie 
®et>attern. 

ber ęorber, wawrzyn; bie 
?orbrwT. 

ber SSeiter, krewny ; bielBettern. 


c) Rzeczowniki zakończone w liczbie pojedynczej 
nar, jeżeli nie zaczynają się od syllaby ®e, przy- 
bierają w liczbie mnogiej n: 

bad Sługę, oko ; bie Slugeu. bad 8 etir, (łBett) łożko; bie 
bad ®nbe, koniec; bte @nben. IBetteit. 
bad Jprmbe, koszula; bie prócz ber jtafe, ser; bie ^ófr; 
Jpcmben. 

d') Mała ilość rzeczowników rodź aj n męzkiego, 
zakończonych na e formuje swe przypadki zupełnie 
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Tegularuie od mniej uiywanego zakończenia en. Dt» 
tój należą: 

fcft ©U(f)fła6c (także JBud)fłaben) głoska; ber ^riebe, 
pokój; brr ^unfe, iskra; brr ^ii§tapfr, ślad; brr 
banfe, myśl; ber ®Iaubr, wiara; ber ^>aufe, kupa; 
brr 9?ame, imię; ber ©ame, nasienie; ber ©(^abe, 
szkoda; ber ©(i^atte, cień; ber ?EBiIIe, wola. 

7. Nominativus, Genitivus i Accusativus 
liczby mnogiej jednakowo się koiiczą ; Dativus zaś 
przybiera n; lecz gdy Nominativ już się kończy na tę 
spółgłoskę, natenczas Dativus wniczem się od No- 
minatiwu nie różni, n. p. bie 2Sagcn, woay; ben 2Q«- 
genj bie ^nablein, chłopcy; be« ^nableitt. 

8. Następujące rzeczowniki podług różnego zna- 
czenia różnie formują liczbę mnogą; 


ber Sanb, tom. 
ba^ S5flnb, wstążka; 
baó Sanb, węzeł; 
ba^ Ding, rzecz; 

- tai 25tng, drobnostka; 


ber stopa; 

ber noga; 

tai @f|Td)t, twarz; 
bod ®c(id)t, widziadło; 

bod Suwel, 0 kleinof 
bod ^Ifinob,) 
ber ęaben, okicnica; 
ber foben, sklep; 
bod światło; 

bod Sid)t, świeca; 
bod Sonb, kraj; 


bie 95onbe, tomy; 

bie ©onber, wstążki. 

bie Sanbe, węzły. 

bie 25inge, rzeczy. 

bie 2)inger, drobnostki. 

bie giige, stopy. 

bie ^ufe, nogi. 

bie @e(Icf)ter, twarze. f 

bie @e|ćtf)le, widziadła. 

bie Oumele, klejnoty.*) 

bie JJIeinobe. 

bie Soben, okienice. 

bie ?dbetł, sklepy. 

bie (‘ichter, światła. 

bie ęid)le, świece, 

(bie ęónber, kraje. 

(bie Sonbc, wszysUdo kraje 


razem. 


ber SOłflim, mąż; 


(bie ęWoHner, mężowie, 
(bie aiłotmen, wazale. 


•) Suweten i^lelflOblen «ac»ą drenie kamiCBi* wwaiłe 
abiorowjm. 
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Ott, ndejsee; ..u. (b(e£)erter^ miejsca, jako to: 

miasta, wsi etc. i 

, ii' (bic Ortc, miejsca, okolice, 

bod @(f)tlb, tarca; ^ -n‘ bie ©djilbe, tarcze. ' .o 
bai @d)itb, godło; . btc ©d)ilber, godła, 

lad 5Cud?/ chustka; r bte Su^rr, chustki. > j 

bod 5CuĄ, sukno; •? j btc 5tud)c, sukna. <. 

tai SBort, wyraz; bi< SGłćrtcr, wyrazy, 

bod SBort, słowo; bie 2Bor(e, słowa w ciągłej 

. r viiau‘r- J mowie, 

ber 3off/ -'-ii V »bie 3olIf/ cale. . 

' ber 3^1^/ i ' . bie 3ćHe, cła. im 

' ht- ■ i . ała 


' . . • 1. 3 

.Wzory formy pierwszej. 

Ą. . Rzeczowniki jednozgłoskowe. J 

I. Rodzaju męzkiego; • ■ -• • 

■Liczba pojedyncza. t ...■ 

N. ber greunb, przyjaciel, ber 8oum, drzewo. • ? i 

G. bfd greunbed, przyjaciela, bed ©oumed, drzewa. . 

D. bent greuitbC/ przyjacie- bem Sanrae, drzewu.. ur; 

łowi. > . *' ' • V, 

A. ben grciinb, przyjaciela, bejt łBoum^ drzewo. 

Liczba mnoga. • • ^ 

N. bie ^reunbC/ przyjaciele, bie Saume, drzewa. ! 
G. ber^reunbe, przyjaciół. ber IBditme, drzew. ri 

D. ben ^reunbeit/ przyjacio- ben SBoumen, drzewom. [ 

łom. 

A. bie ^reutibe^ przyjaciół, bfe S3dume^ drzewa. 

II. Rodzaju nijakiego. 

Liczba pojedyncza. 

N. bad Ainb, dziecko. bod S3ud|/ ksiąika. 

G. bed Śintti, dziecka. bed S3ud)ed/ książki. - 
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D. beat JMnbe, dzieeko. ' betn ksiąic©. ' 

A. bad Jlinb, dziecko. ■ ■ .bad SSuctf, książkę. 

Liczba mnoga. 

N. b(< ^tnber, dzieci. We Sutber, książki. 

G. bet ^inber, dzied. ber ©udjer, książek. 

D. beit ^inbertt, dzieciom. ’ ben S3ikberłi, książkom. 
A. bit ^inber, dzieci. >We Sac^er, książki. 


B. Rz..ecżowniki wielozgloskowe 
I. NiezakończóiiCjUa cf, er, e», c^ew, lew. 

; Liczba pojedyncza. ' 

N. ber Slbenb/ wieczór. ber JBifdiof, biskup. 

G. bcd 21 fcenbd, wieczora. bed Sif^ofd/ biskupa. 

D. bero Slbenb, wieczorowi bero SBif^of, biskupowi 
A. ben abenb, wieczór. ben SSife^of, biskupa. 

Liczba mnoga. 

N. bie Slbenbe, wieczory. ' bte 25 ifd)bfe, biskupi. 

G. ber Slbenbe, wieczorów, bet S 5 ifd) 5 fe, biskupów. 
D. ben Slbenben, wieczorom, ben SBifcbófen, biskupom 
A. bte 9 lbenbe, wieczory. bfe S 3 if(^ 5 fe/ biskupów. 

« \ - Ł • ^ 

II. Zakończone na el, er, en, tc. 


Liczba pojedyncza. 


N. ber (Sngel, aniół. bod ^enfłer, okno. 

G. bed Sogeld, anioła. ' bed genflcrd, okna., c i 
D. bero @ngeC/ aniołowi, bero ^enlłer, oknu. 

A. ben (fngel, anioła. bod 0en(łer, okno. - 

Liczba mnoga. 


N. bie .@ngei, aniołowie, bię genfler, okna. j 
G. ber Sngtl, aniołów, ber genjłer, okien. 

D. ben.Sngeln, aniołom, ben pendent/ oknom. 

A. bif, ^ngel, aniołów, bie genjier,- okna.' 


V Liczba pojedyncza* . i -i. 

N".' beif SBogett/ wóz. ' bod ©emólbe, obraz. ^ 
G. bed iłBagetid, wozu. bed ©eroótbrd,' obraz*. 

3 * 
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D. bem lE3a<|fa, woaowi.>.btm obrazowi. • m 

A. ben ffiflgfn, wóz, ©foialbe, obraz. ■ v .L 

Liezba mnoga. ' 


N. bie SCBagrn, wozy; bit ®«tnalbe; obraz^ę. ^ -• 

G. ber 9Bagtn. [WOZÓW} bet ©foiólbc, obrazW. /y 

D. ben SBagen, wozom} ben ©emaf ben, obrazom. - , - ,* 
A. bte Iffiagen, wozy 4 * bir. ©cmalbe, obrazy. ■ ^ , ,/ 


Liczba pojedyncza. 

N. ber 0iuife (Junfen) iskra, ber ^riebe (Jrfebeti), pokój. 
G. bfg gunfend, iskry. ^ ' bid^^rlebend, pokoju, i 

D. bem ^unfen^ iskrze. ^ri^brn, pokojowi 

A. ben Junfen, iskrę. ben griebcn, pokój. 

Liczba mnoga.' ., , ' ^ '■ 


N. bie ganfen, isk^. 

G. ber gunfen, iskier. 
D. ben ^unfen, iskrom. 
A, bie gunfen, iskry. 


bk gneben, pokege. ' 
ber ^rieben, pokojów. * . - 
brn ^rfeben, pokojom, 
bie grieben, pokoje. 


Uwaga. Zbliża się także do tej forray^ mimiowi* 
cie w Genitywio i Daty wie liczby pojedynczej; baó ^er} 
Cs®rce)j bed .ęjerjeiłd; bemićierjeni Ac. bad jper^. Plur. bt< 
.^er|cn; ber Jperjen; ben ję>erjen; bie .Ęierjen. 


§. 10 . 

. forma' DRUGA i 


. » i 


1 . Do tej deklinaeyi należą wszystkie rzecaowni* 
ki rodzaju żeńskiego: 

8. Przez 'wszystkie przypadki liczby pe- 
jedyńczej zakończenie pierwszego niezmienne 
zachowują. 

3. Liczba mnoga w wszystkich przyjiądkach 
kończy się na, en, ii. p.: ' ' ' 

bie 3^it csss; bie 3eiten.' bte 3«bi/ liczba; bie 

Zakończone zaś na e, el, er, liczbę mnogą na sa- 
mo n formują, n. p.:>- 

bir @nte, kaczka; bie (Saten. Ne ^auer, mur; bie 9)|aaertt. 
bie (StebcI, iolądź ; bif;^i^ete. bie Seiet. lira;' bte Seieri^ 

- 1 
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4. Znaczna ilość rzeczo\rńików jedno z głosko- 
wych po większej części zakończonych na t, b 
i 6 z zmianą samogłoski przybierają w^liczbie 
mnogiej c: 

bte Slrt, siekiera; bie Slertf. bi« ?ufr/ powietrze; bte 
bfeSIngd, strach; bte Slengfłr. bie 9uil, ochota, rozkosz; 
bie wybieg; bif bie i*u(łe; 

2(u6flucbtf. bie jfraft, moc; bie ^raftc. 
bieiBanf, ławka; bie iBdnfr. bie^Iuft, otchłań; bie 
bieŚraut, narzeczona; bie bie iOład^t, moc, potęga, " 
9r&ute. ’ bie ^ń^te *) 

bie Srutifl, żar; bicSruiifłe. biet 0 '!a 9 b, dziewka; bie SRdgbe. 
bie Sruil, pierś; bie Srufłe. bie mysz; bie Slłaufe. 

bie Śinfunfr, dochód; bie bie 9łot^, potrzeba; bie 9łótbe. 

^ińfdnfte. bie 9łu0, orzech; bie SJłujTe. 

bie gaufl/ pi^ść; bie ^du^e'. bi< szew; bie ^at)te,' 
biegrud)t, owoc; bie^rńtbre. błe 9ład)t noc; bie 9łd(bte, 
bie @ruft, grób; bie (Sirufte. bie ®an, świnią ; bie 
bie ®and/ gęś; bie ®dnfe. . (0auen). 

bie i^aut, skóra; bie £dute. bie sznur; bie0cf|tiure« 
bie ^anb, ręka; bie J^Ónbe. bie @tabt, miasto; bie ©tdbte, 
bie krowa; bie ^ube. bie^nnb/ ściana; bie.iIBdnbe, 
bie^unfł. sztuka; bie ^ńitjłe. bieiS3ur|i, kiszka; bie tOSurfłe. 
bie 9auś, wesz; bie .9dnfe.. bie 3unf^ cech; bie f3>mfte.' 

5. Sic Słłutter, matka^ ma w licz. mo. bie 912utter; 
bie Zodfttr, córka; bie^ódK^; btie ^eniinti^ wiadomość, bie 
^rnntnijfe; jak wszystińe zakończone uą’ pf0. 

-i gU waga. Wiele imion należących teraz do tej formy, 
kończyły sif dawniej w Genilywie i Datywie sing, ną> 
en i należały do formy trzeciej. Dotychczas znajdujemy 
ślady tej formy w niektórych sposobach' mówioma, n. p^ 
ih @naben włascc; anf (^rben na ziemi; meiner j^raiten 
Sruber, brat żony. ' 


Ale łie mówit bie Obnmecbt, omdlenie, bie Óbnma^ten} bie 
JBcibn0^tfW,f PIo'- Bołe narodzenie, • - 
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Wzory formy drugiej. 

Liczba pojedyncza. 


N. bte czas. 

G. btx 3fiJ/ czasu. , 
B. ber 3eit czasowi. 
A. bie 3oi/ czas. 


bie Jfbcr, pióro, 
ber geber, pióra, 
ber geber, pióra, 
bie gcber, pióro. 


Liczba mnoga. 


N. bie 3<i^tn, czasy. 
G. ber 3eiteii/ czasW. 
D. ben 3(ii<tt, czasom. 
A. bie 3<it^n, czasy. 


bie gebern, pióra, 
ber geberit, piór. 
ben gebeni/ piorom. 
bie ^bern, pióra. 


Liczba pojedyncza. 

N. bie S3raut narzeczona, bie ^utttcr/ matka. 
G. ber l^rout, narczeczonej. bet ^Utter, matki. 
B. ber 8raut, narzeczonej, ber ^utter. matce. 
A. bie Sraut, narzeczoną. bie dńutter/ matkę* 


Liczba mnoga. 

N. bie Srdute, narzeczone, bie 972utter, matki. 

G. ber S3róute, narzeczonych, ber 9)?ńtter. matek. 
B. ben Srfiuten, narzeczo- ben 9Ruttern, matkom. 
’ nym. 

A.' bie SrSnte/ narzeczone. * bie‘ ^utter, matki. 

. •.} .nr-', .y , .. . /' 

3 FORMA TllZECIA. 


\ 


. - i 


i 


-.i 


f... 


' 1. '-Bo 'tej formy należą tylko niektóre imiona osób 
i zwierząt rodzaju' męzkiego. 

i. Rzeczowniki swojskie, należące do tej formy,' 
koiiczą się zwyczajnie na t, n. p. ber 18ube, chłopak j 
ber Dtabe, kruk; ber ®tfól)rle, towarzysz; bet ©efeUe, 
czeladnik. '' 

3. Następujące imiona, kończące się dawniej. pa 
większej części na t, mieszczą się teraz w tej formie 
jako jednozgłoskowe: beriSór. niedźwiedź; beriBurftb. 
chiopuk; ber gur(ł, książę; ber ®raf/ hrabia; ber @ecf, 
trzpiot; ber ®reif, gryf; ber^Jert/ pan; ber .ę>elb, bohater; 
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ber STOwifc^i, człowiek; ber SKo^r, murzyn; ber SRonb, 
księżyc; ber 9?arr, błazen; ber paw; ber ^rinj. 

królewicz, książę; ber ©po$. wróbel; ber ©d)ufj. (©rf)UlU 
sołtys; ber ©c^ranł, dworak; ber ©lraji|l, struś; 
ber Ż^or, głupiec. 

. 4. Dalej należą tutaj imiona rodowe: ber SSaier, 
ber Sarbar, ber ©ulgar, ber granfe, ber granjofe, ber 3u# 
be, ber ^affer, ber ^ommer, ber^reu^e, ber ^ołe, berSCar* 
tar i t d. ,, 

" 5. Rzeczowniki: ber Unterł^an, poddany; ber Ser* 

faf)r; przodek; ber Jłae^bar, sąsiad; ber geld, skała; ber 
jDioroont, diamant; ber Seu, lew; ber Sauer. chłop cza- 
sem podług tej formy sif ,odiiiieniają, czasem podług 
pierwszej.' ^ ..i... ■. . 

6. Prócz pierwszego przypadku liczby poje^óczej 
wszystkie inne kończą się na en lub n. Usta— 
tnią głoskę przybierają rzeczowniki^ zakończone 
na e lub na zgłoski nieakcentowane^ mające koń- 
cowe litery r, f, n, p. ber affe, małpa; bed ŚffenjTber 
Unsar, Węgrzyn; bed Ungam. * ' 

' 7. Liczba mnogo W. tej deklinacji nigdy sa- 

mogłoski nie zamienia, n. p. ber ©raf. hrabia; bic 
©rofen; ber ^fau, paw; bie ^fauen; ber Słb^r, murzyn; 
błe SKo^ircn; ber ©urf<^, chłopak, bie Surft^en. ^ 

-no Wzory formy "trzećiei. ' ‘ 

H-:ł ■> ; r, * . ‘j ' ' ' 

Liczba. pojedyncza, , ' O 

N. ber dbitabe, chłopiec. ber ©tubent, uczeń. ' ' “ 

G. bed Jłnuben, chłopca. bed ©tubenten, ucznia. 

D. bem ^naben, chłopcu. bera ©tubenten, uczniów. 

A. ben jbnaben, chłopca. ben ©tubenten, ucznia.' 

Liczba mnoga. 

Ń. bie ^nuben. chłopcy. bie ©tubenten, uczniowie. 

G. ber, ^naben, chłopców. ber -.©tubenten, u<mniów. 

D. btn ibnaben, chłopcom. ben ©tubenten, uczniom.' i.: 
A. bie ^nabcn, chłopców. . bie ©tubenten, uczniów. ^ 
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§. if. 

Forma rzeczowników złożonych. 

1. Pod wyFAsem imion złożonych rozumimy 
nie tylko imiona złożono z dwóch rzeczowników; 
lecz także takie, które złożone zostały z innych czę- 
6ći mowy, a niekiedy tylko z samej syllaby pier- 
wotnej na początku lub na końcu słowa: bcrJpaud' 
tatrr, ojciec familii; bfe @ro0tnuttrr, babka; ber Sluógang, 
wychód; bad ©t^reibjfug, kałamarzyk; bie ginfalt, pro- 
stota; brr SSormanb, pretext; btr ©ingft^ulr, szkoła śpie- 
wania; ber Slnwolt, adwokat; ber ®tebeł)epf, dudek. 

2. Deklinaeya i rodzaj rzeczowników złożo- 
nych stósnje się zwyczajnie do deklinacyi i rodzaju 
ostatniego rzeczownika w złożeniu: ber 3agb^ 
^nnb/ pies do polowania ; odmieniasięjakber^unb; bfeJ^aud* 
tłiuv, drzwi sienne; jak bie 2i^ur; bad Sefcbud}/ książka 
do czytania; jak bad S3ud); ber Obrrpraiibcni/ prezydent 
naczelny; jak ber 9)taflbent. ’ Atoli prawidło to nie jest 
bez wyjątków, jak n. p. bie ^eil^nochten ; Boże nai- 
rodzenie; bie O^nmadtt/ niemoc; bieObnmacbten, omdlenie;^ 
bie S3oQinad)t pełnomocnictwo, bie SSoHmadjtrn; ber iB&fe« 

złoczyńca, bit ISófetpidjtirr; ber Sormuitb/ opiekun, 
bit Źormilnber. 

’ 3. Imiona męzkie i nijakie, których ostathii^ 

część jest rzeczownikiem, albo mniój źuanym 
lub używanym wyrazem> ł^b nąkoniec tylko syl- 
labą pierwotną, ódmićniają kię jak rzeczowniki 
wielozgłoskowe ' niezkoŁońe^ ‘nie zmieniając 
samogłoski, n. p.: 

ber 2Biebel|opf, dudek; bie 3Bicb«^opfe. 

ber Zrunfenbolb, pijauica; bie ^rnnfenbolbr. 

ber SCaugeniditd, ladaco; bie iliaugenic^tfe. 

ber Kafeweid, wcibski; bie 9łafen>eife. 

ber ©tórenfrirb, człek' hiespókojoy; bie ©tórenfriebf. 

- ber Słmoalt, adwokat; bie Slmoofte. 

Uważajmy jednak, że brr 91blo0, odpust, bie SlblAffet 
ber Słorłrag, wykład, bie Sortróge; ber Sorwmib, pozof, 
bie SBern&nbe; odmieniają się regularnie podług for- 
my rzeczowników jednozgłoskowych, lubo je- 


Digilized by Google 



daoBgioakowe foimy betr JD3a«b/ brr !Cra 3 ,.brr 
ożywano. ,u 

■% r g;,3; . . V': ; 

•.. Forma imiou cudzoziemskicli. • 

y 1. Do pierwszej formy należą, i en (n) w ficzbio 
inno^iój przybierają wszystkie rzeczowniki rodzaju 
ftięzkiego i nijakiego, które zgreckicgo lub łaciń- 
skiego pochodząc, w pierwszym przypadku licz- 
by pojedynczej zako^ńczenie obce zatrzy- 
mają, n. p.: 

ber ^rofeffor, bie ^rofrjforett. brr ^rlumbfr; bie SIrtumbfrn. 
brr ^erod, bie ^łerocn. ber ,^sIontómud , bic ^olo» 
bad X)roma, bie Dramen. ntdmen. 

brr Slugur, bit Slugurn. brr ®rniud, bit ®rnien. 
bad®ptnna{Tum, bie@pmnaf!rti. bad SSerbiim, bie S3rrbrn. 

- Wyjęte są i r mają: 

brr Siilior, bit 6n|łore. , ber SD?atabor, btr SWafobore. | 
brr ®(eftrop^or, bie @leftro» bad SDZeteor, bie' IDieteorr. 
p^ore. 

2. Zakończone na al, on, inź on, aa, ot, em, rnt, . 
iot/ ia, ic. w liczbie mnogiej przybierają e, n. p.: 
brr ®eaero(, bie @ettrra(r. , bad liDiagoiin, bie ^{llagaiuie. , 
ber SaflrDon, bie SofłeOaitr. bod Monument, bie SKonu* 
ber IBibliot^efor , • bie S3i&Iio> mente. 

' ‘ tbefore. ’ ber patron, bie ^otroae. ‘ - 

bod SSicoriot, bie Sicoriote. ber Śifłrict, btr £)i(łrictr. 1 ; 
bod ^^ilofopbrtn, bie ^^ilo> bod Srebitia, bie ^rebitiar. 

< , fop^eme, „ bod koncert, bie (Soncertr. 

, bod^pigromm, birSpigromme. 

' 3.' Do drugiej foriity należą ' wszystkie inuona 

j<^dzo%jemskie rodzaju- żeńskiego zakończone na r, 

itt, aai. cn|. U, in, ion, i|, tot, ur>}c. o. p.: 

bie 0ecunbe, bie 0rcunben. bie Dcctorut, bie X)oętorinen« 

bie Q)orf!e, bie ^oeflen. . bie i02ilij, bie ^ilijen. 

bie 0ttbPonj, bie 0ub|łonjen. , bie (Sorrectur, bie.iSprrrctąrrtt. 

4. Do trzeciej formy najkiżą Jmiona cudzoziem- 
skie rodzaju męskiego zakońoze.n«i na ocf, ef, 
it Ol, itf, ojtb, eńb, onb, aat,Mcnt, ont, ot et>it. .r 

' ‘ • • Ot/ 


I 
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irt/ og, cp, ar, ar4 ofł/ <{l, tnt, op^, ^li, et tc. 
n. p.: 

Per ^ofaf; ber ber ^H2ameluf; ber (framinatib; 

ber SBagabohb; ber ©ecunbant; ber ^rdffbent; ber $lr# 
t^ont; ber Sanbibatj^-ber^^t; ber 5frael«t; ber 
rriot; ber @ub(łttut; ber ber 9)2ifambrop; ber 

3anitfd)ar; ber ipufar; ber SOIcnartb; ber ©pmnaiiafł; 
brr ^obagrifł; ber SIrd)itert; ber Stograp^; ber 
fop^; ber Cafm; ber 5>flpa0ff» j 

§14. 

Forma imion- własnjcli. | 

1. Tutaj naleią nazmska osób, krajów, rzek, 
gór, lasów, miesięcy, miast, wsi i t. p. i odmie- 

. niają się już z przedimkiem, już bez przedimka. 

2. Liczba pojedyncza i mion osób nie odmienia się 
wcale, jeżeli przed niemi poprzedza artykuł pewny 
lub niepewny; w liczbie zaś mno^ej męzkie przy> 
bieiająe, żeńskie en bez zmiany samogłoski, n. p.: 
ber Submtg, bte Submige. bic Slgned, bie Sfgnefen* 

ber griebrtef), bte ^riebric^e. bie ę«tfe, bie ?uiTen. 

Wyjątki. Jeżeli liczba pojedyncza imion osób 
• kończy się na a, e, {, el, em. en, er natenczas liczba 
mnoga nie rożni się od liczby pojedynczej, n. p.;‘ 
ber 0meca, bte 0eneca. ber 0d)legel, bie 0tfjlegel. 
ber ®ótl)e, bie @ół^e. ber ®egen, bie J)egen. 

- ber ®oIetti, bie' ®aIetH. bet 0(bi0er, bie 0(^itter. 

Uważać jednak należy, że niektórzy nowatorowia 
wszystkie imiona osób w liczbie mnogiej nieod- 
miennie używają: bie SJZapoleon, bie Sierro, bic, ©oppijo, 
bie Sorinna rc. ' . 

' 3. Imiona osób położone bez artykułu w dru- 

gim przypadku przybierają d, kończące się zaś na 
e'albo na dwie spółgłoski przybierają end, wirze- 
' eim i cz wartym przypadku kończą się na en (n) 
albo tak jak Nominatir. Liczba mnoga obu rodzajów 
formuje się jak z artykułem. 

4. Imiona rzek, gór- i miesięcy, aa zwyczaj ar- 
tykuł przed sobą mające,^ jak imiona pospolite się 
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odmieni aj ą, t. j. męskie podłag pierwszej deklina- 
cyi, żeńskie podług drugiej, n. p. ber bed 9?f)eing; 

brrJparj, bfd^»arjfg; ber ©ecemBcr/ bc^ Dc cembc rd ; bte Do# 
naU/ ber Donau; bte lIBeid)feI, ber SBeie^fef. 


Wzory przypadkow.ania imion osób. 


'I.' Z artykułem. • 

Liczba pojedyncza. 
N. ber ^lopjłocf, ber ®ótbe, b(e SlgncS, 

G. bed ^lopfłorf, brd @ót|)e, ber Slgneg, 

D. betn ^(opfłocf, bem ®&t^e, ber ^gned, 

A. ben ^(opfłocf, • ben ®dti}e, bie Slgned, 


.rł 

' 

bie (Sorfnna. 
ber @ortnna. 
ber @ortntia. 
‘ bte @ortmM. 


Liczba mnoga. • ‘ 

N. bfe ^fopflocfe. bte ®ótt)e, bfe 3lgnefe«, bte Sortitnmt. 

G. ber ^foplłorfe,* ber @ót^e, ber Slgnefen, ber Sorfnitatt. 

D. ben ^(oplłocfen, ben ®ótben, ben Slgnefen. ben (Sortnnan. 

Ą. bte ^fopfłocfe/ bie ®ót^c, bte Slgncfen, bie Sorinnan. 


‘ II. Bez artykułu. 


Liczba pojedyncza. 

N. @ót()e, ' 0ranj. ?nłfe 

G. ®5rt|ed lub ®ót^end, ^ranjen^. ^ Śuifend. 

D. ®ót()e lub ®5t()en, ^ranj lub ^rnnjen. (utfen. 

A. ®ót^e lub ®ót^en, $ranj lub ^ranjen. Sutfen. 


§ 15 . 

Przymiotnik. 

1 . Deklmacya przymiotpika W niemieckiem jetrt: 
dwojaka: 

a) mając przed sobą artykuł pewny lub nie- 
pewny, wszystkie rodzaje i przypadki kończą 
sięuaen prócz Acc. sing. w rodzaju żeń- 
skim i nijakim. 

b) stojąc samotnie z rzeczownikiem przez wszy- 
stkie przypadki przybiera zakończenia 
artykułu pewnego ber, bie, bad* » 
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dobre dslecko. 
gutrn ^ćnbe& 
bem guten ^inbe. 
bad aute ^tnb. 

..'ji .. 

■:ł'3 . 1 ) 


’ Wzory deklinaeyi 

a) Z artykułem pewnym'in;|^v^^j^^ 

Lieaba pojedyńcaa. ■ t. mai 
N. ber sute 2J?ann;. bie gute ^rau; ba^ gute Afnb 
dobry raąt^. *■ > dobra kobieta. 

G. be0 guten ^anneg; ber guten $rau; 

D. beni guten 9)2anne ; ber guten ^rau ; 

A. ben guten SOłann ; bie gute^rau; 

Liczba mnoga. 

N. bie guten <92&nner; bie guten ^rauen; bie guten ^inber.a 
G. ber guten ^ńnner*, ber guten ^rauen ; ber guten ^inber. 
D. ben guten ^annern; ben guten grauen; ben guten ^inbern. 
A. ^ie guten SD^atmer; bie guten grauen; bie guten ^ber. 

' Liczba pojedyncza. /) 

N. ein guter ORann; eine gute' Jtawj <ńt Ijktei jfńib. ^ 
dobry mąż. dobra kobieta. dokre dzieckoi' 
G. eineć guten 9)!annej; einer guten ^rnu; eined guten ^inbed. 
D. einem guten Wannę; einer guten ^rau; einem gutcn^inbe. 
A. eiuengutenWann; eineguteg^rau; ein guted ^inb* - 

b) Bez artykułu: 

J ■ Liczba pojedyncza. 


•A 


N. guter SBein; gute ®u;>pe; guted SBrot. 

dobre wino. dobra zupa. dobry cbleb. 

G. guted ilBeined; guter ©uppe; , guted SBroted. 

D. gutem 9Beine; guter ©uppe ; guteut SBrote» 

A*-guten Sein; . gute ©uppe; guted iSrot. 


Liczba mnoga. 

N.‘gute 2Beine; gute ©uppen; gute ©rotę. 

G. guter 5Seine; guter ©uppen; guter ©rotę. 

D. guten Weinen; guten ©uppen; guten ©roten. ' 

A. gute HOeine, gute ©uppen, gute ©rotę. 

3. Przymiotniki rzeczownie używane zacho- 
wują także deklinacyą przymotruków^ n. p. ber ©ele^rte, 
ein @e(e^rter, uczony; bed @e(e^rten, nned ©ele^rten; liczb, 
mn. bie ©ele^rten, ©ele^rte, ®elel^rter tc.; bad ®ute^ bel 
@uten K. 


/ 


Digilized by Googic 



ar 

3. Zamiast zakończenia rd drugiego prsypadkil 

licz. pojed. używa się takie zakoiiezenie tn, n. p. 
trocfenen ^unbrd; g(orrrid)(it Slnbenfend, san. glormd^d 
Slnbrnfrnd. k 

4. Jeżeli kilka przymiotirikó w stoi przed rsa- 
czownikiem^ natenczas zakończenie ti drugiego i em 

.trzeciego przypadka piccwazema się tyUio dajei, 

'D. p.: 

. .Sing. Hf. flotft altcc roffter SBrin. 

.... G. gutfd altrn rott)rtt inittntd. 

D. gutfm flitfii roti)fn ^rin. 

A. gutcn oltfit rot^en Iffieitt. ' '' * • 

Pluń N. gute a(te rot^e 3Btine te* 

■ / §. 16. 

Stopniowanie przymiotnika. 

1. Stopień wyższy formuje się, dodając do sto> 
pma równego er albo r; stopień zaś najwyżasy 
dodając fi albo ejł. zamieniając oraz samogłoski 
0 , o, 11/ na &, b, u, jeżeli stopień równy jednę tylko 
ma zgłoskę; n. p.: 

gro0 wielki, gró^cr większy, grógeft, (grógt) największy, 
arm ubogi; drmer uboższy; drmfl najuboższy, 
furj krótki; furjrr krótszy; fiłrjefł najkrótszy. . 
fitin mały; flctner mniejszy; flfinjl najmuicjszy. 
langfcm wolny; langfamcr wolniejszy; langfamfł najwol- 
niejszy, 

mfit^tig potężny; oi5(^tigcr potężniejszy ; madjńgfł/ najpo- 
tężniejszy. ’ 

eitfl próżny; eilfer próiniejszy; eftelfl najpróiniejszy.' 
bitter gorzki, bitterrr albo biitrer *) gorzciejszy, bitterft 

uaj gorzciejszy. 

2. Następiijącejedno zgłoskowe przymiotniki 
nie zmieniają samogłosek ani w stopniu wyż- 
szym, ani w najwyższym: 

bunt pstry; bmttcr, buntrfl. lo^ wolny; lofer. lofefł. 
fa^I płowy; faljler, matt słaby; matfrr, mattfjl.- 

.*) Jtieli ftopień róway kakcay-iie na e( alba cc awjUe Ig- 
naca >ie C praca 1 alba c* \ 
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ffllfc^ fałszywy; faffdjcr, 

falWffł. 

fro^ wesół; frot)fr, fro^fł. 

w^ydrążonyjl^ol)!^, l)ohI(l. 
^ofb miły; tjolbcr, l)oIbf(l. ' 
faf)f łysy; Fa!)(fr, fal)((l. 
farfl skąpy; farger, fargll. 
flar jasny; ficrer, flarfl. 

Ial}si kulawy; Ial)Dłcr,Ia^irfl. 

3. Niektóre przymiotniki 
pnie nieregularnie: 

Pos. 

gut, dobry, 

^od), wysoki, 
nal)e, blizki, 
wiele, 

wrnig/ mało, 


nacftnagi; naeftrr, ttaeftefł. 
platt płaski; plattrr, plattffŁ 
roi) surowy; ro^rr, rof)(l. 
runb okrągły ; runbtr, runbfjl. 
fanfr łagodny; fanftcr.fanftcll. 
fatt syty; fattfr, fattf|l. 

(lol|, pyszny; (leljcr, flofitfL 
toO szalony; toSrr, tsUlł. 

»off pełny; yoUrr, PoCfł. 

formują wyźsao sto- 
Super. 

bf(l, najlepszy. 
ł)ó(f)H/ najwyższy. 
nód)H, najbliższy, 
uirifl, ntf^rrft, 
najwięcej. 
i»enig(ł albo 
mtnbrfł, najmniej. 


Comp. 
beffer, lepszy, 
łjóljfr, wyższy, 
naljfr, bliższy, 
nif^r, więcej, 

mmiger, albo 
nitnber mniej 


4. Stopnie wyższo przymiotników mają tęż tamę 
deklinacyą, co i stopnie równe : N. berbcfftre Ollanit, fcłe 
brffrrr ^ran. bod bf ffere ^inb. G. bed befferm ^annrd, bet 
bffferen ^rou, bed bejferen jfinbrd, — eta beflerer IDłonn, 
eine beflere gran, ein beffered ^inb, — befferer fflefa, bef# 
fere ©uppe, bejfered ©rot. — ber befłc TOonn, bie bc(le gron, 
bod befłe Aiab, ete. 


5. Stopień najwyższy nie nżywa się inaezb}, jak 
tylko z artykułein pewrnym albo z syllabą am 
z trzecim przypadkiem. Nie mówi się więc: ber {Dłonn 
ł|ł fd)ónfł, lecz : ber Slłonn ifl ber fd)ón(łc lub om fcb&n* 
(len; podobnie: bte gron ifl błe jńngfłe lub om juagfłen; 
bie'^uiber (Tnb bie flrttgfłcn lub om orttgfłeni ble ^ferbf 
nrtned ©ruberd (lob bit beflen lub om btjłen. 

§. 17. 

t. Imiona liczbowe. 


1. Imiona liczbowe są albo oznaczono albo nio> 
oznaczone; pierwsze dzielą się na główne i po- 
rządkowe. 


/ 
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Tabella imion głównych' i porządkowych.^ 


eind, jeden, 
jwei, dwa. 
bret, tray. 

»ifr, CBtery. 
funf, pięó. 

sześć, 
jieben, siedin. 
ad)t, ośm. 
neon, dziewięć. 
jcl)n, dziesięć. 

»tf albo filf, jedenaście, 
gtpólf, dwanaście. 
brcij(t)n7 trzynaście. 

Oieric^it^ czternaście, 
btnfjf^n, piętnaście. 
f«d)jt!)«, szesnaście. 
jłebjct)n albofi«beiłief)H siedm- 
uaście. 

ad)t}rbn/ ośmnaście. 
nennjcbn, dziewiętnaście, 
gwanjig, dwadzieścia, 
eta Uttb jwaiiiiii, dwadzieścia 
jeden etc. 
breifig, trzydzieści, 
ein unb treipig, trzydzieści 
jeden etc. 
piergtg, czterdzieści, 
funfgig^ pięćdziesiąt. 
fed)}tg, sześćdziesiąt. 

(ubiia albo (ifbcnłig, siedm- 
dziesiąt. 

adftiig, ośmdziosiąt. 
iirungig* dziewięćdziesiąt. 
bunb«rt, sto. 

błutbert unb cind, jwri, jc. , 
tauffrtb tysiąc. 


ber erfłc, pierwszy. • ,* 

ber gtnciie, dmgi. 
ber brdtf/ trzeci. . 

ber ttierte, czwarty', 
ber fiinfte, piąty- . 
ber fcd)|łe, szósty, 
ber ficbfiUe, siódmy, 
bet ad)tf, ósmy. 
ber neunte, dziewiąty, 
ber jebnte, dziesiąty, 
ber elfte, jedenasty, 
ber groólftc, dwunasty, 
ber breijfbnte, trzynasty, 
ber »ter jebnie czternasty, 
ber funfjcbntc, piętnasty, 
ber fecbjebnte, szesnasty, 
ber jifbjfbnte, siednmasty. 
ber flcbtjebnte, ośmnasty, 
ber neun jebnte, dziewiętnasty. . 
ber jn>anjtg(łe, dwmdzics-fy. 
ber ein mib jn>cn|tg(łe dwu- 
dz'esty.piervvszy etc. 
ber breigfgfłe, trzydziesty, 
ber biergtgfle, czterdziesty, 
ber funfjlgde, pięćdziesiąty. ^ 
ber fedjjigile, sześćdziesiąty.* 
ber jtebjigfle, siedmdziesiąty. 
ber fld)tjtg(lc, ośmdziesiaty. 
ber ntunjigiłe, dziewięćdzie- 
siąty. 

ber bniiberlfle, setny, 
ber ijnnbert mib erfłe setny 
pier^rszy. 

ber tanfcnbfłe, tysiączny.-'' 

■ * ■ ». • 


2« @in, etnr, etti, jedon^ jedoa^ jedne, odmienia sie 

4* 
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jftk artykuł niepewny Iniywasię tylko prned raeczo- 
wnikiem lub innem imiebfem liczlmwen^ n. p. ciit tlllamt. 
clne ^rau, rtn Jłinb; rln unb brrt^is/ rin ^unbert, riite fOZilKon. 

3. 3)er tint, bfe cine, bad eine odmienia się jak 
przymiotnik z artykułem pewnym, 'n. p. brr riitc 
SRanO/ btv.^ae 0rau/ bad rfne ^inb; G. brd rincn 3)7annr@, 
ber elnrn ^rln, be« rhttit jfinbed ic. 

4. (Slnrr, eine, etped lub ring odmienia się jak przy- 
miotnik bez artykułu i wtedy się tylko używa, 
kiedy samotnie stojąc do innego rzeczownika się od- 
nosi, U. p. SIner l|l, btr atfed lenft, jeden jest, który 
wszystkiem kieruje; mir uirl SSud)cr t)ajł bu? id) ^abe nur 
cind, ile masz książek? mam tylko jcdnę. — W li- 
czeniu, nie dodając rzeczy liczonej, zawsze się mówi 
ciad, n. p. rinmal cind i(ł rind; rd bot (ind grfd)lagrn. 

5. 3inri i brrf, gdy przed niemi przedimek nie 
poprzedza, następującym sposobem się odmieniają: 

N. jmri, brri. 

G. jmricr, brrirr.^ 

♦ D. jmrirn, brrirtt/ , ^ 

“ <C ' . A. jroei, brri. , ' 

z artykułem zaś są nieodmienne, n. p. bie ^rudjte 
imrirr l&óume; bie ^ruc^te brr jmri l&dumr, ow.oce dwóch 
drzew. 

Uwaga. 18 eibr, obaj, oba, obie podlega prawidłom 
przymiotnika, n. p. bir bribrii ^nabrn (rrnrn nid)td, beibr 
*,finb nrtnlirb faul. 

6. Wszystkie inne imiona liczbowe główne z rze- 
czownikiem ożywano wcale się nie przypadku- 
ją, n. p. mit birr 5£balrru'i(l rr nidjt jufricbrn; bez nie- 
go zaś rzecz o w nie używane w Daty wie niektóre cza- 
sem dostają rn, n. p. mit @rd)frn fabrrn, jechać szóstką; 
ba litgrn fir ju SJanfrubru/ leżą tysiącami. 

7. Od liczb głównych, które się także jak rzeczo- 
wniki rodzaju żeńskiego używają, ii.- p. bie (Sind, 
jednostka; wyprowadzają się rzeczowniki na rr 'i 
ling, n. p. brr @rd)frr, szóstak; rin 3n>auiigrr, dwudzie- 
stoletni; rin 92runjlgrr, dziewięćdziesiąlletui ; brr 3>niiiind/^ 
bliźniak;; dalej przymiotniki i przysłówki na fach/ 
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ffiftig, lei i mai, n. p. finfac^i, pojedyńcay; fmrbcrłfaftfg, 
posetuy; jiDcirrfrt^ dwojaki; jrl}nuia(, dziesięć razy etc. 

8 . Imioua łiczbowe porządkowe odmieniają się 
jak przymiotniki, n. p, ber crfłe ©rf)uler; bif jiofite 
grou; bad brittf jlinb. G. bfg crflrn ©diureró; ber jwcitm 
grou; bf(5 britten «inbrt; ein ffd)jłcr SKann; rwe ^ebfnfc 
grau; rtn <uf)trd Jcinb ic. 

9. Od liczb porządkowych wyprowadzają się rze- 
czowniki na teł, u. p. rin Łrittrl, trzecia część ; i przy- 
słówki na ()af6, rnd i Ud), n. p. brtttr()alb, póitrzccia: 
er|łm^ albo rrfUicb/ po pierwsze etc. 

Uwaga. Imiouą liczbowe ułamkowo sa nie- 
odmienne, n. p. in uifrtf^alb prócz ein ^aib: iji 

cinem balbrn Sal?rf. 

10 . Imiona liczbowe nieoznaczone odmieniają 
się częścią jak przymiotniki, częścią wcale się nie 
przypadkują. Odmienne są: allfr, aUt, aUti, wszystek, 
ka, ko; jeber, jtbe, jebeg; ein jebtr, eine jebe, ein jebc^; 
jebnoeber, jebrnebc, jebrnebed; jrgUdjtr, jrglitbe, jegrid^ó, ka- 
żdy; finiger, einige, cin»ge«, niektóry; rtlicber, etlid)e, ttlu 
djfó, kilka; mandjrr. montbe, manjbtd, niektóry; feln, feuie, 
(z rzeczownikiem) lub friner, feine, feinetf, (bez rzeczo- 
wnika) żaden; ffimtmfidfer, fónmitlid)r, fómmtlidjetf i ber 
fanmiUicbe jc. wszystek; gefammtfr, flefonrntfr, gefammtei 
i ber gefamwte jc. wszystek; eieler^ mele, »iele«, wiele; 
twniger, ntenigr, menigef, mało; mrbrer, mebrere, tnebrereó^ 
więcej; ber, bie, ba« gonie, cały; ber, bie, bai tjalbe, pół. — 
Nieodmienuoaą: fouler, sam; fomint unb fonberi, in«* 
grfamwf, wszyscy razem; etwoó, trochę; genuo, dosyć: 
t^eili, częścią; nic^tż, nic. 

. X 

§. 18 . 

Zaimki. 

1. Zaimki według różnego znaczenia dzielą się : 
a) na osobiste; ó) dzierżawcze ; c) wskazujące ; rf) okre- 
ślne; e) względne; f) pytające; ff) przymiotne. 

400 
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I. Dekliiiacya zaimków osobistych. 

Licisba pojcdyńcsa. ' 

N. ja. N. bu^ ty. 

G. mrinrr, (uititt) mnie. G. beiner, (bcin) ciebie. 
D. mio mnie, (mi). D. bir^ tobie, (ci). 

A. tnicb/ muie (mię). A. bicb/ ciebie (cię). 

Liczba mnoga. 

N. il)r, wy. 

G. furr, was. 

D. fud), wam. 

A. tud}, was. 

Liczba pojedyncza. 

Rodź. męzki żeński 

N. cr, on. jlc, ona. 

G. feiner (fein) jego. iljrer, jej. 

il)r, jej. 

ją. 

Liczba mnoga. 

Na 3 rodzaje. . 


N. wir, my. 
G. unfcr, nas. 
D. un^, nam. 
A. un^, nas. 


. c ■> 

T « j 
; > 


D. il)m, jemu. 
A. il)n, jego. 


nijaki. 
ti, ono. 

feinrr, (f«n) jogo. 
il;m, jemu. 
ti, ono. 

' . . . 


fit. 


.71». 


-05' 

t 


I ii ./« 


■ ' 

■ 

I.-w .rf 

; I 


N. (Te, oni, one. (®ir.) 

G. łljrcr, ich. (3^«r.) 

D. i^nen, im. (3ł)HfnO ^ 

A. (!f, ich, je. (@ie.) ■> 

&e, 3hrer, :c. uływa się przemawiając do kogo . “ziL 
miast otc. 

* JeżeU którakolwiek z trzVćb pśóś colćź^iwzg^ 
'dóm siebie samej, t j. jeżeli czyimosć na oBokę 
necz działającą się zwraca, tak że osoba słowai zaimka 
jest ta sama; natenczas zaimek osobisty staje się zwro- 
tnym. W polskim języku dla niego na wszystkie trzy 
osoby jednę mamy formę (siebie, sobie etc.) w nie- 
.mieckim zaś tylko na trzeci i czwarty przypadek osoby 
trzeciej, dopełniając innych osób i przypadków zaimkiejp 
osobistym. Dekliuaeya zaimka zwrotnego więc nai- 
stępująca będzie: 
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D. mir; 
A. tnid); 


D. uti^; 
A. un^ ; 


n. Deklinacja zaimka zwrotnego. 

Liczba< pojedyncza. 

' • Na 3 rodź. 

\ kfr ; sobie. ^ 

bid(; ' ' jTcbJ siebie, się. 

Liczba mnega. ^ 1 i 

A'. ; Na trzy rodzaje. 

' eudfj; sobie. 

f siebie, się. ' 

B. p.. idi ^ouftr mir cfnrn J^ut, nm mftb gegen bie |tt 
f^ufifn, 'kupiłem sobie kap^usz, chcąc się od zapału 
sasłónić; rptt t|a6rn und gefaufr, kopiliśmy sobie; i^r ^abt 
cii^ 'grfanfł, kleiliście sobie; (le ^abf« ff^ gefauff/ ko- 
pili sobie. ^ ^ ^ I j ■ ' . 

3. Nieoznaczehe .zaimki osobiste śą: mas^ 
jo. p..man fagf, inówą;-3fbfri«a«/ każdy; 3emoab, ktoś 
i S^temonb, uikt, które się tak odmieniają: . i 1 ^ 

JL 3«ber«oit , 3t»osb dłieniAnb. .r' 

G._ ^binnoad^ 3«n»flnbcś , Słiemasbfdł j ie 
D. ; 3«w«RJ>«n ... ’ 9?ifnianbr«. ' 

A. 3«^tnnon '3twfln& ' ' " 3Ś!tfmcnb.' 

, . •* * - ■■•'•I '»} 1(1, >. i,. . • ir;: ił; V. .ą .a 

‘ VI ilif, Beklinai^a zaimków €zierzdWczjł^ ń 

" f . , , Liczbą poje dyńczk. V , - ‘ f 

'tlodz'.‘ 'c iciiski , ^ * nijaki. - 
N., piejń, mój. *' , nufnr, moja. nieiit, moje. ” 

6. wtiiKd, Wego. •' mdtttr, ml|. ^mefned,, mego. 

D. meiiutti, memu.’ mttnrr, mej.' 'meintih, memu. 

A. mcintit/ mego, mój meine, moję.; ' meinj moje. 

Liczba mnogą. 

, Na trzy rodzaje. . 

.1 N. meinc, moi, moje. 

G. mrin er, moich. , 

:1>. tneintn, moim. 

A. meine, moich, moje. 


ru 




^"'oogk 


Podobuieź odmieniają »ię; 

Rodź. męzki żoński nijaki. 

b«ht, twój, brtnf, twoja. betit, twoje, 

fem, swój, lub jego fcine, swoja, lub feln, swoje lub je^, 

> C"*ówiąc o męi- 

„ czyznie). ‘ 

l^r, SWÓJ, lub jej. i^re/swoja, lub jej, swoje lub jej, 

: ' - v(mówiąc o ko- 

€ . I ' biecie^u • , t 

unfer, nasz. unfere, nasza, • -unfer, nasze.v 

raer, wasz. euere, wasza. eucr, wasze., 

fęr/ SWÓJ, lub ich. swoje, lub ich i’l;r, swoje, lub ^icb 
i, i - f (w liczbie mna- 

V- , ■ ' , ’ rodź.} 

4. Zaimki dzierżawcze położone po rzeczowni* 

ku, do którego, należą, jako predykat zdania, nie od- 
mieniają się w cale, n. p. brr Sater i|l meiii: ba< 
J?mb 1(1 feiflj bic .^au|cr flnb unftt ic. - ' j 

5. Kiedy się odnoszą do rzeczowników, których 
sję tylko domyślamy, przybierają zakończenie er, e, eS: 

'atincr^ ąirinf, mfinrój btinet, brlnr, bfiried k. . / 

n. p. ber ^tut fflj mcm; beiner (jl aic^t fo kapelosż 
jest.^j, tw^l aiójest tak pięJ^y; tmfft,Qlartrn.f(t'gró« 
per, ald eurer, nasz ogród jest większy, niż wasz; mein 
^^ut^ mb brix4 mój dom i twój; J,(er l^ad brme Ubr, 
flteb mir mrlne/oto jest twój negarek, daj idf ińój; - 

8. Zamiast memer, meuif/ittemfdjc. mótyi^tię 

, ... btt, lir, bod meińfge, czyli mętni . , . /- 
_ ber, bic, bad lciiiige, czyli beinc.' . i’ ; ' >" 
ber, bfe, bod (ftrige, czyli ,i()fe. • '•'* 

ber, bir, bod fefittge, czjii feine. 

-ber, bie, bod unfrige, czyli nnfere. ' 
brr, bie, bod eurige, czyli euere. 
ber, bie, bod jbrlge, czyli i^rr. 
które się odmieniają jako przymiotniki z artykułem 
pewnym. 



IV. Bekliaacya zaimków wskazującydb. 
liiczba pojedyncza. 


Rodź. mfzki 
N. biefrr^ ten, 
6. birfr6, tego, 
D. biefirm, tema. 
A. birfen, togo, 
ten. 


ieński nijaki, 

bifff, ta, > bkfe^, to. 
biefer, tej, btefrd, tego. 

biefer, tej, biefroi/ tenm.' 

biefr, tę. biefrd, aibo bud, to. 


Liczba mnoga. 

Na 3 rodzaje. 
N. biefr, ci, te. - 
G. biffer, tych. 

D. biefen, tjm, 

A. bieff, tych, te. 


Liczba pojedyncza. 


Rodź. męzki żeński 

N. jcncr, ów, jenc, owa, 

G. jened, owego. jener, owej, 

D, jenem, owemu. jener, owej, 

A. jenen, owego, ów. jene, owę. 


nijaki 
jened, owo. 
jened, owego, 
jenem, owemu. 
* jcned, owo. 


Liczba mnoga. 


Na 3 rodzaje. 

N. jene, owi, owe. 

G. jener, owych. 

D. jenen, owym. 

' A. jene, owych, owe. 

7. ^tefer odnosi się do rzeczownika najbliższego 
osobie, któ;a mówi, jener zaś do rzeczownika odleglej- 
szci^, n. p.: biefer ^ann ba, ten człowiek; jeneś ^ferb 
bort, ów koń. Za nie często się kładzie artykuł ber, 
bie, bad, który natenczas akcent dostaje: ber ^ann, bte 
$rau, ba$'£inb; stojąc zaś bez rzeczownika, tak się 
odmienia : 


Liczba pojedyńcza. Liczba mnoga. 

Rodź. męzki żeński nijaki Na 3 rodzaje. 
N. ber, ten; bie, ta; bod, to. N. bie, ci, te. 

G. bejfen (be^) beren, beffen, (be^). G, berer. 
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D. btm, brr, bnn. D. benca. 

A. brn, bie, ba^. A. bir. 

V. Dekliiiacya zaimków okreiluych. 

Lłczl>a pojedyncza. 

Rodź. męzki ieński nijaki. ' 

N. berirttfge, ten birjrmgm, ta badjratgr, to (ktćre), 
(który), (która), 

G. brójmigm, togo, brrienigrtt, tej, bedjenfgen, tego, 

D. bemjrnigrn, te- berjfmgrn, tej, brmjrnigrn, temu. 

mu, 

A. brnirnigen, tego, btrjrnfgr, tę. baójrnige, to. 
ten. 

Liczba mnoga. 

N. bfrjrmgrn, ci, (którzy), to, (które). 

Gv bfrjrnigrn, tych. 

D. brnirntgrn, tym. 

A. btrjrnigrn, tych, te. 

' Z)rrfeI6e ten sam; bicfelbr, ta sama; baffribe, to samo 
podobnie się odmienia. 

iJerjcmgc, WrldjctiDu fcimfl, ten, którego znasz; b(e* 
jrntgrn, mrldjr gugegrn martn, ci, którzy byli' prz^^tomni; 
id) t)abc rd brmfribrii S)2anne gegebrn, dałem temuż same- 
mu człowiekowi. 

VI. Deklinacja zaimków względnych. 

Liczba,pojedyńcza. 

Rodź. męzki żeński nijaki. 

N. tofidjft, który, mrlchr, która, wrldjrd, któro. 

G. lorlcbed, którego, mrlchrr, której, mrlcbrd, którego. 

D. melcf^eui, które- mcld^cr, której, ntlĄm, któremu. 

, mu, 

A. mcl^rn, którego, njrl(§f, którą. mrlc^ed, które, 
który. 

Liczba mnoga. 

Na 3 rodzaje. 

N. mrirbr, którzy, które, 

G. mrtrbrr, których, 

D. mrrd)cn, którym, 

A. których, które. 
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Rods. mfzki żeński 

N. ber, który. bit, która, 
G. brffeii/ brrrit, 

D. bem, • ber, 

A. ben, bif. 


Liesba pojedyoesa. 


nijaki. 


baó, które, 
beffen. • 
bem. ' 
baó. 


Liczba mno^a. 
N. bir, którzy, które. 
G. brrrn, 

D. brnrn. 


A. bte. 


A 

Rodź. nijaki. 
M»aó, co. 


Rodź. męzki żeński 
N. tner, kto; 


6. tneffm, (we^), czyj ; tseffen, (n»ef) czego. » 

D. tsem, komu; 

A. wen, kogo ; tnaó, co. 

8. 98 er używa się za berimige, tnefeber; tnaó za 
boójenige, wclcbeó, n. p.: 9Ber niel frigf, befommt ntel tint*. 
»ort; toaó id) famt, baó tl)ue id)j — me 6 zamiast meffen- 
nżywa się z zaimkami megen, f)oIb i mtOen, n. p. id) mi^, 
rneó^alb bu gcfoumiea bifł; wiem, dla czegoś przyszedŁ 

1 

VII. Deklinacya zaimków pytającydk. 

Zaimki p^iające si^: 

SBer, kto? maó, co? 

mad fur efn, jaki? mad fńr fint, jaka? maó fur rfn, jakie? 
mcld)er, który? meld)e, która? mef(f)eó, które? 
i odńucniają się jak odpowiednie zaimki iuuej 'klaszy. 


(5in foldjer, cttie foldje, efa f»fd)ti, taki, a, ie. 
efn gemiffer, ełne gemiffe, ein gemiffeó, niejaki, a, ie. 
rtn anbrrer, eine onberr, ein onberci, inszy, a, e. 
feiner, feine, fditó, żaden, a, e. 
dn jeglidjer, eine jeglicbe, ein jegUd)tS, wszelki, a, ie. 
ein jeber, eine jebe, ein jeted, każdy, a, e, 
jeber, jebe, jebeó, każdy, a, e. 
o0er, aOe, aUei, wszystek. 
fHbfł, oOeln, sam. 


YIII. Zaimki przymiotne. 
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9. Wszystkie te wyrazy odmieniają się jak przy- 
miotnik bez artykułu położony, prócz felbfl i aDein^ ■ 
które się wcale nie przypadknją, n. p.; id) felbfł, ja sam| 
mir felbjł/ mir aSrin, my sami; unfer feliifł/ nas samych. 

§. 19. ’ . 

Słowo. 

1 . Wszystkie słowa dzielą się na następujące 
klassy: 

а) ,Słowo prz echo dne/(verbamtransitivnTn), które 

wyraia czynność subjektu przechodzącą na objek^ o. p. 
id) lube ben IBruber, kocham brata; ber Sanbmann brboat 
baó §rlb, róhiik uprawia' rolę. ^ 

б) Słowo nieprzechodno (verb. intransitivaia 
czyli nentrum}, które wyraża prosty etan lub czynność 
snbjektu, nieprze chodząc na inny objekt, n. p. id) fd}Iafe. 
śpif; bie 0onne Uud)ttt, ełońco świeci. 

c) Słowo z wrotue (verb.redexivum),które zwraca 
czynność na osobę działającego, n. p. ich ft^ue mid), cie<* 
szę się; ich órgrre mii), goiewan się. 

d) Słowo posiłkowe (verbum auxiliare}, które 
się w pomoc bierze do czasowauia innych słów. Słowo 
bowiem niemieckie samo przez się tylko wyrażać może 
Praeseus i Imper fectu m ; wszystkie inno czasy for- 
mują się za pomocą słów posiłkowych fcin, 

i merben. 

' 9. Co do formacyi słowa są albo pierwotne, 

albo pochodne, albo niczłożone alb,'* złożone. * 

3. Każde słowo dalej jest albo osobistem albo 
nieosobistem. Osobiste zewie się, jeżeli się przez 
wszystkie osoby da odmieniać, u. p. ich licbe, ko- 
cham; bu liebfł, kochasz; cr Urbt, kocha; mir Itebrn, kor 
chamy, i^r lifht, kochacie, fit lirbcn, kochają; uieosobiste, 
kiedy się tylko ożywa w trzeciej osobie liczby 
pojedyńczój z zaimkiem ed, u. p. ró bonnrrt/ grznu; ed 
tegnet, deszcz pada. 

4. Odmiana słowna zowie się czasowaniem czyli 
konjngacyą, która w nienicckiem jest dwojaka: 

a) Pierwsza konjugacya niezamienia ssr' 
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■logłoski pierwiastkowej trybo besokolicane- 
gOf imperfectum sakończa na t e, a drugi imiesłów 
. na et lub t, n. p. lobrtt, chwalić, idf hbte, gelobet lub 
gclobt. ^ ' 

ó) Druga Koujugacya samienia samogło- 
ską pierwiastkową trybu b ezokolieznego a 
drogi imiesłów zakończa na en (zobacz niż. §. 98) 

n. p. lefrn, czytać, łdj lad, gclefeii. - - 

90. 

Imiesłowy. 

1. Dwa są imiesłowy w niemieckim języku , jeden 
czynny czynności trwającej (participium praesentis), n. 
p. lefcnb, czytając, ber, bie, bad Irfenbe, czytający, a, e, 
'drugi bierny czynności skończonej (part. praeteriti), n. 
p. grlefen, albo ber, bie, bad flelefene, czytany, a, c. 

9. Drugi imiesłów zwykle dostaje przyrostek ge, 

o. p. gefobt, geliebf, gelefen. Nie dostają go tylko: 

a) Słowa złożone z przyimkami nierozlą- 
cznemi burdj, bintcr, uber, um, unKr, »oC, n. p. uberfegen, 
uberfetjt, tłumaczony; mieber^olen, n>ifberl)olt, powierzony; 
traijduinen, uatidunit, ogrodzony; 9oIlfut)ren, »o0fut)tt. 

ó) Słowa złożone z przyrostków be, ent, etlip, 
er, ge, uer, jer, u. p. beftagen, brflogt, żałowany; entrucfen. 
entnicft. usunięty; erreid)cn. erreict)f, dosięgniony; gcbórcn, 
gebórt, należny; oer^anbeln, oer^anbelt, spirany (protokoł); 
jerfpalten, jerfpoltet, rozłupany. 

c) Słowa zakończone na i ren albo ieren, n. p. 
fungiren, fungirt, urzędować; fpajieren, fpajiert, przecha- 
dzać się. 

§ 21 . 

Koujugacya -slow posiłkowych. 

■ 1. fein być. 

Indicatiyus. ConjunctivHB. 

Praesens. 

ł(b bill, jestem. ' id; fei, że jestem (żem byt), 

bu bifł, jesteś. bu feifł, że jesteś, 

er i(ł, jest. . er fei, żo jest. 


Digitized by GoogU 


wi« (mb; jesteśmy. mur fmtt; śe jestoś«|r. o n/ . 

ibr f<*b, josteaełc. il)r f«b, że jesteście. ^ 

•jie finb; aą< j ’ - ^ (łe (etfn, że są. . / 

Imperfectum. ’ 

•iś)«lor, byłem, byłam, byłem, ćcl) marę; żem był, byhą było, 

' . I ■ (byłbym), 

bu morjł; b)^e8 i t. dL t bu mareił, żeś był i d. . 
er mar, był. . er i»are. że był. 

mir wareii; -byliśmy. n>(r maren, żeśmy bylL 

ibr waref; byliście. » tftr wfiret, żeście byli. 

ffe moren, byli. ffe moren, że byli. ' 

Perfectum. 

ł(f) bin gemefen, byłem, by- id) fei gewefen, żem był, była, 
■’ łam, byłem. = było. 

<bu bifł gewefen, byłeś i t d. bu feifl geisefen, żeś był ił. d. 
ihr -ijl gewefen, był. -er fet gewefen, żebył. 

wir jlnb gewefen, byliśmy. wir feien gewefen, żeśmy bylj. 
łbr (eib gewefen, byliście. iljr fcib gewefen, żeście byli. 

ffe (Inb gewefen, byli. ffe feien gewefen, i« byli. . 

Plasąuamperfcctum. 

.id) Wor. gewefen, byłem był. id) wdre gewefen, żem byłbył. 
bu worfl gewefen, byłeś był. bu wfireil gewefen, żeś był byt 
er wor gewefen, był był, er wóregewefen, ic był był. 
wir Wdren gewefen, byliśmy wir wSren gewefen, żeśmy byli 

b)li. ' byli. 

Ąr woret gewefen, byliście i^r wSret gewefen, żeście byli 
byli. ' byli. 

ffe woęcn , gewefen, byli byli. ffe w3ren gewefen, że byli byS. 

Futurum absolutum. 

id) werbe fein, będę. (d) werbe fefn, żo będę. 

bu wirfł fein, będziesz. bu werbefl fein, że będziesz, 
er wirb fein, będzie, er wtrbe fein, że będzie, 

wir werben fein, będziemy. ' wir werben fein, że będziemy, 
it^r werbet fein, będziecie. ibt werbrt fein, że będziecie, 
ffe werben feiit, będą. ffe werben fein, że będą. 

Futurum exactum. 

td) werbe gewefen fein, będę. id) werbe gewefen fein, że będę. 
bu wir(l gewefen fein, będziow. bu werbefl gewefen fein, że bę- 
dziesz. 
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er tt>»rb gf »c fc it frin, będei*. 

tvir wfrbfitngcwffrn ftfn, bę- 
dziemy. ^ 

wrrbct gemefen fdn/ bę- 
''daiecie, 

fle toerbdi gemefen feiit, będą. 


er wcrte gemefftt feiit, że bę- 
dzie. 

wir werben gewefrn fein, żetę- 
dziemy. 

i^r werbet gewcfen fetn, że bę- 
dzlaeie. 

ffe werben gewefrn fein, że będą. 


, Couditionalc I. 

i(^ Wurbe fein, byłbym, była- 
bym, byłobym. 

% 

bu Wurbe(ł fein, byłbyś, 
rr wurbe fein, byłby, 
wir wurbrn fein, bylibyśmy. 

V 

ł^ir wurbet fein, bylibyście. 

ffe wurben fein, byliby. 

; 

Imperatlvus. 

fei (bu) bądź. , • 

fei er, fie, e^, niech będzie, 
feib (il)r), bądźcie, 
fein ffe, niech będą. 


Condiliouale II. 

id) wurbe gewcfen fein, byłbym. 

był, byłabym była, byłobym 
było. 

buwurbefłgewefenfein, byłbyś' 
był. 

er wurbe gewefen fein, byłby 
był. 

wir wurben gewcfen fein, byli- 
byśmy bylL 

i^r wurbet gewefen fein, byli-' 
by.ścic byli. 

ffe wurben gewefen fein, bjhby 
byli. 

lufioitiYus. 

Praes. fein, ju fein, by^. 

Perfect. gewcfen fein, gewe#. 
fen jti fein, być było. 

Fut. fein werben. 


Praes. 


feienb, będąc. 


Participium. ■ 

Perf. gewefen^ były. 


2. ^aben, mieć. . » 

Indicativus. ' Coujupctivus. ' 

Praesens. 

id) ^abe, mam. id) l)abe, żc matu. 

bu l)a|ł, masz. bu'l)obeiT, że masz. ^ ' 

er l)at, ma. er l)abe, żo ma. 

wir bflben, mamy. wir |)aben, ż« mamy. 

i()r l)abet, macie. 'if)r bnbef, ż o macie. • • " 

ffe ^aben, mają. , ffe l)aben, że mają. 
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Imperfectam. 

ic^ miałem. ic^ iem miał. 

tu ^attefł^ miałeś. tu ()5tt<fł, itś miiJ. ^ 

er ^atU miał. cr że miał. 

mir ^attcn^ mieliśmy. mir t)&tłen^ żeśmy mieli, 

i^r mieliście. itr tattri^ żeście mieli 

fle tałtcn/ mieU. fle tatten^ że mieli. 

Perfectum. 

i(t ^ote getatt^ miałem. ict t<tbe getabt^ żem miał. 
tu tdfł gfbabt^ miałeś. tu t<tbe|l gebabt, żeś miał. 

rr bat getobt^ miał. er tabe getabt^ że miał. 

mir tobrn grtabt/ mieliśmy, mir tabengetabi^ żeśmy mieli, 
itr t^bet getobt, mieliście. itr tabet grtabt^ żeście mieli 

fle taben getobt/ mieli (Tc taben grtabr, że mieli. 

PlusąDamperfectum. 

i^ tatte grtabr^ miałem był. \ć) tatte getobt^ żem miał był. 

tu tuttrfłgrtabt,miałeś był. tu tattefl grtabt^ żeś miał był. 

er totle grtabt^ miał był. ert^tte get«bt> ze miał był. 
mir totifo grtobt^ mieliśmy mir t^tten gftabt^ żbśmymieli- 
b^li. byli. 

itr taitet getabt^mieliscie byli itr g^t^bi. żeście miel! 

byli. 

(k taitengetabr/ mieli byli. fle t&tten getabi^ że mieli byli 
Futurum .absolutum. 

i(t merbc tobrn^ będę miał. i(t merte taben, że będę miał. 
tu mirfł taben, będziesz miał. tu mertejł taben, że będziesz 

miał. 

er mirt toben, będzie miał. er merte taben, że będzie 

miał. 

mir merten taben, będziemy mir merten taben, że będzie- 
miell my mieli 

itr mertet taben, będziecie itr mertet taben, że będziecie 
mieli. mieli, 

fle merten taben, będą mieli fle merten taben, że będą mieli. 

Futurom exactum. 

ict merte getabt taben. będę fet merte getabt taben, że 
miał. będę miał. 

tu mirfł getabt taben, bę- tu mertejł gebabt taben, że 
dziesz miał. będziesz miał. 
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er iptrb ijahetf, bidzie er tvrrb( gcfiabt iiahtn, że bę- 
miał. dzic miał. 

Mir Mcrbrn gt^abt ^abrU/ bę- wir werben gebabt baben^ że 
* dziemy mieli. będziemy mieli. 

il)r werbet geljabt boben, bę- if)r werbel gcbabtbaben, że bę- 
dziecie mieli. dziecie mieli. 

(le werben ge^abl boben, będą fle werben gebabt baben, że 
mieli. będi| mieli. 

Conditionale I. Conditionale II. 

id} wurbe bnben/ miałbym. itb wurbe g^babt baben^ miał- 
' bym był. 

bu Wurbefł \)aUn, miałbyś. bu witrbefl gebabt baben^ miał- 
byś był. 

cr wurbe bflben, miałby. erwdrbe gebabt b^ben, m-ałby . 

był. 

- wir wurbenbuben^ mielibyśmy, wir wurben gebabt baben^ mie- 
libyśmy bylu 

tbr wurbe! boben, mielibyście, ibrwiirbet gebabt baben/ mieli- 
byście byli. 

fle wurben bnben^ mieliby. f!e wurben gebabt baben^ mie- 
liby byli. 

Imperatiros. 

babę (bu) miej. babet (ibr)- miejcie, 

babę er/ fie, ti, niech ma. baben flC/ niech mają. 
babra wir/ miejmy. 

Infinitirns. 

Piaes.: bobra/ ju babra/ mieć. 

Perf4 gebabt babeo/ gebabt ju baben, mieś było. 

Participium. 

Praes.: babrab, mając. Perf.: gebabt/ miany. 

3. w r r b c n, 8 1 a ć s i ę. 

Indicatiyus. Conjaactiyus. 

Praesens. 

id) werbe, staję się. 
bu wirfł/ stajesz się. 
er wirb/ staje się. 
wir werben, stajemy się. 
łbr werbet, stajecie się. 
fe werben, stają się. 


ł(b werbe, że się staję, 
bu werbefł, że się stajesz, 
er werbe, że się staje, 
wir werben, że się stajemy, 
ibr werbet, że się stajecie, 
jle werben, że się stają. 
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Imperfectum. 

Wurbf, (worb), stawałem wjurbe, żem się stawał, 
się. bu tt)urbf |ł, ś się stawał, 

bu TOUtbffł, (roorblł), stawa- cr miirbr, żc się stawał. 

łes się. wir witrben, z.esmy się sta- 

er wurbe (n»orb), stawał się. wali. 

mir wurben stawaliiimy się. f^r tturbeł, żeście się sta- 
ł^r wurbrt^ stawaliście się. w'ali. 

fle wurbeu/ stawali się. ffe wurbeit^ że się stawali. 

^ Perfectum. 

łc^ biit ęfworbrn^ stałem się. id) fet ęeworbeu^ żem się stał. 
bu bifl gcworbeii, stałeś się. bu fri|ł gfworbrtt, żeś się stał 
rr ifl giworbfn, stał się. cr fet gfworbcn, że się stał. 
wir finb gcworben, staliśmy wir fcicn gcworben, żeśmy się 
się. stali. ' 

i^r feib gcworben, staliście i^r fcib gcworben, żeście się 
się. stali. 

<Tc finb gcworben, stali są. fćc fcicn gcworben, że się stali 

Plasąaampcrfectuin. < 

war gcworben, stałem się id} ware gcworben, żem się 
był. stał był. 

bu war|l gcworben, stałeś bu wSrc|ł gcworben, żeś. się 
' się był. stał był. 

er war gcworben, stał się był. cr warc gewórben, że się stal 

był. 

wir Waren gcworben, stali- wir Waren gcworben, żeśmy 
smy się byli. się stali byli. 

il^r waret gcworben, staijśete i^rw&r et gewórben, żeście się 
się byli. stali byli. 

(Te Waren gcworben, stali się fie wdren gcworben, że się 
byli. stali byli. 

Futurum absolutum. ^ 

id) werbe werben, będę się fcf| werbe werben, że się będę 
stawał. stawał, 

bu wirfT werben, będziesz bu werbefł werben, że się bę- 
się stawał. dziesz stawał, 

er wirb werben, będzie się er werbe werben , że się bę- 
stawał. dzio stawał. 
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f 

wir werben 'tverben, bed*ic- M>frtt)erbfn wcrbm, że się bę- 
my się stawali. dziemy stawali, 

i^r wcrbet ircrbtH; będziecie i()rtt)erbet werben, że się bę- 
się stawali. dziecie stawali, 

ffc werben werben, będą się (Tc werben werben, że będą się 
. stawali. stawali. 

Futuram exactuni. 

tc^ werbe geworbeu feiii, stanę id) werbc geworben fein, że 
się. stanę się. 

bu wirfł geworbcn fetn, sta- bu werbefł geworben fein, że 
niesz się. staniesz się. 

er wirb geworben fein, sta- er werbc geworben fein, że 
nie się. stanie się. 

wir werben geworben fein, sta- wir werben geworben fein, że 
niemy się. staniemy się. 

f^r werbet geworben fein, sta- i^r werbet geworben fein, że 
niecie się. ' staniecie się. 

fle werben geworben fein, sta- (Te werben geworben fein, że 
ną się. staną się. 

Conditiouale I. Conditiouale II. 

iefi wurbe werben, stałbym się. ic^ wdrbe geworben fein, stał- 
bym się był. 

bu wurbejł werben, stałbyś bu wurbefł geworben fein, stal- 
się. byś się był. 

er wurbe werben, stałby się. er wurbe geworben fein, stałby 

się byl. ' 

wir wiirbcu werben, stalibyś- wir wurben geworben fein, sta- 
my się. bbyśmy się byli. . 

t^r witrbet werben, staliby- i^r wurbet geworben fein, sta- 
ście się. libyscie się bylL 

(Te wurben werben, staliby się. (Te wurben geworben fein, sta- 
, ' liby się byli. 

Impcrativus. 

werbe (bu,) stań się. werben wir, stańmy się. 

werbe er, (Tc, eó, niech się werbet (ii)r), stąńcie się. 

stanie. werben (Te, niech się staną. 

, InfinitiYus. 

Praes.: Werben, ju werben, stać się. 

Perfect.: geworben fein, geworben ju fein, stać się było. 
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Participium. 


Praes.: rarrbenb, stając się. 

Perf.: gcTOorbeti, stawszy się. 

§. 2 *. 

Konjugacya pierwsza. 
Słowo przechodne. CTraiisitivum.) - 
loficn, chwalić, id) lobte, geio6f. 
F orma czynna. (Activum.) 
Indicativuc. ConjnnctiYos. 


Praesens. 


id) lobf, chwalę, 
bu lobfl, (Iobr,|l) chwalisz, 
cr lobt, (lobet) chwali, 
wir loboi, chwalimy, 
i^r (ober, chwalicie, 
fle lobrn, .chwalą. 


Id) (obe, ie chwalę, 
bu hbefł, że chwalisz. 
er (obe, że chwali, 
wir lobeit, że chwalimy-. 
i()r (ober, że chwalicie, 
fle (oben, że chwalą. 


idfy (obre, chwaliłem, 
bu lobtefł, chwaliłeś. 


Imperfectam. 

i(^ (obere, (fobte), żem chwalił, 
bu (obctejł, C(obte(l}, żeś c 


er lobte, chwalił, 
wir (abteo, chwaliliśmy. 

(^r (obler, chwaliliście. 

fle (obleo, chwalili. 


lił. 

er (obete ((obłe), żo chwalił, 
wir lobeteu ((obten), żeśmy 
enwalili, 

l^r hictet ((obtet), żeście 
chwalili. 

fle (obeten 0ob(en), że chwa- 
lilL 


Peifectom. 

id) ^aie gelobt, pochwaliłem, id) j^abe gefobr, żem po- 
chwalił. 

bu ^o|ł ge(obf, pochwaliłeś. bu flriobt , żeś po- 

chwalił. 

er ^at gelobt pochwalił. er ^abe gelobł, że pochwalił, 
wir bflben gefobt, pochwali- wir j[)aben gelobt, żeśmy po- 
, łiśmy. chwalili 


• t 
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{6v baBet ctloit, pochwali* {6 k haUt oefoBt^ ieśeie po* 
liście. chwalili. 

(Ir bobcn grloBf^ pochwalili, fle ^aben gelobt^ żo pochwa- 
lili. 

Piusqiiamperfectnni. 

t(b f^aUt pochwaliłem id) b^tlr sflobt, iem po- 

' był. chwalił był. 

bu pochwali- bu b&ttrfl gdobt^ iea po- 

leś był.' chwalił był. 

cr battf flfiobf, pochwalił był. er gelobl, że pochwa- - 

lił był. 

wir ballw 9 «fobt, pochwali- mir gelobt, żeśmy po- 

liśmy byli. chwalili byli. 

i^r bflWrł gelobt, pochwalili- iijt l^óttet gelobl, żeście po- 
ście byli. chwalili byli. 

fle bflWw pochwalili fle bólKn flrlobl, że pochwa^ 

byli Uli byli. 

Foturom absolutun. 

id) mrrbe fobrn^ będę chwalił, id) merbe loben , że będę 

chwalił. 

bu mirfł loben^ będziesz bu werbefł loben, że będziesz 
chwaUł. chwalił, 

er wirb loben, będzie chwa- er werbe loben, że będzie 
Uł. chwalił, 

mir merben loben, będziemy mirmerben loben, że będziemy 
chwalili. chwalili, 

i^r merbet loben, będziecie i^r tterbet loben, że będzie- 
chwalili. cie chwalili, 

fle werben loben, będą chwa- fle werben loben, że będą 
Uli. chwalili. 

Futurum exactum. 

’*id) werbe gelobt f)aben, po- id^ werbe gelobt f)aben, że 
chwalę. pochwalę, 

bu wirfl gelobt ba^en, po- bu werbefl gelobt baben, że 
chwalisz. pochwalisz, 

er wirb gelobt baben, po- er werbe gelobt bai>m , że 
chwali. pochwali, 

wir werben gelobt baben, po- wir werben gelobt baben, że 
chwalimy. pochwalimy. 
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Wfrttt gclebt źo 

pochwalicie. 

fle torrbrtt Qtlcbt babtti, że 
pochwalą. 

Couditiouale II. 

i(^ Mjurbe gffobl babtn, chwa- 
liłbym był. 'i 
bu ipiirbf (I gflobl bobrn, chwa- 
liłbyś był. 

er ttjurbe grlobf ^abeit, chwa- 
liłby był. 

ivir witrben gelcbt babeit^ chwa- 
lilibyśmy byli. 

i^r ttJurbet gelobt ^oben, chwa- 
lilibyście byli. 
jTf ttJurbfu gelobt ^aben, chwa- 
liliby byli. 

Imperatiy. 

lobc (bu), chwal. lobeł (i^r), chwalcie, 

lobe er, (Te, niech chwali. lobcn (Te, niech chwała, 
lobcn wir, chwalmy. ^ ' 

Infinitiv. 

Praes.; Tobeu, *), ju lobrn,- chwalić. 

Perf.: gelobł l)'ob<n, gelobt ju l)aben, chwalić było. 

’ ^ Paiticiplutt). 

Praes.: lobenb, chw;aląe. 


*) SJowa kończące się w Infinątywlc' na jfit albo eril, (l^cbellł, 
fffcbeln, futtern, toittern), co powstały zs sKrócenią zakończeń eicn, 
ecen, skracają się także w czasie tcraźiiiejszyrn i przeszłym nie- 
dokonanym tak: Praes.: i(b Iflcble, bu lacbelft, et Iflcbelt, wit Ut 
C)eln, U)t iflcbelt/ (ie lacbelt. 'Impcrfectani : i(b lacbelte, bu Idcbel* 
teft, er lacbelte jc. Praes.; icb futtere, (futtre), bu futtecfł, et futs 
tert, nur futtecn, ibr futtert, -fie‘futtctn. imperf.- icb fAttecte, bu-‘ 
fiittertefl, et futterte- 


5ś 

łęv werbrt gelobt ^abrtt,'' po-;^' 
chwalicie. 

fte werben gelobt hobeit, po- 
chwalą. 

. . Cooditionale I. 

id) wiirbe lobeu, chwaliłbym. 

bu wurbefl loben, chwaliłbyś. 

rr wurbe lobeit, chwaliłby. 

$ 

wir wurbeu lobcn, chwaliliby- 
- i ^ śmy. 

l^r wurbet loben, chwaliliby- 
• ście.' 

(Tc wurben loben, chwaliliby. 
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Forma bierna. (Passiviim). 

Praesens. 

lacUcath^us. Gonjnnctivas. 

merte gc(obt^ jestem wrrbe gelobt, że jestem 
ekwatony. ehwaleny. 

ku mitfi gelobt^ jesteś ckwa- btt merbrił grlobt^ ż« jesteś ' 
lony. chwalony, 

er wirb gelobt, jest chwa- er wtrbe • gelobt , że jest s 
lony. chwalony, 

mir werben gelebt, jesteśmy wńr werben gelobt, żejesteśmy 
chwiueni. cWaleni. 

i^r werbel ^griobr, jesteście' t^r werbel gelobt, że jesteś^- 
chwaleni. . ' cie chwaleni, 

ffe werben 'gelobt, są chwa- fle werben gelobt, że są 
• . leni. cbw^cni. 

Imperfectum. 

wnrbe gefobł, byłem wurbe gelobt^ abym był 
chwalony. chwalony, 

bu 'wnrbefł gelobt^ byłeś bu wurbefl grlobt^ abyś był 

chwalony. chwalony, 

er wurbe gelobt, był chwa- er wurbe gelobt, aby byi * 

- lony. ' diwaloay. 

mir wurben gelobt, - byliśmy wir wurben gelobt, abyśmy 
. chwaleni. byli chwaleni, 

ł^r wurbet gelobt, byliście il^r wurbet gelobt, abyście 
chwaleni. byli chwaleni. 

' ffe wurben gelobt, byli ffe wurben gelobt, aby byli 
chwaleni. ' chwaleni. 

Perfectom. 

it^ bitt gelobt werben, sosta- fet gelobt worbrn, żemao^ 
len pochwalony. stał pochwalony. 

ł>u bifł gelobt worben, zosta- bu fei^ gelobt worben, żeś 
łeś pochwidony. został pochwalony. 

<cr tfl gelobt worben , został er fei gelobt worben, że ze*- 
pochwaloay. stał pochwalony. - 

wir finb gelobt worben, zo- wir feien gelobt worben, żeś*> 
staliśmy pochwaleni. my zostali pochwaleni. 

I^r feib gelobt worben, zosta- t§r feieb gelobt worben, ześ- 
lecie pochwaleni. ' cie zostali pochwaleni. 
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fle ffnb gelobt loorbett^ BostaU flt frirti griobf leorbeit, ie so- 
pochwaleni. stali pochwaleni. 

Plosąuamperfectum. 

n>ar gdobt toorbrn^ bo- id} n>dre gtloSt nwrbni, iem 
stałem był pochwalony. został był pochwalony, 
bti toarfl griobt morbcn, zo- bn lodrefl grfobt norbeo^ zetf 
otałeś był pochwalony. został był pochwalony, 

er toar gelobt morben^ został er todre gelobt toorbrn^ io zo* 
był pochwalony. stał był pochwalony, 

isir maren gelobt worbrn, zo- mr mdren gelobt morbeit^ ieś* 
staliśmy byli pochwaleni. my zostali byli pochwaleni, 
t^r motet gelobt morben, zo- i^r mdret gelobt morben, że- 
staliście byli pochwaleni, scie zostali byli pochwalenu 
|Ie maren gelobt morben, zo- fle mdren gelobt loorben; ie 
stali byli pochwaleni zostali byli pochwaleni. 

. Futurum absolatum. 

•id) merbe gelobt merben, będę id) merbe gelobt merbeg, ie 
chwalony. będę chwalony, 

bn mtrfl gelobt merben^ bę- bu merbe(ł gelobt merben^ ie 
dzieaz chwalony. będziesz chwalony, 

er mlrb gelobt merben^ bę- er merbe gelobt merben/ Łfi 
dzie chwalony. będzie chwalony, 

mir mabrn gelobt merben, bę- mir merben gelobt merben, £e 
dziemy chwaleni będziemy chwaleni, 

i^r merbet gelobt merben^ bę- i^r merbet gelobt merben^ io 
dziecie chwaleni. będziecie chwaleni, 

fe merben gelobt merben, będą ffe merbeń gelobt merben, ie 
chwaleni. będą chwaleni. 

Futurum eźactum. 

id) merbe gelobt morben fetn, ieb merbe gelobt morben feii^ 
będę pochwalony. ie będę pochwalony, 

bu mtrfl gelobt morben fetn, bu merbefl gelobt morben fein, 
będziesz pochwalony. że będziesz pochwalony. 

. er mirb gelobt morben fein, er merbe gelobt morben fein^ 
będzie pochwalony. żo będzie pochwalony, 

mir merben gelobt morben fein, mir merben gelobt morben fein^ 
będziemy pochwaleni. że będziemy pochwalenu 

i^r merbet gelobt morben fein, i^r merbet gelobt morben fein, 
będziecie pochwaleni. że będziecie pochwalenu 
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(Te toerbrtt geroBt toorbrn frftt/ 
będą pochwaleni 

Conditionalc T. 
wurbf gelobt werben, był- 
' bym chwalony. 

bu Wurbefl gelobt werben, był- 
byś chwalony. 

• tt wurbe gelobt werben, był- 
by chwalony. 

wir wurben gelobt werben, by- 
libyśmy chwaleni. 

i(|r wurbet gelobt werben, by- 
libyście chwaleni. 

.(Te wurben gelobt werben, by- 
liby chwaleni 
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(Te werben geTobt worben febr, 
ie będą pochwaleni 

Conditionale IT. 
idi wurbe gefobt worben fefn, 
byłbym był chwalony, 
bu wurbefl gelobt worben fein, 
byłbyś był chwalony, 
er wurbe gelobt worben feln, 
byłby był chwalony, 
wtr wurben gelobt worben fefn, 
bylibyśmy byli chwaleni, 
fl^r wurbet gelobt worben fefn, 
bylibyście byli chwaleni 
ffe wurben gelobt worben fefn, 
byliby byli chwaleni 


Imperativus. 

werbe (bu) gelobt, bądź chwalony, 
werbe er, f!^ gefobt, niech będzie chwalony, 
werben wir gefobt, bądźmy chwaleni, 
werbet (fbr) gefobt, bądźcie chwaleni 
Werben f!e gelobt, niech będą chwaleni 


Praes.: 


' lafinitiyus. 

‘y** “y- 

' Participium. 

Perf.: gelobt (gefobet), chwalony. 


§ 23. 

Używanie imiesłowu przeszłego w czasach 
złożonych. 

1. Imiesłów praeszły (Participium perfectum) z sło- 
wem posiłkowćm ^aben, służy do formowania cza- 
sów przeszłych słów przechodny ch, zwrotnych 
i prawie wszystkich nieosobistych, n. p.: f(^ ^abf 
gefobt, pochwaliłem; fc^ ^ ab e tnfe^ gefreut, ucieszyłem się) 
r6 (|at geregnet, padało. 
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2. Słowa uieprzechodne czyli nijakie przy- 
bierają także często słowo posiłkowe ifabtn, n. p. 
id), ^ a b e (iefd}lafrn^ spałem; ic^ ^ ab egclrgen, leżałem; atoli 
wielka ich część formuje się z słowem posiłkowem 
feitr. ^aben przybierają te, które wyrażają czynność, 
którą sam ktoś zamierza i sam wykonywa, n. 
p. ich babę gefeblt, gearbcitet; fein zaś te, które wyrażają 
czynność bez zamiaru lub za wpływem obcym 
wykonaną, n. p.; (d) bin gefaHfn, upadłem; td) bin »er* 
armt, zubożałem. Ola tego też to samo słowo w ró- 
żnem znaczeniu już fein już baben przybiera, n. 

a : ł(b bin natb ber ©fabt geeilt, spieszyłem (t, j. sze- 
em spiesznie) do miasta; id} babę tnit biefer Sirbett 
geeilł, pospieszałem z tą pracą; icb bin na(b JBerlin gcrit# 
ten^ jechałem konno do Berlina; icb babę ein guteć $ferb 
geritten, jechałem na dobrym koniu; icb bin auf*ś Sanb 
gefabren, pojechałem na wieś; id) babę brn ffiagen ge# 
fabren, powoziłem; er ifl mir begegnet, spotkał mnie; er 
bat mir gut begegnet, dobrze się zemną obszedł; bad 
Ślut ifl mir atid ber Ś^afe gefloffen, krew płynęła z nosa; 
bie 9i&btr bat geflpffen, rura wypuszczała z siebie wodą; 
id) bin nad) ipaufe gegangen, poszedłem do domu; id) 
babę mid) nmbe gegangen, zmęczyłem się chodzeniem; 
id) bin oom ^ferbe gefoffcn, spadłem z konia; idj babę 
mir ein i^od) in ben ^opf gefaHen, upadłszy wybiłem sobie 
dziurę w głowie. 


3. Oto poczet słów nijakich, przybierających 
za słowo posiłkowe fein: 


abarten, wvrodzi6 się; id bin 
aogeartet- 

abbluben, okwiniąć; id bin abs 
geblubt* 

abbotcen/ uschnąć; id bin ab» 
grbocct- 

abfabren/ odjechać; id bin ab* 
gefabcen. 

abfaBen, odpaść; id bin ab* 
gefanen, 

abfiiegen, odlecieć; id bin ab* 
gcflogen. 

abflitfen, odpłynąć; id bin ab* 
gc^offcn. 


abgeben, odejść; id bin abge* 
gangen. 

abgitittn, śiimąć się ; id bin ab* , 
geglitten, 

abbeikn, leczyć się; id bin ab* 
gebeilt. 

abitren/ 2gbłąkać się; id bin ab* 
geirrt. 

ablauftn, upłynąć; id bin ab* 
gelaufcn. 

abrraHen, odbić się; id bin ab* 
gepratlt* 

abfdweiftn, zabłąkać się; id bin 

abgefdn)rifl> 
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Atfeaeln, odpłynąć,; bin Alt 
geffgelt. 

gb(l|eit/ zsiąsć z konia; \<X) OUt 

abgefeiTfn 

gbfptingen, odikoczyćj ic^ bin 
flbgcfptungcn, 

ńb(l«^en, odstąpić; idb bin gbge* 
(łanbcn. 

gbfttigen, zejść; icb bin gbge(łiegen. 
gbtrcten, oddalić się; icb bin abgts 
treten. 

«bweicb«n, oddalać sj^ idb bin 
flbgcn)id)en. 

abwelfcn, schnąć; i(b bin gbgfs 

weitt. 

abjieben, odejść; id) bin rtbgejogfn. 
gnjliegen, przylecieć; id) bin Atu 
geflogen. 

ongeben, zaczynać się; Itb bin an« 
gegangen. 

flnianben, W) lądować; idbbin gn* 
gelanbet. 

gnlgngen, pizybjć; icb bin «n* 
gelgngt. 

gnfdbwellen, spuchnąć; icbbin gn; 
gcjcbmoUen. 

oufbte^tn , udać się dalej ; icb 

bin gufgebrocben. 

gufetjbebtn, zmartwychwstać: i(b 

bin guferflanben. 

gufgebtn, wzniść; icb bin gufge* 
ggngen. 

guficben, odż)ć; idb bin gufgelcbt. 
ttuff(biei«n, puścić się w górę; i(b 

bin gufgefcboiTtn. 

auffcblggćn, zdrożeć; id) bin guf* 
gefcblggtn. 

gufft^en, wsieść na koń; id) bin 

gufgefelTen. 

ttuffłeben, wstać; itb bin gufges 
fłgnbrn. 

gnftrtten, wystąpić; itb bin gufs 
getceten. 

gujgrten, wyrodzić się; i^ bin 
audgrgrftt. 

gnrtlfibtn, nieprzybyć; idb bin 
aujgtbueben. 

gtt<bnn(lfn^ wyparować; i(b bin 
' ' nu^gtbnnjłrt. 
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gudfgbren, wyjechać; idb bin Auit 
gefabren. 

gudjlicgen, wylecieć; itbbin Au6t 
geflogfn. 

gudgebcn, wyjść; idb bin gudgci 
ggngtn. 

gu^ghiten, pośliznąć się; |(b birt 
gudgeglittćn. 

gu^rcig?n/ uciekać; id) bin Avtit 
gerilTen. 

guiteitcn, wyjechać konno; i(b 
bill audgeiitttn. 

fludftblagen, wyiść na złe lub do- 
bre; (i ijł dudgefcblggśn. 
audjebren, chudnąć; i(b bin 
aiidgci«l)rt. 

gudjicbcn, wyprowadzić się; icb 

bin audgeiogen. 

bcgegnen. spotkać; itftbinbcgcgnct. 
bfbatten, obstawać; id) bin bel)gtrt- 
befoiniUCn, slniyć(n p. zdrowiiO; 
eć ifb brfommen. 

betllen, pękać; ich bin gfborjlen- 
bleibfn, zostać; jdh bin geblifbtn. 
bucchbrechen, pizebić się; ich bin 
turchgebrcchen. 

tilcn, spieszyć się; Ich bin gecilt. 
cinbtcchen, wpaść; ich bin fingts 
btochcii. 

cinfchlummmt, zasnąć; ich bin ein; 
gefthlummcrt 

einf^ruinpffn , skurczyć się; ich 
bin eingcfchrumpfr. 
eintrfffen, pnybyć; ich bin fins 
gctroffen. 

cinfchlgfen, zasnąć; ich bin tingtJ 
fchlgfen. 

cntfchigfen, zasnąć; ich bin cntr 
f<blgf«fi. 

entfchlummtrn, zasnąć; ich bin 
entfchliimmett. 

fntjłehtn, powstać; ich bin enf:; 
llgiiben- 

trbrgffen, id) bin ctbfgff. 

erbli^fii, ^ ’ ichbintrblięhfłi 
ecblinbśn, os'lejniąć, zaniewidzieć; 

i(h bin crblinbet. 
erfolgen, nastąpi,?; eg i(l erfolgf. 
ergrininicn, nasrożyf się; bin 
ergtimmt. 
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crldlteit/ osiębną^; iin tu 

faltet. 

etlcanleit/ zacborować; td& bttt 
eclranft. 

«l6We«, wygasnąć} Mit tXs 

toft^en* 

(tmuteit/ zmęczyć się ; \ij bill tts 
mdfbet. 

CnStbeit, zarumienić się; Mit 

ctrótbet. 

ettrintcn, monąc, utopić się; idb 
biit ertrunfen. 

eifoufeit, utonąć, utopić się: 
bin «foffeit- 

ecfdbcinen, pokazać się; bin 

ccfcbienen. 

ecfc^aOen, odezwać się; it^bin tu 
f(f|oflen.' 

ecf^Kden , przestraszyć się; 

bin etfcbtorfen. 

ctfłnunen, zdziwić się; i(b bin tts 
<r(łaunt. 

etfłeben, powstać; tc^ bin er|tnn« 
ben 

Ctt&ntn, odbijać się głośno ; idb 
bin (rtbnt- 

enoat^cn; ocknąć się ; idb bin tu 
WiUbt 

cfiUtern, zadrzeć; i(b bin criitttrt. 
fdbrrn, jechać; icb bin grfabren. 
nflen, upaść; ub bin gtfadtn. 
raulen, gnić; icb Mn gefault. 
flteben, uciekać; icb bin jefiobtn. 
ftitaen, lecieć; bin grfiosen. 
fUrfen, płynąć; icb bin grjloffen. 
folgen, następować; icb bin qu 
folgt. 

gcb(ib(ll> udawać się pomyślnie; 

icb Mn getieben. 
gtben, iśr; icb bin gegnngen. 
geidngen, przybywać; i^ bin ges 
langt. 

gdingen, udać się; icbbingelungen. 
gerinnen, zsiadać się; icb bin ges 
tonnen 

tefebeben, stać się; eii(ł gefebeben. 
gleiten/ slizgnąć się; icb bin ges 
glUten 

gUefen, poszczęścić się; ti i(ł 
gegUcft. 


biipfen, skakać; icb bin gebfipft. 
tlettern, svłazić, wdzierać się; icb 
bin geflettert. 

fommen, przyjść; i^bingefommen, 
Iriecben, czołgać się; i^ bin ges 
feoeben. / 

Innben, lądować; icb bin gelanbet. 
laufen. biedź; ieb bin gelaufen» 
marfebiren, iść w pochód; icb Mn 
innrfcbitt. 

rtli§glucfen, nieudać się; icb bitt 
mi§geglucft. 

miglingen, nieudać się; itb Mn 
iniglungen. 

inigrątben, nieudać się; i^ bin 
migr(itben._ 

nfll)cn/ przybliżać się; icb bin ges 
nabt. 

paffiren, przejść; icb bin pnjfitt. 
plaien, pęknąć; icb bin gcpiabt* 
ciuellen, pęcznieć ; icb bin geguoden . 
reifen, dojrzewać; tcb_ bin gereift. 
teifen, podróżować; (cb bin ges 
reift. 

reiten, jechać konno; idb Mn ges 
ritten. 

yennen, biedź; i^ bin geronnt. 
rucfen, posuwać się; bin ges 
lucft. 

febeiben, rozstać się; icb bin ges 
febieben. 

febeitetn, rozbić się; idb bin ges 
febeiteet. 

f^iffen, żeglować; id& bin ges 
(cbifft. 

fcbletcben, skradać się; icbMngcs 
f4)Iicben. 

fcblfipfen, mknąć się; icb Mn ges 
fcblópft. 

fcbrncljen, topić się; icb bin ges 
fibmolicn. 

febreiten/. postępować; i^bin ges 
fcbiitten. 

fcbwirtimen, pływać; idb bin ges 
fcbioommen. 

f^ipinben. znikać; icb bin ges 
febniunben. 

fegeln, żeglować; bin gefegelt* 
(inlen/ upaść; icb bin gefunfen. 
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fp4|ier(tl, pi-^echadzać się ; i(( bin 
fpaiiert. 

fptingcit/ skakać j bill gtfprURS 

gtn. 

fproffcn, wypuszczać} |(^ bin 
flffproffen. 

(łeiaen, stąpać} i(^ bin grfliratn. 
fłcrben, umierać } i(b bin geiłotben* 
jłolpern, potykać się} i^ bin ges 
fłolperr. 

(łrPnben/ b> ć rauconym na brieg ; 

i(^ bin gefłranbt. 

(Ittic^tn/ tbjć się, przechodzić; 

i(^ bin gefłri(ben. 
fłteifen, dotykać, trącać; i(^ bitt 
geftteift. 

(ISnen, upadać; idb bin gefłurjt. 
umlebrfn/ powrócić ; i4> bin ums 
gefeprt. 

umfd&lagcn, odmienić się; \i) bin 
untgrfd)(agen. 

PetnUcn, zestarzeć} i(^ bin PCCs 
óltet. 

petarmen, zuboieć; i(^ bin oers 
acmt. 

Miblet((en, zbiednieć} idbbinpefs 

blic^rn. 

Uwaga. Siowa pochodne za zwyczaj za pomocą tego samego 
stówa posiłkowego się czatują co, słowa] pierwotne, n. p.: fsflcn} 

łcifaSen. oerfaflen, oitffiiatn, perf'. i(t bin geinOtn , łetfaOcn, peifnaM/ 

nufgefdden ](• Niektóre jednak przez złożenie z innemipartj- 
kułami stają się słowami czynnemi, i wtenczas za słowo 
posiłkowe ()aben przybierają, ii.p. od laufen, untUufcnt i(^ l^abe 
thn umgriAufen/ bieżąć obaliłem go; ud eilcn : fibercilen< bec 
$ob bćt ibn uberriit, śmierć go zaskoczyła; od folgcm pctfolgeni 
bćbc ben ^einb oerfolgt/ przełladowałem nieprzyjaciela. Inne 
nakoniec przy znaczeniu nijaziem razem i znaczenie czynne 
mają i dla tego już ze słowem posilkowem ftin» jui bćbtn się kon- 
jugują, n- p t nbiiebent i(b bin oon btr ŚBad^e abgciogen, zesze- 
dłem z warty; id) {)Abe ben J^ut abgrłogcn, zdjąłem kapelusz; A ufa 
fifilAgen: bAć ®etreibc ift AufgefdblAgen, zboże zdrożało; i^ hAbe 
bAóiBucbAufgefdilAgen/oiworzy^łem książkę ; bclommen: betiffieinifł 
mit betommen, wino mi służyło; i(^ ^abe ben iSefebl befomroen/ 
odebrałem rozkaz i t. d. 

§ « 4 . 

Słowa złoźoue. 

Dwa są rodzaje słów złożonych: słowa złożone 
rozłączne i słowa złożone nierozłączne. 
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Pecbl&^, okwitnąć; iA bin PCTa 
blubt. 

pecberben, zepsuć aię; id&binptm , 
borben. 

petborren/ uschnąć; i(^ bin perz 
bprrt. 

pcrbben, spustoszeć ; ic^ bin pec* 
6bet 

PertAUtben, wyparować, z dymem 
ulecieć; id) bin oebtAucbt 
petfttei(ben , upływać; icb bin perz 
. , (łticben. 

Peninglucfen, wpalć w nieszczęs'cie I 
id) bin oerungl&cft. 
PeCIPittern, wywietrzeć; i(b bin 
pectpittect. 

PCt|Agen, stracić odwagę; {(( bUl 
perjAgt. 

WAcbfen, rosnąć; icb bin geiPAcbfen. 
iPAnbtln, chodzić, postępować; tĆb 
id) bin gewAnbrlt. ^ 
tPAnbern, wędrować, podróżować} 
i(b bin gewAnbert. 
tpiberfAbten, wydarzyć lię; CÓ ifł 
tPibecfAbren. 


66, 

A. Słowa złoione rozłączne. 

1} Słowa złoione rozłączne składają się z party- 
kuł: at>, OH, oiif, ou6, bri bór, dn, fort, l)«> on't 

nad), nicber. ob, bor, tvrg, n>teber, ju, (do których przydać 
można przysłówki: {ufomnun, bort)tr, brrob, brron, ubmiti, 
boju, brtuni): obmcrfcn, onfongen, oiifmortfn, audgfffcn, bei# 
Itgeti, bnrbringfn, cinfoUen, fortgebcn, berfogen, binfallen, 
loffen, niitfpifłrn, nad)holfn, nirbmoerfcn, obflcgrn, »or|łfKfn, 
meggrbrn, totfbrrbringen, }iifd)rriben. 

i} Rozłączanie tych partykuł ma miejsce: 
a) w czasie teraźniejszym i w przeszłym niedokonanym 
w zdaniach niezależnych (zob. §. 46. 6.) id) Wtrft 
ob, id) reorf ab 

J) w infinitywie, jeżeli ten tryb używa się z prae- 
pozycyą ju, która wtedy wsuwa się pomiędzy par- 
tykułę i słowo, u p: objuroerfen; oninfangea; aufiu^ 
martrn; ou^jugirgm 2C. 

c) w imiesłowie przeszłym, gdzie syllabage wsu- 
wa się pomiędzy partykułę a słowo, n. p.: abgetnotł 
frn; angrfoHgen; oafgenjnrtet ; ou^gfgojfrn jc. 

3} Akcent tych słów spoczywa zaw^sze na par- 
tykule, z którą pą złożone : obwerfrn, tt>trf ob, objutarr# 
fm, obmrrftnb, obgemorfrn k. 

Konjugacya słów złożonych rozłącznych. 

Prac sens. 

. icb (łcKe bor, przedstawiam, 

. Impeifectum. . ^ 

' , id) (łfiłte bor, przedstawiałem. 

' Peffertum. 

. ’ id) bergertfUt, przedstawiłem. 

Plusquamperrectum. 
i(b b<>ł^< borgrfłrnt, przedstawiłem był. 

Futnium absointum. 

(cb Joerbe bordrflru, przedstawiać będę. ^ 

Futurum exactnm. 

łeb h)erbr borgrfłrdt bobrn, przedstawię. 

Conditionale I. 

i(b tourbr borlttdrn, przedstawiłbym. 

Couditi„naIe IL 

łd) tbiurbc borgefłeOt przedstawiłbym był. 
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ti ) V j, , , ImperatiyaB. 
fłrDe (bu) bor, przedstaw.^ 
InfinitiY. 


•• SwSSljMtSi., . 


Perf. 


m Pai^ipium. 
Praes.: borfłeffrnb,; pr^ędstewiając. 
Perf.: borgf|łcKt, pizedatawiony.' 


B. Słowa zloione nierozłi|czne.- 

ł 

1. Tutaj naleią wszystkie' słowa, których akcent 

spoczywa na pierwotnej syllabie iródlosłoWo, 
i które, złożone są zwykle żprayimków albo przy- 
słówków burtb, ^Intrr, dbrr, urn, unfer, tofcber, i z po- 
czątkowych syllab: 6f, enf, emp, flf, er, ber, Jer^ 
bur^forfcben, zbadać; ^intcrtreiben, przeszkodzić; ubcrle# 
grn, rozważyć; umgeben, otoczyć; unterlajfcn , opnścić; 
łbiebrrbolen, powtórzyć; btiśftitętn, postanowić; grfaSm, 
podobać się; erlragrw, znosić; berKrren, stracić; $rr|lrftfftt, 
rozproszyć. ; .v t ; > ' . ' :J ' 

2. Imiesłów przeszły w tych słowach formuje 
się bez przyrostka oc (zob. §. SO. 2 a. b.) bur^# 
forfd)t, błntertriebrn, ubcriegt, umgebrn, unUrlaffrit, tbieber# 
floUf bcfcbłoffen, gefaffen, crtragen, brrloren, jfrjłreuti^ 

3. Jodnąkże następujące słowa wyjmoją a^. 
od tego prawidła, ponieważ mają akcent na pierwszy 
syilabie, lubo tło nierozłącznych należą: rrtbtfntłgm, ge*' 
rćdjitfertlst, usprawiedliwiać; anttborten, g^nttbbrtct, od- 
powiadać; fru^fłucfen, grfrfibfłucft, jeść śniadanie; Uebiu* 
gcłn, gehcbdugcłr, patrzeć na kogo miłośnie; rabcbret^cu,. 
grrabrbrfd)t, łamać język; branbfc^aben, gcbranbfcbo&t, na-- 
Uadaś koiitrybućyą ; rat^fd)I«gen , gerat^fcbłagt, naradzać 
się; łbfifiagen, gerbeiffagt, prorokować; mlOfa^ren, getbilT# 
fabrt^ skłaniać się do czyjćj woli; mut^magen, gemutęsna^, ' 
domyśłać się; wrttrrłeui^trn, gttbetterłrud^trt, błyskać się.. 


. . 
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Konjagacya słów złożonych nierozłącznych. 
/ Praesens. 

id) Abcrfc$r, tłumaczę. , 

Imperfectnm. 

id) u6rrfr$tr^ tłumaczyłem. 

> Perfectum. 

id) ^abe ubcrfeb^ przetłumaczyłem. 

Piusquamperfectum. 

id) ^atte ubrtfrbt, przetłumaczyłem był. 

Futorum absolutom. / 

id) torrbe iib(rrr$fn, będę tłumaczył. 

Futurum exactom. 

id) mtrbr tiberfrbt bobra^ przetłumaczę. 

Conditiouale I. 

id) lourbe iłberfr$en, przetłumaczyłbym. , 

Conditiouale II. 

id) murbc ubcrfr^t t)abtn, przetłumaczyłbym byŁ 
Imperatiy. ' 

uberf($r/ tłumacz. 

Infioitiy. 

_|u‘ 

•""f" 46"fle! Ja”^, ) *>■““7* ky'®- 

Participium. 

Prace.: Abrrfrbrnb^ tłumacząc. 

Perf.: łibrrfe$t, tłumaczony. 

Podług tej formy czasują się: 
bar^reuint/ krzyiować; bur(bl6^(tti, prtedriurtwić i bur^nlffcR, 
przemoczyć; bintetMeibeit, przeżyć J bintetldffcn^ zonawić; btnterfle* 
feta, podejić; bintcrtreibeti/ przeszkodzić; unterbleiben ^ nie przyjść 
do skutku; unterbrcdtcn, przeiwjćj untecbrAdtit/ przytłumić; 
untcc|angt|t, poważyć się; utitergtolirn , podkopać; unterbanbełn, 
układać się; unttrjotben, ujarzmić; unttrUffett, omieszkać; uWz 
tcrlic^tn, uledz; unternebtnrn / przedsiębrać; (1^ utitmeben, roz- 
inewiać; tmterri(bt<tt/ nauczać; untwfogtn, zakazać; URterf(b(ib(lt/^ 
rozróżniać; pd) ttntct(łeb*n; Poważyć się; untct(łtt$en , wspie- 
rać; untetfutbtn, dochodzić, badać; UlttCriOetfcn / nauczać; uns 
Ifrititbnrn^ podpisać; ubtrbringen, przynieść, oddać: Aberbenfett, za- 
stanowić się; fibtcfubrcn, przekonać; ubergcbctl, oddać, wydać; ^ts 
gebttl/, pominąć; ubćrb^ufrn, obsypać; ubeibbrcil, niesłyszeć, co mó- 
wią; ubctldffen, zdać komu; ubetlcben, przeżyć; fibetlrgen, zastano- 
wić się; uberllefetll/ wydać, przesłać; ibtrnd^łtn, przenocować; 
nbicnrbinni/ przejąć; ubnfd^rcittn / przekroczyć; Pbtc|cnb(n, pne- 
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da£{ fibrminben, pokonać; ubetłeugen/ pnekonać; umdrmen, ujci. 
•k*ć; tttpge6eii> otociyć; umbWtn, okryć j BoUffi^reił, ocBbringeit, 
toOiiei^tn, wykonać, skończyć.^ 

4. Niektóre słowa, zwykle złożone z przyimków burc^, 
Ginter, uber^ untrr, urn, wicber ic, według różnego zna- 
czenia rozmaicie się akcentują, zatem jnż rozłączne, 
już nierozłączne są: 


lUtĄfgbtetl/ praejeidiać ; i(^ fa^tC 

burcb- 

blntcrbringen ; w tył cofnąć; i4) 
bringe ti binter. 

ftbttfebtn/ praeprawić »ię ; tcb fe^e 
i 

ubrrltuifen, wylać aję a briegów ; 
tdb laufe bbcr. 


butdbfabKW/ praelccić; bur^* 
, fflbte. 

bintcrbcingen, donosić,* idb biit» 
, mbtinge. ’ 

fi^erfebrn, tłumactyć; t(b iibcrfebe* 

ubftiaufen, nachodiić; i(^ ńbtt* 

M awH|t> Hvaa> . lAufe. 

fibftfłibten, przewieść; idb fftbrt uberfńbwn/, p^el^onoć ; idb ub<r* 

I ubet, , fibrę. 

ubertreten, praeisć; idb trete ubet, ubertreten, przestąpić; itb uber* 

/ trete. 

antftboften, trzymać pod czem ; unterboltfn, utrzymywać; idb UIls 

, ' i(b bAite unter- , tcrbolte. 

untgebeSf itć na około; gcbe umgcbett/ unikać; i(b umgebe* 
f urn. > , 

totcberbolen, odebrać na powroi; wieberbolcil, powtórzyć; i(b Wifs 
bole wieber berbole. 

5. Słowa złożone z partykułą przeczącą titi0, za* 
wsze z akcentem wymawianą, jeżeh są nijakie, wąn- 
wają zgłoskę ge W imiesłowie przeszłym , a ju w try- 
bie bezokolieznym pomiędzy partykułę i słowo, n. p.: 
ini^gliicfen, chybić ; tnt^geglucft ; mifjuglucfen; mi0arten. wy- 
rodzić się; mtflgrartct; migjuortm; słovpa z as ^czynne 
ge i JU na początku kładą, n. p.: tnt^biDigeti, ganić; gr# 
tnt^biUfgt; ju mi^biUtgen ; tntgbrautben, nadużywać; gemi^e 
braucbt; ju mtgbrautben; podobnież: mi^beuten, źle tłuma- 
czyć; mi^gónitrn, zazdrościć; mtfbdiibtlit, poniewierać. 
Przytłumia się na koniec syllaba ge w słuyyach mi@« 
faOen, niepodobać się; mi^fingeit, nieudać się, niiglungen; 
mi^ratben, nieudać się; mi^bebagen; niepodobać się, tni0« 
bebagt; mt^trauen, nieufać, mt^traut; ini0nrr{łeben, źle ro- 
zumieć, tni^nerjłanben. 

§. 26. 

Słowa zwrotne. 

Słowa zwrotne odmieniają się w ten sam sposób 
jak słowa czynne; przybierają po sobie zaimki osobi- 
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Bte: na pierwsaą osobp na drugą bi(^^ trzecią.;. 
f[(b; a w liczbie mno^ej un«, eucb, Formy bier-' 
nbj te słowa mieć nie mogą. 

Praesens. 

łeb wieb, chwalę się. 

Imperfectom. 

łeb łobte niłtb, chwaliłem się. 

Perfeclum. 

łeb <»łeb gelobt, pochwaliłem się. 

Plusąuamperfectum. 

łeb ntłcb ejelobt^ pochwaliłem się był. 

Futurum absolutum. 
łeb werbe młeb loben, będę się chwalił. 

Futorum exactum. 

łeb tnteb gelobt l^dbtn, pochwalę się. 

Conditiouale 1. 

łeb n>urbe młeb loben^ chwaliłbym się. 

Conditionale II. 

łeb n>urbe mieb grlobt baben^ pochwaliłbym się był. 

§27 . 

Słowa nieosobiste. 

* Słowa nieosobiste mają wszy s Łkie czasy i try- 
by formy czynnej, biorąc zakończenia osoby trzeciej 
z zaimkiem ed, n. p.: 

Praesens. 
cd rrgnrł, deszcz pada. . 

' Imperfectum. 

ed regnete, deszcz padał. 

PerfeciuiD. 

ti g<t<gnft/ deszcz padał. 

' Futurum. 

(d mlrb regnrtt, będzie deszcz padał. 

§ 28 . 

Konjugacya druga. 

1. Słowa tej konjugacyi na dwie klassy podzie- 
lić moiua: , ^ , 

"a) niektóre przybierają w Imperfectum zakon- 

• * '• ł . ■ ; 
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czenie te> zamieniając oraz samogłoskę Syllaby 
pierwotnej tryba bezokolicznego, i kończą Partici- 
piurn Perfectum na t, n. p.: 

brennen, palić; icb brannte gebrannt. 
bringen^ przynieść; idi bradjtt, gebrac^t. 
benfr, myśleć; icf) ba^tr^ gebad)r. 

Wtfff, wiedzieć; id) muf te, gewu^t. 

b) Inne są wlmperfectum jednozgłoskowe, 
a Participium Perfectum kończą na en, zamie- 
niając oraz samogłoskę pierwotną tryba bezoko- 
liczaego, n p.: 

fłeben, stać; idf fłanb, gefłanben. 
laffen, zostawić; itt) lieg, gclaffen. 
giefen, lać; id) go0, gegoffcn. 
fd)n)óreii, przysięgać; id) fd)ttł«r, gefc^woreił. 
fc^Iagen, bić, id) ft^lug, gefcblagen. 

2. Praesens w^pierwszćj osobie liczby po- 
jedyńczej zawsze zachowuje samogłoskę pier- 
wotną Infinitywu; w drugiej zaś i trzeciej 
osobie często zamienia tfż samogłoskę, n. p.: 

oraben, kopać; ic^ grabę, bu gr&bfł, er grńbt. 

faUen, upadać; id) faCe, bu faUfł, er fdUt. 

(aufen, biedź; icb (aufe, bu Iduffł, er (duft. 

befe^fen, rozkazać; id) befeble. bu befiet)ifl, er beffe^If. 

frejfeił, żreć; id) freffe, bu friffe|ł, er fripr. 

3. lmperativus za zwyczaj zachowuje samo- . 
głoskę pierwszej osoby czasu teraźniejszego, n.p.: 
id) grobe, imperat grabę; id) fatte, iraperat. faCe; 

icb fomme, imperat. fomm; icb laffe, imperat; (a^. 
tylko słowa, zamieniające w drugiej i trzeciej oso- 
bie czasu teraźniejszego e na albo ie, przybierają tęi 
samą samogłoskę także w imperatywie, n. p.: 

bu nitntnfł, imperat niutm; bu birgfł, imperat birg; 
bu beftel)(|?, imperat befiel)!; bu fiebllr imperat. ffe^. 

4. Spis słów drugiej konjugacyi porządkiem 
alfabetycznym: 
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InfinitivttS. 

6acfen^ piec, 
irfe^Irn^ rozkazać, 
irflci^en, przykładać. się, 1) 
(rginnrn^ zacząć, 
bfi^rn, gryźć, 
brrgen, kryć, 
bcrfłen, rozpęknąć się, 
(rftnncn, (fT^) namyślać się, 
bewrgtn, poruszać, 
łufflen, giąć, 

(ieten, podać, 

6(nbfn, wiązać, 

bittcn, prosić, 

blafen, dąć. 

bicibrn, zostać, 

b(cid)rn(intraasit.)blednąć 2) 

bratrn, piec, 

brecben, łamać, 

'brennrn, palić, 
bringcn, przynieść, 
bmfm, myśleć, 
bingrn, najmować, 
brefcf)«n, młócić, 
brtngen, przenikać, 
burfen, śmieć, (podobnie be* 
burfen, potrzebować.} 

enpfangen, dostać, 
cmpfei)len, polecać, 

empftttben, uczuć, 

erbleid)rn, zblednąć, 
erfuren, wybrać, 
eriófcbeii, zgasnąć, 3) 


Prtesens. 

bicfft, bćcff, 
bcffeblfl. beficbff, 
btfitiętt, 
beglnnfł, beginnt, 
bei^fjł, beigf, 
birgd, birgt, 
berflefl, berflet, 
be|Tnn(ł, be|7nnt, 
bemrgfł, brmrgf, 
bifgd, bfegf, 

bietefł, bietet, (także brutfi; 
> beut), 

binbcfł, binbft, 
bittfił, bitlet, 
blafeH, bldfcr, 
blribfl, bleibt, 
b(rid)(ł/ bleid)f/ ' 

bratlł, brat, 
britbfł/ bri(bt/ 
brrnnfł, brennt. 
br(ng(ł, brtngł, 
benffl, benft, 
bingtl, bingt, 
brifd)c|l, brifcbf, 
bringft, bringd, 
td) barf, bu barf#,'er batf, 
mir burfcn, il)r burft, ffe bur# 
fen. Conjonct. ic^ bńrfe. 
empfónpfl, 'cmpfdngt, 
rmpftcbid/ enipfr<^l)[t, 

empftnbcfł, empfinbet, 

jak blełdjcn. 
erfurjł, erfurt, 
eriifcbefl, crllfcf>et, 


Uwaga. 1) |t(b beflei§igen, przykładać się, podług pierwdej kon- 
jiigacyi. 

2) bletcbcn, bielić, podług pierwsa, konj. 

3) l$f(ben i OUćUfcben/ gasić, podług pierwsz. konj. 
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Imperfectom. 

Imperatiyns 

ladicat. Coojunct. 


(uf/ buff. 

bacfc, 

befa^r, bffó^Ie, 

beftebf, 

befllffe, 

be^ei^f^ 

begann/ begónnf/ 

begtnne. 

m, bifff/ 

bti$, 

barg, bfirge. 

birg, 

barjl (borfl) bbrfle. 

birfl, 

brfann/ bef&nne. 

bc(T«ne, 

bmog, bett>5ge, 

bemege. 

bog, bógc, 

bfegc. 

bof, ibtt, 

bfetf, (beut)/ 

banb, b&nbe, 

binbe, 

bat, bAte, 

bittt. 

blied, blfefe. 

blafe, 

blieb, bliebe. 

birtbe. 

bli(b/ blid)e/ 

bleicbf/ 

briet/ brietr, 

brate. 

bra4/ 

bridi, • " 

brannte, brennetf. 

brenne. 

bracbte, “bthć^tt, 

bringe. 

ba<btt, i&dftt, 

benfc, 

binge, 

bung, bunge. 

brofćb/ bróf(^e, i brafc^, 

brift^/ 

brdfdje, 


brang, br&nge, 

bringf, 

(niema) 

bwrfte, bwrftf. 

rmpftng, empftnge, 

t 

cutpfange. 

cmpfat)!' empfa^Ic i em« 

(otpfitei)!. 



cntpfanb, empfanbe. 

cmpfinbe, 

«rfor, erfórc. 

crfure. 

erlofc^i, erlbfc^ie, 



Paiticipiam 

geBflcfetr. 

bffotłfen. 

bcfliffen. 

brgonneit. 

gebiffen. 

geborgen. 

geboriłen. 

befonneit. . 

bemogett. 

grbogcn. 

geboten. 

gcbunbrn. 

gebften. 

geblafen. 

geblifben. 

grbHc^fn. 

gebraten. 

gebrot^en. 

gfbrannt. 

grbrac^t. 

gfbacf)t. 

gebungriT. 

gebrofc^eii. 

gebrungett. 

gtbttrff. 


empfangfn. ; 

empfo^Un. 

I 

cmpfunbetr. 

ł 

erforen. 

erlofc^eiu 

7 
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I^fiuitivu0. 

frfrfjoHen, rozlegać się, 
erfcfjrecfen, zlę4inąć się, 
(nijakie), 

erwógfn, rozważyć, 
cffcn, jeść, 

fal)ren, jechać, i) ' 
faćen, paść, 
fatigen, chwytać, 

Udjttn, potykać się, 
ftncrn, znaleźć, 
fledjten, pleść, 
fitcgen, lecieć, 
uciekać, 

fitegtn, płynąć, 

freffen, żreć, 
fricren, marznąć, 
fló^rcM, robić, fermentować, 
gebfiren, rodzić, 
geben, dać, 
gebei^en, udać się, 
gel)fn, iść, 
gclingen, udąć się, 
geltfn, ważyć, znaczyć, 
genefcn, wyzdrowieć, 
gcnirfett, używać, 
gefd)ef)cn, zdarzyć się, 
gcmlnncn, v^ygrać, 
gir^rn, lać, 
gle(cf)e«, równać się, 
glcttdi, elizgiiąć się 2) 
glimmcn, tleć, 
grabfn, kopać, 
greifcn, chwytać. 

Uwaga. 1) 


Praesens, . , 

a 

erfd)oK(l, erfchattt, 
erfd)r(cf(ł, crfchricfr, 

erwógfl, erwagt, ' ‘ 

ifffd, tjtet, czyli igr, . 
fat)r(ł, 
fdflił/ fćCh 
fdngd, fdngt, / 
fttbd, ftfhh 
jak binbcn. 

jak fedjtfn, . ‘ 

fitcgd, fliegt, (fTeugd, flewgt,) 

(flewdell/ 

fleiigt,) 

flicgcd/ (flfjtffd 

friffrd, frigt, 
frtcrd; frierf, 

gdbrfł, gd^rt, : 

gcbdrlh gebdrf, 
giebjl, giebt, 
gebei^d/ gebeiljt, “• 
fifl)d, gel)h 
. jak bringfn, 
gtitd, gilt, 
gcnffed, genefet, 
jak flit^tn, 
gefcf)«el)d, 
jak brgtiinen, 
jak diedcH/ 
gteichd, gletd)t, 
gleitfd, gfeitet, 
glimmd, glitnraf/ 
grdbd/ grdbt, 
grtifd, greift, 


Podobnie wszystkie złożone: ttecfdbtOt, postąpić 
sobie etc. oprócz winfrtbtCH/ dogzdzać, J(b wiU* 

fabrtr, gcwiafabrt. 

2) Soeghiten, lowarzyzzyć, podług pierwff. 


rfi : -^ed by Goc^Ie 


n 


ImperfMfmn: 
Indicat. CoDjunct. 
rrfd)ott, etfd)bOe, 
crf(^raf, erfd^rfife,' 

enooa^ enoógr, 
a^, a^e, 
fui)r, fń^re, 
fitl, fiflf, 

>fin 9 / finge, 

fodit, 


ImperativaS. • 

erfrfjaCf. 

ctfd)ricf, 

ertodgł, 

«e, 

ffllire/ 

falle, 

fang^ 


flog. ffóge, 

M, nm 

frog, fra^e, 

fror,. fróte, 

jor, górf, * 

gebar, gtbdre, 

gab, gabf, . > 

gtbie^ geWelje; • 

ging, ginge, ., 

V >• •. Tj- 1 j‘ 

galt, gdlte, (gbirt), 
gena^, grnafr, 

Qtfd)af), gefd)af)f, 

!'. i . Ift 

glin, gUtff, - 

gtomm, glomnu/ " 
grub, grube, >’• ■ " 

griff, griffe, ; ’ '-h 

t 


ftiegc (fleug), 
fliebe/ (fleud)), 

fUege/^ (ffcuP), 

friP/ 

frłere, 

gahrc, 

gebare, 

gieb, 

grbfi^e. 

gfJ)f/ (gfi))/ 

gi(f,’- 

flfn^efr, 

I 

g^frf)i*l>/ 


g(fld)f, 

gtfitf# 

gltiiiiite 

grabę. 


gteife, (greiO, 


n- 


•; 4 ‘U' 


L '. 


M .1 , 

'i 


'1 




erfrftoDeit. x . • 
erfc^rocfett. 

ertoogeit. 
gegeflfen. •• 
gefabren. 
gefanen.^ • 
gcfangertv' 
gefodjrew. < • 


geflogen. 
geflfobeiT. .• 

gefloffen. ' 

gefreffen. 

gefroteif. 

gegobreit*. • 

geboreff. 

gegcben> 

gcble^frt. 

gegangeri. ' • 

grgoJł^ń. \ 
genefen. 

gefc^e^ert.' 

• gegfWiłlf:' v»-llV-‘ 
geglitteiu 

gegIbWiWiK'*'' ' ■ • ’ 
gegrabfW 
gie^flWfii; ’ 

^ .u i i; ; ^!rj. ' 4 
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InfimtiYiis. 


PrfteBens. ' 


^olten, trzymać, 
l|angen, wisieć, 1) 
^auen, ciąć, 

^ebcii; podnieść, 
bfigfn, zwać, 
belfcn, pomagać, 
ftifcn, kłócić się, 
frnnrn, znać, 
fiimmrit, piąć się, 
flingeit, brząkać, 
fnrtfcn, szcz}’pać, 
fomtntn, przyjść, 
fónnrn, módz, 

I 

frifł^cn, leić, 

(aben, kłaść, 
loffen, zostawić, 
łaufeit, biedź, 

' leiben, cierpieć, 
letbnt, pożyczyć, 
lefen, czytać, 
lirgrU/ leżeć, 
lugm, łgać, 
mo^Ien, mleć, 
mribrn, anikać, 
mrlfrn, doić, 
mrffrn, mierzyć, 
mógrn, chcieć, 

muffrn, musieć, • 

nebmen, hra^ 
itrnnen, nazywać, 
pfrifrn, gwiadać, 
p^rgen, chodować, 2) 


^angfl, ^angt, 

baufł, ^aur, 

tłebfł, \jtbt, . .. 

Ijcigejł, ‘ 

(eifefł, feift, 
fetinfł, frnnt, 
flimntfł, fnmtnt, 

Hingll, flcngt, 
czyli fnefpen, jak ffffrn. 
(ommlł, fomnU, 
fann. fannfł, fann, Conjunct. 
fóiitie, 

frietbfl, frfet^t, 
freud)t,) 
labrfł, labrr, 
laffed, 

laufff, Iduft . , • 

(eibeił, Irtbrt, 
leibfl, Ifibt/ 
liefefł, liffel, Cr{«PO 
liegl?, Kfgt, 

Wflll/ leugO, 

mablfł, mabW/ ' , 

Ołeibefł, mribet, ' ; i ■ 

metffł, mtifet, 
jak tfftn, 

aiag, otagf?, mag, Conjunct. 
móge. 

muf,' mu^t, mup, Conjunct,, 
wufff' . ..'in 

nimnift, mmmt, /o: ' 

nennfl, nmiit, ^ 

. jak greifen, \ .. 

PfleSfł/ Pflfflt 


Uwaga. 1) banstn, powiesić / podług pierwazej konjug. 
2) l^flcgcn, rwyknąć, podług pierw. 
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Imperfectum. 

Imperativus. I 

Participium. 

Indicat. Coujuact. 


grbalten. 

Melt/ ifitUe, 

bafte, (bałt’). 


bongf, 

gebangeit. 


baur, 

grbaurn. 

f)óbe, (^iibOr 

bebf, 

geboben. v 


beigf, 

gebfigrn. 


biff, 

gebolfen. 

fiff, «ffe/ 

.V. 

ffnne, 

gefifftn. 

fanntf,\ fennete. 

gefamU. 

flomm^ fl&nunf/ 

nimnif. 

geflooimen. 

flang/ flftnge. 

ffingr, <- 

geffungen. 

fant/ f&ntr^ 

fomm. 

gefoBimen. . 

' ftfnntr, fónnte. 

fónuf. 

gcfoiint. V • 

tredf, ttbd)e, ' 

tritd)e, (frtud)) 

gcfrocbrn. 

lub, Ińbc, 0^ 

fabf, 

gffabrn, 

gflafffn. ' ' I 

gclaufen. \ 

«ee, lifge, > 

lag. 

Itcf, licff, , 

lauff, 

litt, n«f, ’ 

łetbf^ 

gelitten. \ . „ 

lifb, . 

rcibf. 

gelicbrn. 

gctefen. •{ 

gtlegm. 

Ia«, Wff, v' ' 

ri««. 

log, Ifigf, V* . 

rifgf, 

log, I6gf, ' . 

Jiigf, (Ifwg)/ 

gefogeti. ^ 


mable, 

gemablfn. 

mieb, mifbe, > 

mefbf, 

gemifbeni ; 

molf, mólff. 

mflfe, ' , 

geoiolffu. 

. niodjte, mbrfjtf, 

(móge), < 

gftnocf)<. 

nugtf, tnii^tr. 

uicma. 

gfmugt. 

na^m, niboto, ^ 

nimm, 

Śfnpmmni. ; ' ‘ 

nannt<, nennote, 

ntnnf, 

genannt. ' , 

. • i • j » ^ 

ł>1Io0. 



gcpflogfii. 

• • * • 

' . ,■ r f. ; 

i-'!',-'! 


i Googic 


loimitiws. 


Praesens. 


preifen, wielbić, 
qu((ien, wytryskać, 
ratben, radsić, 
reibrn, trzeć, 
rei^cn, rwać, 
reitrn, konuo jechać, 
rrnnrii, biedź szybko, 
rirc^en, wąchać, pachnąć, 

rfngrn, pasować się, 
rtnnen, ciec, 
rufrn, wołać, 
faljrii, solić, 
faufrn, pić, źłopać, 
faugrn, eać, 
fd)affen, stworzyć, 1) 
fd)(iben, rudzieUć, 
fd)rinrn, zdawać się, 
fd)rh(n, łajać, 
fd)rrrn, strzydz, 
fd)tfben, posuwać^ 
fd)tr^fn, strzelać, 
fd)inben, obłupić, odrzeć. 
fd)Iafrn, spać, 
fd}(agftt, bić, 2) 
fc^Ieicben, leźć, 
fcbhifrn, ostrzyć, 3) 
fcblri^rn, drzeć pierze, 
fd)Ur^en, zamykać, 
fd)(ingrn, połykać, 
fcbtnaljrn, krasić. 
fd)inri0en, rzucaj 
fd)mt{jrn, topić. 
fd)neibrn, rznąc. 


prrifefl, prcifet, 
quiQ|ł, quiUf, 
rdtbft/ 
jak bltibtn, 
reigffł, 
rritefl, rritef, 
jak brtnnttt, 
riedjll, x\tć)t, (r«M(^| 
rewcbO/ 

jak bringen. 
jak btginnen. 
rufjł, ruft, 
faliffł, faljf, 
fćuffł, fćufr, 
faugd, faugf, 
fd)off(l, fdjafft, 
fd)cibe(ł, fdjetbet, 
f(he«n(l, fd)ftnt, 
jak geltrn, 

fi^trblł, fd)lebf, 
jak flte^rn, 
fd)tnbf(i, fd)inbef, 
fd)Iaf(l, fd)I4ft, 
fd>lćg|ł, f^Idgt, 
fd)Ierd)ff, 

jak btflti^tn, 
jak fllegrn, 
jak bringrn, 
jak fflijcn, 
jak btfLti^ttt, 

fdjneibffł, fdjneibff. 


Uwaga. 1) f$Cffdt/ dosurcłyi, i sloSone jak OnfrbAffnt/ 

S oclłiig pierw. 

tatbf^Iaarn i tciiitbrcbUgtn, podług pierw. 
3) frbUifill sburayć, poolug pierw. 


n 


loiperfecŁiun. 
Indicat Conjanct. 
prifd, priefe, 
quoH, (juóilr, 

rig, tiffe, 

Ti«, n«f, 

(także podług 
ro(f)^ tbd)c. 


ritf, ritfe, 
faljr, falitf, ' 
foff, fóffr, ,v, 
fofl/ fófle, 
fd)uf, fd)iife, 
fd)feb, f^irbr, 
fd)fen, fdjunr, 

fd>or, fd)órf, 
f(^ob, fd)ó6f, 

■* ’■ '> 

ft^unb, fd)unbr, 

fd)Iug, ,, , 

fdjUdf, fd)lid)t, i, , 

Wliff; fdjlijff/ o,’- 

, o _ ■'! 


fc^mor}, fd)mblit, 

fdjnille, 


Imperatiyus. 

prttff/ 

quiU, 

rat^r^ 

rei^e, (rcf^), 
reite, 
pierw.) 


ruff, ' 
falir, 

faafe (fauO/ 
fflwg, (fauge)/ 

fcf)ctbr> 

ft^eine^ 

fdjrrt, 

ft^kbr, 

fd)inbr^ 

fd)Iafr, fc^raP, 

frfjlftdK, 


I 


ft^eibr. 


PaiŁicipium. 

gepriefm, 

grguoCfrn. 

gcrat^cn. 

geriffcn. 

grrttten. 

geroc^cn. 


grrufen. 

gefaljciu 

gffoffeii. 

gtfogen. 

gef(ftafffn« 

gefcbtcben. 

gefcbicncn. 

grfd}oreii. 

gcfd)obrn. 

grfdiunbrn. 

gefd)Iafcił. 

gej^c^logen. 

gefd)[j(^ea* 

gffdjliffot. 


»/ł,f 


.1o 




grfd)mo4en. 

gffc^nittrn. 


'4^ 

ł . :u-4l 
•* 

« .•# -* 4 t 

V ;-.'i 

V -'\' 
^i'łf "ii) 

. . 

....•ii i 
li ;i 


^iiłŻK 


DfciiUeci 


,ri 


Iutiaitivus. 

f(^rau6(n^ śrubować, 
id)vtibtn, pisać, 
fd)rf(fn, krzyczeć, 
fc^rcitm, postępować, 
fdjwarctt, jątrzyć się, 
fd)tDrigrn, milczeć, 
fdjmeUcn, nabrzmieć, 
fd}łvinitnen, pływać, 
fd)Wtnbrn/ zuikać, 
fd}n>ingen, machaj 
ft^ttjóren, przysięgać, 

frtjea, widzieć, 
frnbcn, posłać, 
fieben, wrzeć, 
jlngfit, śpiewać, 
jtnfrn, upadać, 

|?nnen, myśleć, 
jUjfii, siedzieć, | 
fpaltfii, łupać, 
fpctfii, pluć, 
fpinnen, prząść, 
fprrd)fn, mówić, 
fpritgcn, wyrastać, v 
fpringrn/ skakać, 
lifc^rn, kłóć, 
jłebrn, suć. 
fłfljlen, kraść, | 
ftfigfn, stąpać, 
jłfrbrn, umrzeć, 
fłirbrn, pierzchać, 
Oinfrn, śmierdzieć, 
fłc^rn, pchnąć, 

Óreid)rn, płuskać, 
łłrcitcn, kłócić się, 
thun, czynić, 

Iragm, nosić, 
treffen, trafić. 


Praeseus. ‘ 

fd)raii6|ł, fcfiraubł, ^ 

fdjrfibd, fd)rri6ł, 
fd)rcifł, fcfireif, ; 

fd)rfitr(ł, frfirfiteł, 
fd)mar|ł, fcfiroarr, • 

fd)ttjfiflił, fd)n>elgr, • 

ftfiroiUjł, fdjwiUt, 
fd)»immd, ftfimimmf, - 

fd)»inbfd, fd)tvinbet, 
fd)tt)ing(ł, fd)wingt, 
fdjwórd, fd>n>5rr, 

(iebft, V 

‘.1- fenbffł, fenbcf, , \ V v< 


lifbed; 

. fłfbel. 


•Al 

♦ ^ 

jak 

bringett. 

\' 


d«f(łz 

(luft. 


i > 

jak 

bcgimifn, 


V 


(Tur, 



jak 

faljfn, 

V • 


jak 

fdjrfien. 



fpinnlł 

, fpinnr. 



jak 

brfdjrn. 

yidnucbt 

jak 

flte^rn, 



jak 

bringcn. 


l'hi ^ 

jak 

bredjfn. 

X* 

- > 1 
\ 

debfł, 





jak bffebfen, 
jak fd)nj«łgcn, 

(lirbd- : (łirbt, 

jak fd)iebfii, 
jak jTnfeit, 

dÓ^ffł, jlÓgf, M 

dr«d)d/ (łr«id)t, v f 0 ■ 
Iłrfitfjł, (łffilrłr 
tbud tl)«ł/ 
jak fd)lagfn, 
jlriffd, łrifft. 
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Impeifectam. 

Imperatiras. . 

Paiticipium. 

ladicat. CoDjanct. 


geftftrobfn. 

fd)rob, fd)ró{)f. 

fcbraubf. 

fdjrieb, fd)ritbf. 

fd)rfibe. 

gtfd)rftben. 

fcłjrftł, fdjriJtf, 

frtjreif, 

gtfdiritten. 

fd)rif, ftbrfce, 

fd)rfite. 

gefd)riffii. 

fd)Wor, fd)»órf, 

fdjwdrr, 

gefd)n)orcn. 

fd)»ieg, fdjwtegr. 

fdjweig. 

grfcbnjiegcn. 

ić)ttoUf fd)ivoUr^ 


g«fd)n)oCcii. 

fc^mamm^ fcbwdnunt/ 

frf)wfimne. 

gtfd)n>ouimen. 

fd)n>anb^ fd)n>dnbr^ 

fd)n>inbf. 

gefd)wunbett. 

fd)»ang, fcl)n)dnge, 

fd)»tngf, 

gcfc^roitngcn. 

fd)ł»or, fc^njóre, takie 

fc^wórr, 

grfd)tPorrn. 

fcftwur, fd)wure. 


geffl)en. 

fn!), fa|?r, 

|Tel)C, fTe^, 

fanbtr, ftnbete. 

fenbf, 

gefanbt. 

fott, fbttf. 

flfbe, 

gefottfii. 

fanf, fdnff, 

flnfe. 

gefimfcn. 

faf, fd^e. 

i 

gefrffen. 

fpamt, fpdnnr/ 

a ' 

fpinne, 

gefponnen. 

(lonb, (łdnbe. 


geftanbtn. 

(larb, (łurbe, ^ 

1 

P«rb, . • i 

gffłorbtn. 

(lifge, 1. 

i^» ł' ■ iś - 

IłoP, 

gefłoPfn. 

fłr(d), (łrid)f. 

fłreid)f, 

ge|Wd)eii, " 

(łrilt, flritte. 

(Irfitf, 

gcfłrittrn. 

t^at/ tl)dte, 


g«tl)an. 

traf, trdfr. 

triff/ 

laftroffrn. 


r'2 ii by Gooy^U 


Infinitivas. 

tr(i6fn^ pędzić, 
treten, stąpać, 
trUftn, ciec, 

trinffn, pić, 
trugen, mamić, 
tterblfic^cn, wj^ełznąć, 
tjtrberbfn, psuć się, 
»erbrif^en, gaicwać, 

»rrgrffen, zapominać, 
»erlieren, zgubić, 
wadifcn, rość, 
ł»afd)en, myć, 
inagen, ważyć, 
wiegen, ważyć, ciężeć, 

^ Wfid)fn, ustąpić, 1) 

weifen, wskazać, jak preifrn 

tnerfcn, rzucać, 

Minbeit, kręcić, 

Wiffen, wiedzieć, 
mollen, chcieć, 

2cit)rn, obwiniać, 
jifljfn, ciągnąć, 
gwingrn, przymusić. 


Uwaga. 1) Ale wei^Clt, 
pierw. 


Praesens. 

jak bletbfit. 
irittfł, tritr, 
triffił, trieft, (trrufjł, 
trruft,) 

jak (tnfen, 
trugił, trugt, 
jak erblflc^rit, 
jak (łcrbm, 
jak flifgfn, 

»ergi|Tf|ł, cergt^f, 
utriifrfł, ntrlierf, ’* 

»dd)ff(l, 

n>afdt)r, 
wagfł, wągr, 
wteglł, «iegr, 
rericf)!, 

; ttjenben, zwrócić, jak fenbtn; 

wirfd, wirff, 

winbrfł, łninbet, 

mtW, roeigt, n>«'f, Con. tnijfc. 

tniK, widfl, roiDy Con. wośc. 

geiblł, jftbt, 

iiel)(t, jif()f, 

jmingfł, groingt, 

I 

iękczeć, albo noiękczyc^ podliig 


Uwa^a. Słów złoconych z początkowemt sylla* 
barn i szukać trzeba pod pierwotiiemi ,w powyiszym spisie, n. p.: 
gebittcn i oecbitten pod bieten; corftbrcibcn/ pod ((breibcn; 
porweiftR/ mmerfcn etc. pod wcvfrn ; oetitibcn pod tribcż 

i t. d. • ..I . . ■ I \ i I 


i 


>i'W 





,nrn 
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' ImperfMtniD. 
Ipdłcat. CoDjoDct. 

trat. ttite, 
troff, irófff, 


Imperatirus. 


tritt, 

trtff, (t«uOr 


trog, tr6ge, 


trugf, 


»ergag, oergagf, 
»etlor, tteriórf, 
wud)^^ tpud)ff^ 
ipufd;^ wuf^e^ 
ipog, Mfógf, 

»og, »»6gf, 
widfe. 


ttfrgi^, 

Dfritere, 

roafdfje, 

roagf, 

»iege, 

wel(t)f, 


Wtrben, werbować, jak fłftben. 


i»arf, wurfe, 
roanb^ wanbt, 
iDU^tr^ tvu6tf, 
woóff, woCtf, 

809/ Jógo/ 
S»ang, jwfingr, 


wtrf, 

wfnbf, 

wiffe, 

(woće) 

je<l)C/ 

iwingf, 


Participian. ' t 

gttrefen, 

getroffeiT, 

getrogen, 


oergcfffn. 

Derforcit. 

gfwacfifeit. 

gewafebm. 

getoogrit. 

gfwogen. 

grn>id)rn. 


geworfen. 

grwłinben. 

gewugf. 

genjoUt. 

gfjiełłfK. 

gejogriT. 

grjwitngen. 


§. 29. 

’ Przysłówki. 

1. Przysłówki po większej części nie różnią się 
od pierwotnej formy przymiotników, n. p.: f(ug, 
mądry i mądrze; berrbf, wymowny i wymownie. 

2. Przysłówki nie odmieniają się zwykle, chy- 
ba przez stopnie, fd)ón, fd)ółicr, am fd)ón{łen, pięknie, 
piękniej, najpiękniej; oft, oftrr, am ófterflcn, często, czę- 
dciój, najczęściej. 

3. Przysłówki pochodne przybierają zwykle 
zakończenie end, en, Ućc), lingd, n. p.: 


Digifis. :;y C^OOglf 


mitttW, CttlittelU), *a pomocą; Jug<, Kybko ; w nocy J 

tec^t^/ vr prawo; linW/ w lewo; ©onntag^, wniedriclą; Voflfnb^» do 
reszty; fcbSnjlcnń, jak najpiękniej; eJ)f(lcnŹ/ j*k najrychlej; (ijłen^, 
najprzód; jmtiteng, powtóre ; biiwcilcn, niekiedy; b<rmO§fn, w ten 
sposób; OUptn, zewnątrz, na dworse ; innfłl, wewnątrz, btiefli^/ 
listownie; bScblicb/ nader, wielu ; geflicfcntliĄ, umyślnie; |icm(i(^/ 
dosyś; blinbltngź, ślepo; cucfUngg, tyłem. 

4. Przysłówki złożone składają się zwykle z par- 
tykuł ^in, tjer, att, auf, auó, cin, untrr, o. p.: 

óufwartó, w ęórę; abroatK, z p<ry; nortwart^, ku północy; 
fubttÓttŚ/ ku południowi ; btnKUellDatti, ku niebu ; feitwatt^, nabok. 
roobihł dokąd? ftubctbin, przedtem; jpdterbill/ później; weie 

tcrbin, dalćj; bflbill/ 

bOrtbeC/ ztamtąd; U0tf)Ctt przedtem; Mńtbbtrr potem, 

betgan, pod górę, w górę; eon ifinbbeit OH/ od dzieciństwa, 

bergauf^ «a g<5rę; treppąuf/ na schody. 

jttbrauź, jubtełn, corok. 

bttuntcc, z góry; bctguntec z góry,^ 

5. Przysłówki składają się także z następujących rze- 
czowników: 25ing, rzecz; gatt, przypadek; SÓial, raz; 

miara; Ort, miejsce; ®ettf, strona; Źl)eii część; 
2Bfg, droga; 2Bf(le, chwila; ffietfr, sposób; 3«t, czas. 

alletbingi, bezwątpienia; ncUfrbingS , nie dawno; piflttft* 
blng^, koniecznie; ftblc(f)terbing^, koniecznie. 

glcicbfólN/ również; flUcnfall^, jtbmfall^/ na kaidy przy- 
padek. 

»0tmflli/ przedtem; MOdbUlóK, óbttmńW, jeszcze raz; offmaM, 
częstokroć. 

becma§eti, w ten sposób; einigermofen, niejako, 
a tle rot ten, wszędzie. 

meilierfeit^, z mej strony; beinerfeiti, * twej strony; un* 
ferfeiW/ ■ n*s*ój strony. 

grbgtentbeiW , nieiftentbeil^/ inebreiitbeil^, powiększę; części, 
leintńmege^, na żaden sposób; buttbroeg, bez wyjątku, 
b ecweiieihpodczas; bUweileil, czasem; mittleriteile, tymczasem, 
bittraeifc, z prośbą; ftogeweife, pytając, 
beijciten, zawczasu; por jeiten, niegdyś; ńfle łcit, każdego 
czasu. 

6. Przyiwki ju i fluf używają się niekiedy dlazlo- 
ienia sposobów nówicnia przysłówkowych, n. p.: juerfł, 
najprzód; jum fthónjłfn, jak najpiękniej; jumwfnigfłen, naj- 
mniej; auf baó SBrfle, jak najlepićj; auf ba^ forgfdltig|lf, 
najstaranniej. 

7. Przysłówki pod względem znaczenia po- 
dzielić można na następujące klass^: 

a) Przysłówki przestrzeni lub miejsca n. p.: bltt, tu- 
taj; bort, tam, btuben, tam, ztamtej strony; obeU; na górze; Ulttett, 
na dole. 
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6) Prfysłdwki czaim morgrit^ jutro; fiJmttOtgfll, 

pojutrze; frnt), rano (rychło); fpatj późno. 

c) Przysłówki liczby: oitl^ wicie; ffrnig, mało; (infd^^ po» 

Jedyńczo; podwójnie. 

d) Przysłówki przyniiotne: flUt, dobrze; Mff, fle. 

e) Przysłówki względne: tutaj należą wszystkie przy« 
imkijako przysłówki używane. 

f) Przysłówki oznaczające różne sposoby, za pomocą któ* 
rjch myśli względem siebie się odnoszą. Tutaj należą: 

1) przysłówki pytające: wle? jak? »o ? gdzie? WArum? 


2) przysłówki twierdzące: jj», tak jest; gf»i§, zapewne. 

3) przysłówki przeczące: ntijt, nie; ititniAU/ nigdy. 


Przyimki niemieckie albo jednym tylko przy* 
padkiem albo dwoma przypadkami rządzą. 

1. Przypadkiem drugim rządzą naatępująoe: - 
t(n(lAtt ((lAtt) zamiast: flott mttntt/ zamiast mnie. 
^ufctbAlb, zewnątrz: AU§erbA(b bCC ©rott zewnątrz miasta. 
ŚirAfeit, * tej strony: bie^fcit bfi SIujTcj, a tój strony rzeki, 
^alben, IjAlbCI dla, kładą się zwykle po rzeczowniku: b(t 
3fttuntf(baft ^alber, dla przyjaźnij HUeti bAlbtn, dla wieku. 

Uwaga. Zaimki osobiste: mciner, btinet, ftiner, po- 

łączone z tą prepozycyą, zamieniają końcowe tnaf: nteiltCtbAlbCR/ 
dla mnie; tdnetbalbtn > dla ciebie; feinetbAlbm ; ibcetbAlbeit; zal 
anftt i eu« przybierają tt unffrtbAlbfn, euertbalbfn, dla was. 

Senfeit, z tam tej strony: jtnfdt be# @CAben#, * tam tój 
strony rowu. 


JnncrbAlb, wewnątrz; innttbAlb bet ©tettjeit, w granicach. 
JCtaft. mocą: Ircft Itieinc# mocą mego urzędu. 

stosownie do; lAUt biefc# OStiefe#/ stosownie do tego listu. 
9}?Utel#, (mittelfl, oermittelfi) aa pomocą, przez: mitteW eiiitt 
9R)f{triun§, przez skrócenie. 

ÓbetMIb w górze: obtrbAlb bet 0tAbt. powyżej miasta. 
UngeA(i}tet> pomimo, kładzie aię p r ze d i p o rzeczowniku t 
ungeadbtet felnet ‘tbatisteit, albo feinet 2b^tigfelt ungeAcbtet/ mimo 

aWej czynnoźci. 

Untecbolb, na dole: untetbAlb bet 0tAbt, poniżej miasta. 
Unweit, unftrit/ nie daleko: Hitweit be# ©(blojTe#, nic da» 
leko zamku. 

^crtnbge, przez, za pomocą i beimSge feine# ?(nftbn#/ *■ pot 
mocą swej powagi. 

ffiabrenb, podczas: wabtenb eine# pod czas roku. 

&Btgclh dla, kładzie się przed i po rzeczowniku. Z zaim« 


czemu ? 


§. 30. 
Przyimki, 
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kiini osobiitemi uijwaiięjak (*ob. wyżej.) — 93oit — 

son lKcd^tżn>(3rn> z prawa; eon ^mt^wesen, z urzędu. 

2dngż, wzdłuż czego, J uf o Ig e, w akmek czego, tro$, pomimo, 

Wprreciągu, kładą się sdrugim i t rzecim przypadkiem: Idngt 
tff 2Bfg<Ż, wzdłuż drogi; IdngŻ tern Ufet, wzdłuż brzegu; lUfolge 
sneineż tfuftrogS, albo mfinern Sluftroge łufolgt, łtósownie do mego 
zlecenia; ttOj oDft Q3fH)eiff, pomimo wszystkich doświadczeń; tcoj 
sden ©dlłmierigfciten, pomimo wszystkich trudności. 

2. Przypadkiem trzecim rządzą następujące: 

ęiuż, z, nuć bfm z domu. 

21 u Sec, oprócz, zewnątrz: ec ifl au§et ©efol^r, wyszedł z nie- 
bezpieczeiistwa; Oufec eUftn IScubCCn, prócz waszych braci, OuSeC 
Sanbeż, za granicę. 

©ei, u, przy: bfi meincm OSater, u mego ojca. 

©innen, w przeciągu: binnen einem w przeciągu roku. 

^ntgegen, wbrew, kładzie się po rzeczowniku: bCC 93et* 
nunft entgegen, wbrew rozumowi. 

@entd§/ stosownie, także po rzeczowniku: 3f|teni ©ffc^fc 
gentdS> stósownie do rozkazu pańskiego. 

ffiegenubet, naprzeciw, po swoim rzeczowniku: bCt 
gegenubet, naprzeciw ko$'cioła. 

SCflit, z: mit bem @obne z synem. 

po; do: ic^ fomnie nacb bit, przychodzę po tobie; id^ 
teifc nudb ijjotiż, jadę do Paryża; czasem kładzie się po rzeczowni- 
ku: memtr ilTleinung nne^, podług mego zdania. 

Sfid^cbfł, łundtbfl, zaraz po, najbliżej: et fń§ ngc^fl mit, albo 
mit łunatbft, siedział.zaraz po mnie. 

IWebfi, wraz z, wespół: tiebfł ftinctt ^inbetn, wraz zswoiemi 
dziećmi. 

©eit, od: feit biefem ^gge, od tego dnia. 
as on, o, od: i(b fptctbc oon bit, mówię o tobie; t)on bem 
fjjńtet bnbe it^ t6 gebbtt, od ojca słyszałem. 

gu, do, w; ct jprot^ JU bet ajlutter, rzekł do matki; et Itbt 
|U ^atiż, żyje w Paryżu. 

Suwibet, wbrew, kładzie się po rzeczowniku: bet aSetllunft 
jUlbibet, wbrew rozumowi. 

3, Czwartym przypadkiem rządzą następujące: 

2>Utd^, przez: tut(!b bic Stobt gf^tlt, przechodzić przez mia* 
•to; burdb ben tJelfcn, przez skałę. 

jjut, 1) zamiast, za: fut @elb I)ćbc i(^ eś gefćuft, za pieniądz© 
kupiłem; 2) dla: fut ben ©tutet ^Obe eż gefauft, dla brata ku- 
piłem. ^ 

®egen, naprzeciw: et fompfte gegen btn ^einb, waiaaył aa- 

przeciw nieprzyjacielowi. 

OIjne, ber: obne ben ©rilbet, ber brata, 

Unt, t) około: nm bie ^tobt geben, na około miasta iść; 2) 
aai um einen itbniec bnbe ieb (ż gefouft, za ulara kupiłam. 

iffiibet, praeciwi ffibrc ben 0ttom f(bnłimmrn/ pneciw wo* 

Azie płynąć. 


m 

4. Następujące przyimki trzecim przypadkiem 
rządzą, kiedy znaczą stan spoczynku, zostawa- 
nie na jednem miejscu, czwartym zaś, kiedy poru- 
szenie lub dążność do jakiego celu wyrażają: 

u, priy, na« tt fi|t ńm 5if(^e/ siedri u itołu ; <r 

cuf bie lOfeC pi»*e n« tablicę. ■ 

9(uf, na: bitg ®ud) lieąt «Uf bem ‘Slftfie, książka leży na stole* 
i* Uae ba« Q3ucb auf ben kładę Książkę na stół. 

.fointtr, aa, po, w tyle czego: et wolint funtet bet iotuffe, 
mieszka za mostem; (łtlle btll “Sircb ^inttt bie ‘SllUt, postaw stół 
za drzwi. 

3ti, wi et ifł in btt gto§en ^itb&e begtaben, jest pochowany 
w wielkim kościele; fie habtn ibn iii btt gto^cn^itc^e begtrtbtn, po. 
chowali go w wielkim kościele. 

9tebcn, przy, obok: et |i^t neben mit, siedzi przy mnie; Ct 
fejt fid) neben mi<^, siada przy mnie. 

llebet, nad: tt WObllt ubct btt @t«bt, mieszka nad miastem* 
let aiogel jlifgt Abet bie @tabt, ptak leci po nad miastem. 

Untft, pod: bet Jpunb liegt unttt bem lifcbt/ ?>«• l«iy 
•tołem ; btt .^lunb gtbt untet ben Si(4>, pies idzie pod stół. 

a>0t, przed: i^ (!&« »0t b«IH siedzę przed bramą; btinz 

Atn ©ie ibn not ba< 5b0t, wyprowadź go za bramę. 

3 roi Id) en, między; i(b ftebe iroiftbcnbęm iSątet unb bem ©obite, 
•toję między ojcem a synem; i(b fłetle mid) iinifcben bcn 93otec unb 
©obli/ stawam między ojcem a synem, 

5. Przyimki z przedimkiera brr, bie, bad; prze- 
chodzą często w jeden wyraz; mówi się zatem: 

“ ■ " ^ zamiast in bOÓ* 

— um ba<. 

— bon bem. 

— iu bem. 

— }U btt. 

6. Tożsamo mamy połączenie przyimków z za- 
imkami berfelbe, bieftlbe, baffclbe, i mefdjer, wrl(f)f, wtis 
d)có, zamieniając je na ba i W o, i wtrącając oraz r, 
gdzieby się dwie samogłoski spotkały: 

bóron zamiast on bemftlben, betfelben, bemftlben, albo 
on btnfelben, bieftlbe, boffelbe. 

botouf — ouf btmfelbtn, berftlben, bemfelbtn, albo . 

ouf btnfelben, biefelbe, boffelbe. 
bobei — bei bem|elbtn, berftlben, bemfelbeit, 
bobuti!b — butcb bcnftlben, bieftlbe, boffelbe. *■ 

bofut — fut btnfelben, biefelbe, boffelbe. . ^ 

bogegeit — gtgen btnfelben, biefelbe, boffelbe. 
bornit -• mit bemftlben, betfelben, bemfelbtn. 
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om zamiast 

on brm. 

inć 

on^ — 

on bo<. 

um’ó 

beim — 

bei bem. 

oom 

but(b< — 

butcb bo<* 

łunt 

futS — 

fut bo^. 

łUl 

łm - 

in bem. 



nocAit «ni. «n weld^nt/ albo 

an wtldic, ' "" 

ttOMuf — ńuf Włldbem, welcftet, welcfcetn, albo 
duf lodc^rn, wdt^e, todd^r^, i u d. 

7. Niektóre przyitnki łączą się często z trybem 
besokolicznym lub innemi formami słowa bez 
rządzenia pewnym przypadkiem , n. p,: obne ju fragrn 
tbat er bied, niep^tając się zrobił to; bu fdjldfjl, 
wir arbeiun, ty spisz, gdy my pracujemy; er fam ntrfjf, 
unęeacbtet icb ibn cft gebeten ^abe, nieprzyszedł, cho- 
ciaż go często prosiłem. 


§ 31. 
Spójniki. 






Spójniki albo poj edyucze wyrazy wjedno adanio 
albo całe zdania z sobą łączą. Wyliezymy jo 
tutaj wraz ze znaczeniami w porządku alfabetycznym:. 

Kber, ale, 1«m»i fmne ibn, sbee fpteębe ui<bt mit łbm, 
Enam ale a nim nie gadam* Ctaseizi hładeie się dopiero po 
f<*«e ibn, i(b fpre^ abet nitbt mit ibm. 

nilem, ale, iecł! i(b fuibtc ibn, aadn icb fonnte ibn ni«bt fhi* 

PCtt/ azukałem go, leci nie mogłem go inaleźć. 

.nid, jak. nii, od: et t|ł grSget ald icb/ on jeat wjżisy ode- 
mme; er fpri^t oW ©elebrtcr, mówi jako uczony. Jeżeli wpier- 
Wizym członku zdania anajduje tię JU, w drugim używa aię, ald 

bdf: et i(ł §u wmunftig, ald baf et bied nIĄt tb«« feate, ma tyle 
Tozumu, te to uczyni. , 

alfo, wiflCt alfo bat et gtfprocbew/ tak więc mówił. 

auf baf, aby: auf baf et jlcb in ttcbt nebme, aby aię strmcL 
. fiu i er, ptóci: memcmb otbeitet, oufct et aUttn, nikt nie pra> 
euje, prócz mego. 

. g^T* b<» tt fam, »4t nicbt }K J&aufe, gdy prżytaedl, 
me byłem w domuj ba et meiit 5t««nb ift, ftnne i^ ibn, gdy jeec 
moim przyjacielem, znam go. 

®abet, ztod, przeto 1 babtc muf i$ ibnen gefłtbtn, dla tego 
mułzę Panu wyznać. 

Śamit, ażebyś bautit ©U teifłtbtn/ »o4 i* »bj{ Pta 

rozumiał, co mówię. 

iDonn, nztenMai, potem: zeun et fommt, bann fpricb mit ibm 
oaoon, jak przyjdzie, wtedy pomów z nim o tem: Wcnn et feifig 
ift, bann fannfł bu ibn (obtU/ leżeli będzie pilnym, aateaczat mo^ 
łeaz go pochwalić. 

ID a t U m, dla tego. 

S)af/ żo.t icb Wtlf/ baf Ct bitr i(l/ wiem, i« (u jeit. 
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3) ( tt tl> in«ciy 'wniołelc w n«ttępu}ącycii @0 

@le eibeitn wtjtffen? juief to -trięc zapomniał? ntnif Wfis 

ntn? umieion pJąkai? i-!! ÓS 

- JDennod^, jednak. • ^ ^ ^ 

!Dc|lO, tem; najczętciej kladaie się po ICi JCdtoftC/ btflO.f^W' 
Q(jr> im włęk«ay« tśm piękniejszy. • t i ' " 

I) 0 < 6 , jednak: i (6 bin bocb feilt Sreunb, jednak jestem ł«g»' 

I rzyjacielem; fageil @i« WU bC(§, »« fC i|l, powieds ttii piacie, 
to to jest, . . ' , 

®bt, nim i JB«ufe'BmWt/mm przyjdzie do domu. 

®nttocbcc — obtt/ aipo^ — albo: ftttwcbn et leW; obce tt 
^tbt int WugcnMWf, albo iyi będzie, 'albo umrze w tej chwili. 

' Solglitft, a zatem. - ' T ' ’ J ' • 

t inacgen, przeciwnie. ' ■ '<■ 

f, — je albo bejlo, im — tem i je lUter et urttb, bejio tęo* 
liatet et »irb, im starszy, tem głupszy. ' 

3e — nacbbem/ podług tego, — jak: je «0(^bem etnec alucfz 
li<j> (ebt Obet ttlcbt, podług tego, jak kto szczęśliwie żyje lub ntę« 
3 eb 0 ^, jednakie. , i. i' "• 

3 nbem, gdy, podczas: mbem et obwefenb «»«, gdy był me- 

f rzytomuyt @ie miffert łu ^aufe fein, inbtm i(^ beutę łtt 39WW 
Otnmen »iU, trzeba, iebyf Pan był w domu, gdyż dzisi^^^tafjdf 
do Pana. ‘ ’ .ó 

3 nb eff en, łnb eg, tymczasem. ' . . 'T 

* witbin/ a tak. ' - ; 

9 l«^b«m, gdy: ttń#em et gefelbenjbdtte, g^ zobaczył. 
9 łdmti(b/ to jest: et fptit^t bauon tn feintm wme, namlttb lA 
lljłtn i^epitel, mówi o tem w dziele swojem, to jest w rozdziało 
pierwsaym, , , 

9 li^tallein — fonbein, me tylko, — leczj mejt oKefil 
ftdflj 6 fif(b et, fonbetn OUĄ beutfdg, nie tylko po francuzki* 

mówił, lecz i po niemiecku. ^ 

91 0^, używa się tylko, kiedy jest mowa o wyłączemu: ec 
Błdgt mein jjttunb,^ nojft fńnn ete< ftin, nie jest moim przyjacielem, 
oni nim być może. - 

5 Bebet — n 0 (ft/ am — am: »tbft « n 0(9 ftm iotubtt, an* 
en, ani jego brat, . . 

9 Jun, teraz, więc: nun lojtimt et, teraz idzie; »enn ©le rl 
icifftn woOtn, nuit fo n>itt itb e0 Jłjntn fagen/ kiedy Pan chceso wie- 
dzieć. więć jui Panu powiem. 

91 u t: tylko. . 

Obgltldb/ lubo: obglfiig er jingt, lubo ipicwa: czasem je- 
dnak rozdziela się kilku słowami} ob tt g(ti$ lOitbtl fintmt/ lubO 
powróci. 

Obtt, albo; tnttbebet — ober, albo — albo. 

@0, tak: fo bot @0tt bie Sdltnfdbtn geliebt, tak Bóg ludzi umi- 
łował; iiajczęs'ciej jednak służy do oznacaenia wniosku: wenB fi 
fommtn »itb, fo Wttbt i<b irteWs przyjdzie, to mu dana, 

Co, jeżeli, laijwą aif W atylu urzędowym fo (I fommt/ jwolo 
pzzjjdzio, 
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6onbecit/ ilecs (po prźecteniu)i meilt iBaftC ti ni<!6t itf 
fdjtf fontem nuin i&ruter/ mój ojciec tego nie powiedział, lecz 
brat« — nidtt nut (oflein), — fontem, nie tylko — lec*. 

@ opił, inaczej t giet ti, fcnjł f^logc icp ti(^, daj mi to, ina> 
caej obiję cię. 

Urn, )u, dla, abyt (c tici/ uttt (Sfclt iu tetticnen, arobU 
to dla pieniędzT. 

Unt, i. 

213 A nn, gdy. 

fffietet — n 0(5, ani-ani: wetet tet aSAtet fto^ ter ©ol^n, 

ajti ojciec, auLsyn. 

fŚleil, potuewaź, gdy: et tbut ti, tteil er unś liett, czyni to, 
ponieważ nas kocha; fomtticn @ie, Weil i(^ n0(b f)iet bin, przyby- 
waj, gdy tu jcsłcte jestem. Różnica pomiędzy Wtil a tA, jest 
ta, że pierwsza .partykuła oznacza przyczynę, dla której rzecz jaka 
«xystn]e, driiga snó wzmiankuje tylko, iź rzecz eksystuje, 

fBenn, jeżeli. 

fffiie, jaks SOBie bepnten ®ie (i^? niasz? wie i(^ 

cl lefOAł Nbe, jak powiedziałem, 

ŚUiewobl, lubo. 

niebt, jeżeli nie: wo tu nid^t tommfł, gebe i(^ cl einetn 
Antern, jeżeli nie przyjdziesz, dam to innemu. 

SBofetn, bAfetn, jeżeli. 

2Bof)l/ (WOl) jest partykułą oznaczającą zezwolenie, i odpo- 
wiada greckiemu tfi'. W następujących zdaniach oZnacea przypu- 
azczenie : cC Witb W0l)l nid^t fommcn , zapewne nie przyjdzie ; (t 
ttUtbe tiel Wohl ICfAgt bAbcn, onby to pewnie powiedział. 

3 U mai, iumoJ tA, zwłaszcza: ii) foge rl ibm niebf, iuniAl t4 
<C mcin Jtfunt i|ł, nie powiem mu tego, zwłaszcza, że jest mym 
przyjacielem. 

3w At, wprawdzie (jwAt — Abtt) : jWAt ftnnc i(b iftn ni^t, Abec 
łdl^ fintę ibn febt einnebnimt, nie znam go prawdzie, ale mi się 
sdaje być bardzo przyjemnym. Słowo to łączy się czasem z unb 
dla dobitności : et t(ł mttn J^tcunt, unt łWAt niciit tbeueriłtt, jest to 
Biój przyjaciel, i wprawdzie mój najwierniejszy przyjaciel. 


§. 3». 

Wykrzykniki. 


Wykrzykniki podzielić można: 

1} Na takie, kt^e aiażą do wydania rozmaitych 
aezuć i poraszeń duszy, jako to podziwienia; 
a^l^o^o! ril^n! po^l boleści: o ad)! of)! au: obrzy* 
daenia: brr! fil pfui! strachu: bu! I)ubu! but! rado* 
ici: ob! bul ol eil b<! ^(iful juebei! judjbrffal fud)b<bl 
wołania na kogo: b(! ^tba! bul^u! fl! p(łl śmiechu; 

bu! bu! K* 
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Na takie, które głe»y naturalne naśladują: 
(ca|! l)ufc^! frtocfil paff! puff! plutnpó! ' -ai 

Uwaga. ?Stao! trawo} fott! prec*‘; frifdj! iwawo ; 4Uf ! daUj }, 
^dlt! stój; @lutf auf! szczęść Boże; budzie*} często się takie 

jako wykrzykniki używają. I .j, ' , 

, ;,i :: - ? 

,r V 

CZagŚĆ TBZKCU. 

Nauka o składaniu pojedyńczych zdau ^ 
i ciągłej mowy. 

(Syntaicłs.) 

. 'V • ’ %, aa. / ;•'• 

Zdanie. . j- 

1. Zdatiie jest te połączenie wyrazów kilku, za-» 
wierających myśl zupełną, n. p, jj^tak śpiewa; człowiek* - 
jest śmiertelny; ojciec kocha syna. 

2. Każde zdanie składa sif z trzech części: 
WUbjeJitu, pródykatii i kopuły. Subjektem naz]nva się* 
osoba lub i^cz^ e której jest mewa; predykat jest to^ 
co o subjekcie mówimy; kopula zaś służy do połącze- 
nia go z predykatem^ i|. p.: 

Subjekt. ' Kopuła* Predykat. » i 

@0tt ł(t 

®ie SOlenWjn (itib Oetbhd&. 

JCet ®aum i(l botb* ^ 

' Nie zawsze jednak predykat osobnym oddaje się 
wyrazem: najczęściej w samem słowie się mieści, n. p.s 

Subjekt. Kopuła i Predykat. 

®« SWenfeb fłitM = ift fłetbenb. 

®ft SBeom flrunt = }(ł fltunenb. 

ję>unb lauft nz i(l laufenb* , . 

: 3. Wszystko, co prócz tych trzech części głównych 
rSubjektn, Predykatu i i Kopuły) w zdaniu znajdujemy, 
odnosi się do którejkolwiek z nich, zawierając 
bliż sze onejie oznaczenie, n. p.: 

ajlfin gutrr fftfMtib unb @6nnec fdbtitb, mir eor icurintl 
iUŚ ®ttlin eintn Ungrn ®tief ubet mtinen olttjłen jorubtr. 

4. Zdanie, zawierające samo przez i się sens jasny 

i supełny, nazywa pizeciwnpk 
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sai takie, któro dopiero za pomocą dodatku zrozumia- 
łem się staje, zowie się zdaniem zaleinem^ (zob.§.47} 
It p.; 

3*^ bicb/'’- »fil b« gut bi(ł. ^ • • V 

5<b wat frant, al< et mt(t> befuc^te. ^ '/ " ‘I 

6t witb fommen, wenn i<ft ibn tufe. 

JDu ttinfefł, wcnn icb effe. 

SćfonmttbetSTiann, welcben bu fcnnft. 

5. Jak pojedyncze wyrazy łączą się W zdanie, tak 
kilka zdań, w jednf całość połączonych, tworzą okręt 
czyli peryod. 

’ * I » 

§34. 

Używanie rzeczownika w zdaniu. 

Rzeczownik stać moźę w zdaniu: 

1) W Nominatywie jako subjekt albo jako predy- 

* D. p*I 

@ott i(ł- Safar wat ein groget Sdb^ert. ‘ 

2) W Genitywie jako bezpośrednie uzupełń 
nie nie jakiegokolwiek bądź przypadku, u/ p.: 

2)cr ŚBruber be^ ^rften fómmt. <Sr i(ł bet ^orte f<ine« i8a« 
tfti etn^ebenf. !£)rm.%e(ibec btefc< Aoufe^ er fdiulbig* 3(b łtnne 
bdt SteuRb bicfe« ^Sannei. 

3) W Dałytcie jako dalszy przedmiot należący 
do subjektu, n. p.: 

3<b dtbe meinen JfiRbern iBrobt. 34 f4rtd>c bem ISatcr. 

4) W Aku%atywie jako najbliższy objekt, na 
który spływa działanie subjektu, n. p.: 

54 f4wf< Siodeł- 34 hfe ^u4* 

§35. 

Używanie przypadków. 

1) Nominatyto stoi na pytanie mrr? tooó? n. pa 

SBet? bet 9 ute Satct; wa^? ba< f4ine 18u(b. 

2} Słowa fein, być; tserbcs, stać się; zda« 

trać się; nazywad się, rządzą podwójny Nomi- 

nat 3 Twem , t. j. Nominatywem subjektu i Nominatywem 
predykatu, n. p.: 

et i|l ein iTnabe. OTiein 3<^<unb wuibe tiit J^aufmann. I^irfa 
13«nn f4cint tin Stoniofc tu fcin. <Łt ' 
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3) Nominatyw sastępnje częstokroć W niemieekim 
miejsce Wokatyicu, n. p.: 

O aSflter! fommt ^>etl O i5t l^orettl 

n. Genitimis stoi: 

1) na pytanie Wfffłn? n. p.: 

SBefTfn ®of)n? ttt ®obn beń ifónigi 1(1 ftanf. 

2) Niekiedy stoi Genitivus przed innemi tDzgl§— 
dnemi przypadkami, które natenczas bez artykułu uiy- 

I wają sif , chociażby go właściwie w tym razie wyma- 
gały, n. p.: 

Śt fptocb oon OSatcr^ Strmutb, «am. et fpwdb »•# fcft Mc« 
mutb lieó ajater*. 3cb fanb be* £6tt)«n SBobnung iit bei . SOBolbe* 
Śieftn, zam. icfe fant tie SHłobnung teP 26»en in ten ‘Sitftn tt* 
SBalbti. _ , , • 

3) Gcnitivus stoi często z wykrzyknikami^ n. p.t 

fcti llnalficfi! O/ be< 5boten! ^ . 

4} Przy oznaczeniu czasu na pytanie: loann? » 
ntiejsca na pytanie wo? n. p.: 

<E)f< StbenbP/ tc< 5[Rot(jen<, trt SRontad^, tfi 9latbrt/ albo bcx 
artykułu: 2(tentd etc.} f)it(idtn Oitj- , . 

5) Tutaj należą takie niektóre sposoby mowiema, 
n. p.: 

@utft iDinge, frobt< SfRutfteś fein, wesołej niyfli być; Jtinet 
SEBtgt gtbtn, is'ć swoją drogą; geratfń ffitgtj gebtn, prostą drogą 
isć; nuineć iSJifftni, ile ja wiem; unttttlicbtttct <2)ad)f, mc me *ro- 
biwsty; bt^ 2obc< (Iftben, umrzeć; btt SKuf)e Pptgtn, spoczywać. 

6} Pomiędzy przymiotnikami następujące rządzą 

* -bk. • _ »• • •. Ił 


pniyfAdkiem dkngioi 

(Łt i(l btbur^tg cintc @a<(e, 
CI ijl beflilTtn, - 
«r i|t brnbtbigt • 
cc i(ł |i(b bf»u§t, 
cc i(ł cingrbcnf/ • 
cc ijl fdbtg, 
cc i|l ftob, 
cc i(t sctbartig, - 
cc ifł 9t»i§f 
cc i(t sewobnt, • 
cc wtcb babbaft, 
cc i(t tunbig, 
cc iił Ubig, 
cc i(ł 

cc ifł mdcbtifl/ * 
cc i(ł m&bc, 
cc ifł cofi/ 


;-T- 


potrzeboje czego; 
przykłada się db czego ; 
potrzebuje czego; 
poczuwa się do czego; 
pamiętC* na co; 
zdolny do czego} 
kontent z czego; 
oczekuje czego; 
pewny czego ; 
zwyczajny czego; 
mogący dostać czego; 
CwUdomy czego ; 
wolny od czego; 
uwolniony od czego; 
poziadający co; 
zmęczony ozem; 
pa^ csego; 


04 


ceJił'4aitt^ \> '• 
cc ifł fatt, 

«t ijł f(^u(bi0, • 
€t tft tbeilfjaft, • 
et i|ł Abecbrufig,' 
et i(t oerbidbtig, - 
et loirb lufUg • 

er i(ł wcrtb, 
er i|l wurbig, 


awolniony od eiegoi tT 
•> t ciego ; 

- 'winien czego J 

jest ucieitnikiem ciego ; 
znudeonj czerń; 
podejrzany o co ; 
straci co , pozbawionym btdiie 
czego ; 

j godzien czego. 

7} Dragi przypadek stoi także często po następa«>^ 
jących sloicach; . . . 


fctbutfcn, potrzebować; 
cntbtbmt, obejić się; 

Crmangeln / mieć niedostatek 
czego ; 

cmabnen/ wspomnieć; 


gebtnftn, pamiętać na co{ . 
atnicffn, używać; | , , 
Batten, czekać; ■ . . 

Otrgeffen, zapomnieć; 
werttn, czekać. 


8) Drugi przypadek a cawarty osoby, 
mają: 

antlaaen/ oskarżyć kogo o co; n. p.8 jtmanben be< 

^taubtn, pozbawić; n. p.r jcmenbtn btć @tlbtć« 

' beł4(Bti*9en"^ ) obwiniać; n. p.: jtmflnben bti 2)irt(łaBW. ‘ 

eiitlaffcn, oddalić; n. p.r jeittdnbm btć 3 >icnfttć. 
entje^n, oddalić; n. p.; jtmanbeit beć tKmteć. • ' 

aberfnbtfn, dowieść komu co; n. p.; jemanbtn b«< ®lebftnBW» 
iibtrbebtił, uwolnić od czego; n. p.i jemanbtn ciner SItbeit* 
tttweifen, wygnać; n. p s jemanbtn beć Sanbtć. 

Wńtbigen, zaazczycić, n. p.; jemanbtn cintc Sbre. 
eiBen, wmować; n. n.s jemanbm fin« @(ftulb. 

9. Tutoj należy wiele 9lóio zwrotnych^ oŁywają^rdi' 
•if z drugim prsyp. osoby lub rzeczy; 
fi(b anntbmtrt/ zmiłować się nad czćm; 
ji(b anmaftn, przywłaszczać tobie co; 

(t(b btbientn, używać; ■ 

> jicb btfltliigtn, przykładać się; 

' fi(b bematbtigtn, • ) , . - . 

Ijd) btmeifttni, ') ^ *'»»^Qję, opanować. 

f jcb entaugem, zrzec się; • - 

i(b entbalten/ 'wstrzymać się od czego; 

| i(b tntlaben. ) l > • - - 

id) entlaften; ) - 

id) entlebigtn (fttnet ^flićbt) dopełnić (powin.);. 
ficb entfętlagen (bet ©oegen), pnzbyć się; 
fld) tntiinntn/ •) • x l- - 

Wctinntrn/ ) pr^ypo«>in,ć sobie; 

fid) erbarmen, żmilować się nad; , 

fl(b tineBttn cbtć odpędzić się; • ... i) 


. i 

• 3 
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fi<5 ruf)nttn, chełpić lięj 

oetff^tn (fiłifć spodńe^ć się. 

10. W niemieckiem często zamiast drugiego przy* 
padku, używamy trzeciego z przyimkiem «on: 

a) dla oznaczenia rodu i pochodzenia, n. p.: 

Sin ętanłofe oon ©tbutt. Sine »on Stbel. 
b~) dla oznaczenia materyi, z której się co w\'* 
rabia, n. p.: 

Sine ©dbuffel eon Sifen. 

Także żartując z kogo: 

Sin 9latt eon cinem 5Jlenf(ften. ■» 

C) dla oznaczenia własności, n. p.: 

35er ^6nig eon ^reugen. S)ie ©ebic^te eon Schiller. 
d) wymieniając wiek, ciężkość, miarę, obję* 
-tosć^ wartość, n. p,: 

Sm SOdonn eon feeftiig 3<»bten. Sine 2(j(l eon breifiig 
Sin eon brei @to(fteerfen. Sine S^Ufebe eon brei Ctuact. 2)iel 
iił eine @a(be eon brei Ibolern- Sine $cau eon eielem @ei|ł. 

11. Uważajmy nakoniec na osobliwszy zwyczaj mo* 
wy niemieckiej, iż rzeczowniki znaczące cz^śćjaką ca— 
lościj materyą, miarę, wagę, liczbę i mnosheo, przy- 
bierają formę pierwszego przypadku za drugi, n. p.: 

Sin SUać ftifrbe^ ^afTec. Sin (gtucf troefneć Q3robt. Sin 
SBicr* Sine ^lafcbe SBein. Sin ^funb iButter. Sin 2)u$enb 9lu» 
fiern. Sine $feife ‘Snbad. Sin^oac i^cbube. Sine @umme ®elb» 
Sine ?ubec .^oli- Sine ^enge włenfcbtn. 

in. Datiws stoi: 

1) na pytanie mrm: n. p.: 

3(b gebe bać ^u(b bem Sater. Sć gebSrt mir. Sr i|ł abbolb 
Irm fSSeine unb bem ^an^e 

t) przy wykrzyknikach, n. p.; 
ję>eil bem .^bnigel UCebe bem 3teulet! biada ibrodniarBowl ! 
3) czasem wyraża tylko przychylność i udział jak 
przyrostek ć, ci (Daiivus olhicus) n. p.: 

Se bat eć ja gefagt, mówiłci on. Jadę mit ja niebt in’ć SBaffer* 
9dun trinfe mir bie Slefunbbeit beineć i^reunbeć. 

4^ po przymiotnikach, które pożytek, potrzebę, po- 
dobieństwo, równość, podległość, bliskość, powinowactwo 
lob im przeciwne oznaczają, n. p.: nu$Iicb^ pożyteczny; 
natbt^rdig, febóMltb/ szkodliwy; nót^ig, potrzebny ; entbe^r# 
Ud), zbyteczny, bez którego się obyć można; &t)nlidff 
podobny; vah\pA\df, niepodobny i t p. 

S) przy wszjstkieK słowach nyaJaehf złożonych 


.Di,V 


B th, att;, attf/ oxA, hti, ritf, entsegm, naĄf uttfciy wx, lvtc# 
ter, itt, D. p.: 

ob^elfen, saradsić} AHjfhilUtea , słnfyć komu; Auj^tlfcn, wygo* 
aaić komu (Jemaiłbcm mit ®ein); bdfłfben, pomóda komu,*) ent**. 
(łel)e«, ręciyć za co, (tdj ftfbe błt fńi feine DleM<<|fffit «ł«); 
mtn, naśladować, (tt #I>mt b«m ®rn&(t aDe< n«^)» by« 

praełoźonym, (fittrm »it)(rfpct(tl<n , praeoiwić aięj łU^ó* 

ten, słuchać kogo ; przypatrywać się; lUttinfcit; pić do 

kogo i t. p. ^ • 

6) Tutaj naleią takie oastępująee tiowa %wrofne^ 
mające przy sobie tiBed j^ypadek osoby: 

fi(b amna§en, priywlasscsać sobie; ft(b getraoctt/ odwaiyć siff 
fiĄ au^bebinaen, wymówić sobie; (|(b oornrbnun^ przedsięwziąć to* 
bie; fi(b cinbUteH, wyobrazić sobie; 0<b oorfłellen, wysuwie sobie. 

7) Nakoniec wiele slóio nieosobistych zaaczmiBB 
nieprzechodnego stoi % trzecim przypadkiem osoby: 

beąegncMnirr spotyka mnie co; 

C< belisbt mit, chce mi się; - 

rt bebo^t mit, podoba mi się; j 

«Wt mit, btzydzi mi się; . ^ 

It S*fbX(ftt"mit, ) P* 

. ti gftełcbt mit, przynosi mi ; ^ 

*# gtłiemt mit, przystoi M mnie; 

«< glMt mit, udsja mi się; . - 

cl gtCUt mitf ) ^jjdrygam się; 
cl graufft mu,) 

(I manątlt mir, zbywa mi: ^ ^ 
cl miffaDt mir, niepodobs mi się; 
cl fibflbet mit, szkodzi mi; ^ 
cl f<bmetft mit, smakuje mi# 

tl traumt mit, Ini mi się; '■ ur'- ’ 

IV. Czwarty przypadek stoi: 

1) na pytanie torn? mad? n. p« 

3(b li^be ben 2J«tct. tiWt ^ ^ ^ 

8. Mówiąc o wielością rozciągłości i iloici. napyi* 
tanio: jak wielki? jak długi? jak szeroki? wiele wartf 
i o czasie na pytanie :ya^ długoj n. p.: 

®ft (^rabtit i(ł cintn 3f«b bteit nnb fint OTtile (ing« ®4ł ^lul 
łfl |»on|ig ćUtn Icng, |tbn Śfltn titf, łKi6lf 'iDtn bodb- ®c (Ubtifetc 
itn ganłtn 5ag. 6t fomrot btit JDonntrlłag mitbtt. 5>fll ®utb t09 
flet fintn Ibaltt. JD^Jem OJattt i(l funfiig 3«b»e/ einen SKonit itnb 
ttei Tcgc alt, mój ojciec ma 50 lat etc. 

Podobnie w podpisach oznacza sip dl^ń| n. p** 

S>cn 3tctł Magufti ben 6tca 3<dts , 
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3. Po następujących tJotoach tUeosobiłłych ttoi 
cswarty przypadek osoby: 

^rgrrt midb, gniewa mnie; 
brtrifft tnid)/ tyczy mnie; 
ti bauflt mi(b> żal mi; 
ti bucfłct mi(b. chce mi się pić| 
ti efelt brzydzę się; 

ti mi(bf bawi mnie; 

ti mi(b Oh/ nagabuje mnie; 

<■ ti fteut midb, cieszy mnie; 
ti ftirrt miĄ/ *‘nmo mi; 
ti geł)t mi(b on, tyczy mnie; 
c< hungert mitb, chce mi się jes£; 
ti franft mi(b» markotno mi; 
ti fd)merit mi(b/ boli mię; 

Cd fcbaubcrt mi(b> dreszcz przechodzi mię. 

4. Niektóre słowa nyakie, wyrajające czynność, 
mogą dostać przypadek czwarty rzeczy, której się ieh 
czynność dotyczy, n. p.: 

Sr gebt (inen langen ^rg. St fampft brn Irbten ^onipf* (Ee 
fd^laft brn ff$ten @<blaf. 

5. Podwójny przypadek czwarty stoi przy słowach: 
^efgfn, lebren, nrnnen, (djclten, ftbimpfen, n. p.: 

3<f) btife bicb cincn iDirb- Sr Icbrte mid^ bie beutfcbc 
Sc fcbimpftr, nanntr bicb <inrn Ttarrcn. 

§. 36. 

Artykuł. 


1. Gdy % liczb podobnych lub niepodobnych rzeczy 
jednę lub kUka wyłączamy i osobno uważaną mieć chcemy, 
natenczas w niemieckiem stoi artykuł peiony: 


S>tt ^enf^ i(ł fłrrbU^. X>ie ©tohtn {tnb tb6rigt. 5$ frbe 
ten blcu. Ś)ec 2Brin i(l in bem oorigen ^labre aut grratben. 

IDie e>(b6nl)tit unb (bie) ?ugenb birfet ^rau werben gelobt- S)er 
nig oon ^rantreidb war ługegen. 2)a< Slelb iii unter ben ^etaDen 
tad foflbarfle. 3)er f)err iHubtee, ber .ę>err ^r4(ibent, ber .^err ^roz 
feffori «Qe maren jufctcben. Sriebritb bet ®rofe; ifarl ber Sr^e, Jg)eiiu 
cid) ber aSierte, finb tobt. 

2. Gdy w mnóstwie rzeczy naleiących do jednego 

S atunku (n. p.; ludzi, drzew, roślin, kamieni, boików, 
uchów etc.) jednę wyłączamy, dla oznaczenia tóm sa- 
mem wyobrażenia gatunku, natenczas kładzie się w nie- 
mieckiem artykuł niepewny: 

S)ied i|t ein ^fetb. ^enf(b* Sc tragt cincn gc&ncn 

3 


C hi^U 
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9lo4f. Sin giiAo«o^'(ńie @4(ange Iam))ftcn mit eimmbrr. Q3ringe 
mit ein @(aź iffitin unb ein @tucf ®tolit. J^ofe mit ein SKeffct, 
eine ©c^ette, tin 93til. 3d) wunfi^t tin teinefi 5u(6, ein 58«fen mit 
IH>a{T(t. Sin ^ann, roie bein Q)tubet, lann bie< t^un. ®ie fui)ten 
cin glucfli(^e< ^ebtn. 3talitn ttfrtut einti ^eitetn ^imme(^. 3^ 
tin cin !X)cutf(I)et, ein ^ole. 

3. Rzeczy ziiaczącó naatery(|, w których aoi gatun- 
ków, ani indywiduów, ani osób, ani liczby, ani odoso- 
bnienia nie rozróżniamy, wymieniamy najczęściej he% 
artykułu : 

(£t ttinU SOBcin, i(b cjTe ®tobt. ®u fauffl ‘Su(ft. ©cbirfe 
(t(t< tfebetn, ^Papier unb (^icjtOad. ‘Sugenb unb (£d)Snbeit befdf et 
tn bobem ®tobe. St i(ł gani ^onfcb. <8ie fubten ubet $5era unb 
2bal. Sine JTofc won ^olł. St bat webet @elb no(b ifltibet. ^ać)t, 
iHeicbtbum, Sbte unb 9iubm waten fein Stbtbeil. 

: 8-37. •’ 

Używanie imion własnych. » ^ 

1. Imiona własne osób, krajów, miejsc nie dostągą 
aW34łe nrtykułu, n. p.: 

95tutui unb Sajfłue wutben bet ^bifippi bejiegt. 3d> 
tttgob iSpanWn, Stanfteitb, 3tolien/ Snglanb, ^eut(d)(anb, ^o(en, 
9iu§(anb gcfebeni aucb »ot i<b in €(bivcben/ in i&aRemact unb m 
9tot»c3en: i(b oemeilte in 'Petersburg, in iSerlin, in PoriS, in 
SBien u. f. w. 

2. Imiona własne jednak mają artykuł pętany: 

a) w mowie poufal ćj, n. p.: 

' X^t 9ubwig i{ł bubfdbet, aU ber 3rib. ^ben ^ie bie ^ebwig 
nt^t Ś)ie ^uife ifł rettt fleifig. 

' * 6) w złączeniu imienia własnego z przymiotm- 
IdOtn, n. p,: 

iCer graufame ?}ero. iDoS fruclgt^^ct 3i<^Hen. 3)aS groge Sonbon. 

c} prny imionach rzeky gór, tudzież imionach tnie- 
sięey, pór roku i dni tygodnia, n. p.: 

S>et IKbein, bie S)onait, bie SBefet, ber iStotfen, bet 
bet 3nra finb nuf ber Sbarte nid)t oetgefTen. S>cr ŚFebriidc i|t bcc 
fóriefie P>lonat. SDer ^tubUng i(ł bie fcbbnfłc 3Abt(^ieit. 

d) przy wszystkich imionach krajów rodząju 
ieńskiego i niektórych rodzaju męzkiego, n. p.: 

3<b nabe befucbt bie @<bweii, bie fieoante, bie Pfah> bie ^Mit, 
bie ^ftcfei, bie PBadarbei, ben Slfa§, ben i&reiSgau, ben Otbeingan. 

3. Jeżeli zaś imiona osób używają się jako ga- 
tunkowe, kładziemy natenczas artykuł niepewny, n. p,: 
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St ifł eiłi W(»T»«r Sweto. 35u« ©Aicffat gali btefem unglurflid^eit 
©olfe einen 3f?eto. ^ut ein ©(bidet fonnte eiiien ©opbofleS oet(łcben. 

4. Kiedy kitka imion osobowych po sobio nastę- 
puje, jeżeli artykuł na początku kładziemy, natenczas 
żadne z tych imion zakończeń przypadko^vych nie przy- 
biera, n. p.: 

@ie (inb ®^ńler eine« ©ottfrieb Hermann. geboit 

btm fltten ,^eititi(b ^tiebricb ©otttob ©ta!)I. . . . .. 

5. Kiedy przed imieniem osoby inne stoję imiona 
mlasnę, lub godność, urząd etc. oznaczające imiona 
pospolite bez arlykutu, jako to: ^ónig, gurfl, Jperjog, 
@rof, SDoftor, ^rofcifor ic.; natenczas ostatnie tylko imię 
odmienia się, n. p.; 

Die ®tńbft ifinig ?ubwig 5etbinanb« jinb biet. Sr lebte ant 
Jhofe ^aiier ŚofcpbS beS Smeiten. 3ńt(t Mntong Sbelmutb. Doftoc 
?^attin Śutbcr^ ecbtiften, 3cb fefe bie @ebi<bte iPtoftiTot ?(uguft 
aCilbtlm ©^legeU. , . . . . ^ i jt 

Kiedy zaś imiona godności, urzędu etc. także wy- 
raz ^«rr, artykuł przed sobą mają, wtedy imiona wła- 
sne nie odmieniają się, n. p.: 

Die ®tubet be« ifbnigg ?ubreig 5«binanb (inb bict. Sr lebte 
am ^)ofe be^ jfaifetg Jofepb beź Smeiten. 2)et Sbelmutb bej Sur# 
(ten ?tnton. S)et 5ob bej jfanieltebnetj DJeinbatb. 

U w a a*. NazwUka szlaclity podobnież się używają, n. p.: 

5ętiebti(b t) 0 n ©(biCterj @ebid)te. Udtid) oon .ę>utenj ©cbtiften. Sdb* 
marfcball bon ©cbwatienbergj bettlicber Sborałtcr. — Wyjąwszy, gdy 
mieisce urodzenia, wieś' lub zamek rodziuy mianujemy, n. p.: 

3?le Sbaten Sontabj oon ©taufen. D«j ®tab ®einti(bj oon 
©cbnoaribucg- 

§. 38. 

, - Używanie przymiolnika. . : , 

1. Przymiotnik dwojakim sposobem z rzeczowni- 
kiem złączony być może: r 

а) pośrednio, najczęściej przez słowo feui, albo 
lortben, jako predykat kładzie się zawsze w formjo przy- 
słówkowej, t. j.: wcale się nie odmienia, o. p.: 

®ec ©cbulet i(l fteifiig; bie ‘Sod)tet ift jlei§ig; baj .Kinb i|ł flei* 
fig: bie ©cbbler finb tlei§ig> bie ^ódbter fmb flei§ig> bie ^ilinber (inb 
— 3d> pnbe bcn ®aum fcbbn. 

Podobnież w zdaniu: 

Sin (ITtann (^5n, gut unb ebet/ »ic er war. , . 

б) bezpośrednio służąc do oznaczenia własnoMi 
Tsecsownika, zwykle się kładzie przed rzwzowaikiem, 
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SDer {Tti^iar 0^ulec ; (te folgfome ^od^ter ; (ai artige ^inb. Sin 
^eifigec @d>ufer; eine folgfonte *lo((t€c; ein artige^ ^inti. 2)a< gut<v 
frommc unb Ueben<tcut(ige @utee, fc{)(ne< 'Tapitr. 

2. Ostatm sposób zowie się %rasianiem przymio- 
tnika z rzeczownikiem, co się znowu dwojakim sposo- 
bem odbywa, gdyż przymiotnik w pierwszym przypadka 
liczby pojedynczej już r, już rr, t, ti, dostaje. 

Zakończenie r na wszystkie rodzaje, jak 
gdy by ar ty kuł pewny poprzedź ał, wtenczas przy- 
biera, kiedy przed sobą ma wyraz jaki, przez zakoń- 
czenie Xf e, if rodzaj już oznaczaj ący, jako to: 

а) Zaimek toskaztijący: biefer, biefe, biefeó; jener, 
jtne, jeneó; brrirnigr, birjentgr, baójrntgr; berfelbt, bicfelbr, 
baffcibr. 

б) Zaimek względny: meld^er, tnrldird. 

c) Zaimek nieoznaczony: otter, ffimmtltdjer, wszelki; 

meniger, mało; nirler, wiele; mrl^rrr, wifcćj; einiger, ctrf« 
djer, ntałidjtr, niektóry, kilka; jeber, jebmeber/ 

każdy; onberrr, inszy. 

d) Przymiotniki: folgenber, następujący; brfagtrr, 
erm&^nter^ gebad^ter, genanmet/ wspomniony; foltbrr/ taki; 
»erfd)irbener, różny, n. p.: 

bi^er, (jener, berfelbe tc.) broo e Dllldnn ; adet gut e iTobl i eini^et 
gutc SBeiit: iebe^ fittfamc Dillóbcben; folgenbec befagtce k. traunge 
SoefaU: folcbe frifebe %utter; oerfcbiebeneć ftine Ddlrbk 

Uwaga. S(0er unb Itiancbec skracać się takie zwykły w liczb, 
pojed. n. p.: OOfiantb grofec 101ann; matttb flrined ^inb. IBri aU 
bem (aOem bem) bin teb iufcieben. 

Zakończenia er, t, ed, jak gdyby artykuł nie- 
pewny poprzedzał, przymiotnik wtenczas dostaje, 
kiedy: 

a) od zaimków dzierżawczych: mtiti/ beln, fHtt, 
unfer, rurr, i^r; 

ó) od zaimka meoznaczonego frin^, fcinr, fein; 

e} od którego z zaimków składających się % ein. 
cine, rin (n. p,; mad fńr tin, mad fur rine, mad fńr ein; 
fold) ein 2C., mtidl rin k.) poprzedzony jest, n. p.: 

mein gutec 93atcr; bdne gute 10tuttet: ftin gut(< iłtnb-— j?(m 
g^er SBcin; feine gute ^iitte; fein gute< Ifirobt. — @o((b ein gutet 
^ann; welcb ein f^fined ^ferb. 

Uwaga. Samo się rotumie, ie praymiotniki popraedzone 
od wyiś) wymienionych wyrazów i w dalszej odmianie zacho- 
wują akończenia przymiotnika poprzedzonego od areykułu po* 


Di " -.;hyCoOgK 


lOi 

wnego, n. p.t Diefc/ Cmt, biefffben jc.) broofii SWimur. — SKeine 
juttn ©cbrcejtern- — 9(D« gutcn ^Kannct. — Sffine guten SDłannet jc. 

, 3. Nazwiska mies%kańców vikist, kończące się na 

tx, Cn. p.: ber ^arifer, ber ?onbner, ber iBruffelfr, ber Ser^ 
Itner) używają się częs,io}eLko przymiotniki nieodmienne, 
n. p.: 

S)et <)3arifet ^ut, bei ^atifet bem jpńciftr .ę»ute, bie Q)4a 
rifet ^utc. ®ie lOetlinet SJIobe, bet iBctIinet ?iJiobe k* ffiies 
net ifteib, beS SBicnet ifieibcś, bie SEBicnet ^leibet ic. 

4. Następujące przymiotuiki używają się zawsze 
tylko jako predykat bez zakończeń rodząjotcych er, f, 
e^: etnaebeiif, pamiętny; genei)tn, (halten, przystać na co, 
przyjąć co), gemdrtifl (fein, czekać, być gotowym), ma 
^ . iuliig, (merben, stracić), angfł (ed i|l mir angfł, tęskno, 

strach mi), gram (fefti jemanbem nienawdzić kogo), funb, 
wiadomo; unpa@ (fein, nie dobrze się mieć) n. p.: 

Sr tfł feine< Soter^ getoartig, l]! 7 iein ^teunb i(t beute u«p4t. 

§39. i 

Używanie imion liczbowy ch. if ^ 

1. Liczby główne kładą się albo % artykułem, albo 
Jbez artykułu} w plerwszóm położeniu przymiotniki po 
nich następujące mają w liczbie mnogiej aakończenie, ty, 
i:3ir, pstotnim zaś zakończenie r, n..p.: :i 

. .. iDieiWei gutcn ^nper, bU iweirguten fMucn, bi« beci guWt 
jtinbet ; i»ci gute i)Elt 4 nnct, iwei gute Śeaucn, btei gutc.^inbec. - , 

9. Przy liczbach głównych i porządkowych rzeczó— 
l:u)nik opuszcza eię, jeżeli się go łatwo dorozumie ć,; 'n. p.: 
' Slcbticl^nbunbert neun unb btei^ig n 4 <b Sl^tifU ®ebutt. S< i|t 
cinć (Ober ein UbO, ti ifł tin 58iettei 4uf i»eł. — S)en feibjlen blt« 
fe< 3 Jton 4 t< mitb mi(b mein Jteunb befu(ben;^^ 

3. Liczby porządkowe często stoją po imwniu wła- 

tnem, n. p.: ... ^ 

ifatl bet iJunfte (t.j* cesare tego imienia) 5 ^friebti^ bet 3 <bcite. 

4. Imiona liczbowe, łączące się z takicmi rzeczo- 
wnikami, które wyrażają mnóstwo, miarę, wagę, tako- 
•we nieprzybierują zakończenia liczby mnogiej, n, p.: 

St tt4nf jwei (nie ęńffft) SBcin. 6 t i|l beinabe btei 
l4ng. faufe fe^« ^funb ^gffec unb ein ^44t @(buf>e. S^fłgts 
ben t4ufenb ^4nn <^oIb4ten, <£t faufte brct Śotb $u(oet, btei iśucb 
'®4pitt, viec @l4i aSJein lu 




Bgftdzaj^ się z nini wrodmjtL, Uczbie i prsupadku, s.p^ 
• • ' Wyjmyją jednak rzeczowniki ieńsRte na r, 0 , p,: 
" • ®Den S8flnl>, <£r' gtng brei SUltireit. 

Tudzież wyrazy 3a^r, 9^onaf^‘^ad, i nazwiska mo^ 
net, B. p.: 

3io6lf ^femiige. 

5. Imiona liczbowe, r%ec%<nmie ^ użyte łączą sip 
m drugim przypadkiem następującego rzeczownika, n. p,: 
35rei nuinet fctttbtrf btt tt(łe metnet ftfunbe. 

Zaimki osobiste wtenczas zawsze prfsed imieniem 
fiozbowem stoją, n. p.; 

»oten Hitfer łwMf; Waren tbctc a^t. Unfet' einet/ naacsj 

Ofobs BaKCgo ttaaa lub rodsaju. , 

' §40. 

I Używanie zaimków. 

1. Przymiotniki położone po zaimkach osobistych, 
przypadkowane bez artykułu, przybierają w liczbie po* 
jedynczej zakończenie er, t, rd, p. p.: 

3l(b armcc'i0kmn, ba a'ńne;Srau> baarme# 9nbi 
W liczbie mnogiej dla tego też przenoszą zakon* 
'czenio elf, Ui 

' tfiBir «tmeń'1l!J?4nnef, ibramien ^raneit) ibt armen Jfinbetj led* 
irtt, erme 9D?4niWł, wacay I- my, ktdny jeneńny biedni. * - •' 

9 . Jeżeli kilka ' rzeczowntkdw po sobie następuje 
^!W rń^ym rodzaju i rdżnńjilłezbiey'‘ wtedy zamki przy 
nich muszą się n. p.: - '■ ii.. 

tO^cIn fSater unb meineimuttet; beinr ®^efłeriinb betne fBriiber. 
■ ' • ' S. Zaimek osoby piertoszęj i dtugi^ potoiart&i 
kiedy po nim następuje zaimek ,to%ględnjf i słowo 
"W tej samSj osobie,, n. p.; 

' brr i(b bicfed grfodt babę; bu, ber bu bicfet gefagt bAfł- 
jLecz można toż samo wyrazić takim sposobem: 

2l(b, ber bicfe< gefaat but; bu, ber biefe^ gefagt bot; 
toż samo w liczbie mnogiej. 

4. Mówiąc do osób wyższych, Niemcy ożywają 
.trzeci^ osoby w liczbie mnogiej za polskie Waćpan, 
.Pan, Jegomość, Jejmość i C p., a p.: 

SCBie bepnben @ie M mein J^err? jak się Pan micwis*? 

. Przeciwnie 2)it używają, przemawiając do Istoty naj*- 

wyiszej, do dzieci, sług i do osób poufałych. @r lub 
Cle (mówiąc do niewiasty) ożywają się ze słowem 
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w liczbie pofedyncsej do.ocó^ także sług lub 

rzemieślników, unikając z nimi poufałości, n. p.: 

3obann, €c gefit j«ęt in bi« @tabt/ unb ©U, @opbi</ Mtibt i« 

3l)r *e słowem w drogiej osobie liczby mnogiej na- 
leży do przestarzałego stylo, n. p.: 

'U SKein ^5nig, oerjtibtf . , ^ ^ ^ 

samiast tego teraz używa się ©eine (skroc. 

S wyrazami godność znaczącemi, jak SJiaiejłat (o mo- 
narsze), 2)urd)laut^t (o księciu), (SrcrCfitj (o ministrze 

hrabi),. n> p.: '' , - 

©eiite Waie(l5t bet fiat lub fiaben befofilen. 3fite OTaie* 

(laten, bet iJaifet unb bie Staifetin , (inb non bet Dieife iurucfgefomii 
men. SCBenn 3fite Dutcfilaucfit befefilen, wenn ti Śfitet Srcellenł 
(o fdjelnt PIC. . lU 

5. Przy rzeczownikach zdrobniałych rodzaju ni- 
jaktego na d)etl i tein zaimek osobisty trzeciej osoby 
W' ciągu mowy odnosi się raczćj do rodzaju rzeczo- 
wnikaj który eóhic w myśli mamy, niż do rodzaju gram- 
'ftatyeznego wyrazu, o którym mowa, n. p.: 

tea< ma#t 3fit ©fi^tn? tfl et (nie ti) fifion gefutib? Da< 
fcancidT; ft ("*« <0 ift firao. J^aft - bu ba« j^rdulein dos 
, sefannt ? @ie ift gefłeia gasabe an ifitem (Seburtćtafie eeflarben. 
i - 6.^ Śemoirb, kt«% kła^io się czasem zprzyniigtn^ 

kiem nijakim, lubo o mężczyźnie mowa, n. ' 1 
i(ł jemanb ?k*w jKwefeti. 

7. Uważajmy nakooiec, że w |M>lskim zaimek co 
używa się za który żc wszystkiemi przypadkami zaimka 
on, prócz pierwszego^ jako to: co go, co ją, co mu, co 
jej, 00 ich i t.<d., zamiast którego, którą, któremn, któ* 
lej, którydl i t^ia. W niemiecki zaś wtedy mnsi stać 
zaimek, weldKr, wrfd)f, tteltfieó, n. p.: - 

Ten, co przyuedł do nas, bet, weUfiec iu un< sefommen ift; 
crfowiek, co go widziałem, co nm dałem, bet 5J?enfdfi, intiifieR i(( 
gefefien.fiabe, welcfiem iifi gege^n fiabej dom, co w-nim mtesslcam, 
baj ^aui, icelcfieg (nie wa^) tefi beroofine. ^ 

8. UOad używasię tylko wtenczaszamiastwelcfieś, kiedy 
się odnosi do całego zdam*a, albo do SlUrś wszystko, bać 
to, ftmaó coś, niĄtó, nic,^ n. p.: 

Wti, wag t(fi fiabe. ftag^ wai ufi bit fage. (Stwag, wag ba 
fefion weift. 3tfi fiabe niefitg, wag i4) bit gebrn fbnnte, ^ 
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41. ' ■ 

r.. Składnia słowa. 

» 1 - * \ 

1. Słowa poiUkowe ^abett i ft(n opuszczają si^ 
czasem, n. p.: , 

Oią(t)bfm i(b ibm gef^rirten (fiattei, bag itfe biei gefggt (UtU). 
iinb ba§ botr gewefen (wure). Sin^reunb, btr mitbltiaefrtgt (bot), 
berfubcrte nur, ba$ et babei gemefen (ware). 

' S. Jedno słowo pośiłkowe odnosi się czasem do 
kilku słów, n. p.: ■ . > 

2Denn ibn gefeben, gefprocben unb ermabnt bob«n »«be. -t 


o 


..I 

•1 -N ■ . 


I ^ S-^*- : 

Używanie czasów. " • ■ ; 

Co się tyczy używania czasów, dość jest wiedzieć, 
ie czas przeszły niedokonany (Imperfectom) w nie- 
'micckim odpowiada zawsze prawic temuż esa^otei wpol- 
skim języku; przeciwnie zaś czas przeszły dokonany 
(Perfectum), służący do oznaczenia czynności, która 
jui minęła, w niemieckim ma rozleglejsze używanie, n.p.; 

in biefet SCBocbcuirIgeti)nit,jtaucsyliiiny wiele wtym 
w^le »origtn Sabte bot ti »Ul getegnet, wprtewłym roku 

wie e pa o. __ v ‘ ,vii'A 
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, P*y.wa“e trjb^ow, 

<;•. , iŁ Tryłi oznei/intf^^cy (Indłcott^s) ażjrwa się 
wiąc.o pewnej czynnością lub stanie pównym, n. p.r i '--. 
34^bin,^ wat, ieb weebe fem. 3^b lobc, i| lobte, idb wetbe lobem 
II. MTyo łączący (Conjunctiyus) służy: ■: 

■ p do oznaczenia czynności lub stanu niepewności 

3f<b bobe gebbrt/ bo§ bein iObeim geflotben ift; 
znaczy : . < .1 

, Słyssałem, ze twrfj stryj istotnie umaii; • ' « 

zdanie zaś: 

. 3<b b«be gebfitt, bag bein Obeim ge|łotbtn fei, ' ' 

ZkWiOra niepewność o śmierci stryja. 

2) Ztąd pokazuje się, że tryb łączący używa się 
osobliwie po następujących słowach, oznaczających czyn- 
ność, któiej skutek niepewny; bitten prosić, befet|Uii ka- 
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z&i, bebingcn omówić, ermat)nrii napominać, ratftrit doroi- 
dzać, ftbeinrit zdawać się, moHett chcieć, f)offni spodzie- 
wać się, ntrinrn mniemać, jmrlfcln powątpiewać i t. p., n. p.: 
Sc bat mld>, ba§ i<h ju ibm fommtn Sc rictb ibm, baj 

cr ftcifigec merbe. Sc ecmabnte mich/ ba§ ich thun folie. 
jweifle, ba§ bit bici etwag helfen merbe. 

3) Po słowach fagen, erjablen i t. p., ubocznie (in- 
direcŁ} przytaczając własne, lub cudze Avyrazy, n. p.: 

' 3^ fo9t< ibni/ bag bet 93atet feinen I5iief etholten hatte; et abet 

ontwottete, eź matę bieś unmóglich- 

4) Tryb łączący dalej słuiy do oznaczenia podle- 
głości pewnym warunkomy n. p.: 

3(h nabme baś @elb, mcnn et eś mit gabe. SfiBenn et famę, 
mutbe ich mich fteuen. 3<b 9 inge gttn )u ihm, roenn ich ihn ju .ęaufc 

, ... 

5) Nakoniec służy do wyrażenia życzenia ze spój- 
nikami ba0 i mrnn/ lub bez nich, n. p.: 

O, bag eś heute nicht regnetel O gabe eś oiele fol^e DERenf^en! 
O menn ich boch gefunb m&rbe. 

III. Tryb rozkazujący (imperativus) służy do 
rozkazywania. Pierwsza osoba liczby mnogiej opisuje 
się najczęściej przez laffen lub tucKen, n. p.: 

gag albo lagt unś gehett, albo mit motlen gehen, zam.; @ehen 
wir, idźmy, gagt unś unfet Sigenthum oertheibigen, zam.: SSetthei* 
bigen mit unfet Sigenthum, brońmy własności naszej. 

'Trzecia osoba liczby mnogiej używa się tylko zam. 
drugiej liczby pojedynczej ze zaimkiem ©fe, n. p.: 
©chteiben ©iel @eben ©ie mit biefeś IBuch! 

IV. Tryb bezokoliczny (infinitivns) używa się: 

1) z JU po rzeczownikach: 2lrt sposób, fjufl chęć, 

Hlłuth odwaga, @tfer zapał, 6ntfd)Iu^ przedsięwzięcie, S3or» 
faę zamiar; po przymiotnikach: fd)n>er, tnóglieh^ 

nmnóglid), bereitmiCig, geneigt, wiCig, HDittend fefn; po in~ 
nych głowach i po o\)xa, n. p.; 

®iefe ?ttt iu fchteibtn. habe Sufi iti geben. Det Sifet ®Us 
M )u thun. IĆitfe Sftbeit ifl leicht auśjuffthten SBidenś |u 

bit iu tomnien. St fangt an {U fptechen. 3<h bitte ©ie, mir iu ge« 
ben. St bereitet fich noc, einc 9ieife )u ma^en. Ohne )u antmocteit 
fling et meg. _ . 

Uwaga. Szczególnieiatym apozobem używa się )U w zda* 

niach: .^iet i(l ein g6me }U fehen. .ę>iet ifl gufeś ®iet|uhaben. 3“ 
wzmacnia się często dodaniem um, n. p j I^et DDfenfch igt, um 

Icben, unb lebt nicht, um )u efTen. 

2j Tryb bezokoliczny zastępując miejsce subjektu, nzy- 
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vra się często jako TzeczowDik z artykułem lob bez 
niego, n. p.: ^ 

S)a^ @(firei(R brr fłtnbrc i(ł tuiangenebm. !£)«< Q3em<iI(R bet 
SB^nbe unb ba« (£inf<bnejbrn in bic i&4nte mirb btfłnt^. Sfigen unb 
Sriiafn (inb ««be ocrwanbt, 

3) Po następujących słowach kładzie się tryb be»- 
okoliczoy bez ^u: biirfcn, fónnen, lafen, tn&grn^ muffen, fof# 
Ifn, łwrbcn, molten, (to jest: btfebien^ rozkazać}, \ftU 

fen, ^ćren, Utntn, fe^en, Wen; takie często po 

słowach bleiben, foftrtn, gebtn, legeit, madjeit, reiten, n. 

J5>ei§<n @ie ibn fommen. Jg)el|^ ©ie mit febreiben. SUJeinSBtu* 
bet Iftnt tńnłen. SOBet lebrt ibn teiten? ble ibc błnjen. Srfibtt 
fbttiieren. (ćt ritt fpoiieren. tSir U^n un^ febUfen. (£r $<bt bet« 
tein. 3cb fab ibn.seben/ widsiałem idącego. błete fle flngen, 
•Ijssalera śpiewającą. 


§. 44. 

Używanie imiesłowów. 

1. Imiesłowy przeszłe od stów burfen, ^elfen, f5n# 
nrn, loffen, mógen, mulfen, moKett, foOen, poprzedzone od 
trybu bezokolicznego, same takie lo formie tegoi trybu 
następują, n. p.: 

3^ babę ti ni(bt fagen bfttftn (»*m t geburft). SGBit baben ibw 
ma^en btifen (*a™ i gebolfen). ©ie batten ibn feben fJnncn (*.ina.t 
aefonnt). !Da< .^inb batte trinFen migen (sam : 0fmo<bt). Q77ati 
bat ibn (iften lafiea (««" t gelaffen). iSBit b«ttcn fommen Ruifnt 
(sam i gemu§t). !Du ba^ e^ niibt giaubrn woOcn (sani.: gewodO* 
6t b^tte ci oetFaufen foDen (gtfoDt). 

2. Imiesłów czasu przeszłego zastępuje czasem 
tryb rozkazujący, zwłaszcza nalegając, n. p.: 

Wuf! getanłt! dalej! tańczmy! tańczcie! 9licbt gtfptotbenl nic 
.aie nidwić! OIRaul gebalten! milcs! milczcie { 

3. Po słowie fommen następuje częstokroć imieelóto 
czasu przeszłego, oznaczający sposab prvyjiińa, n. pa 
z <5t fommt «ritten, gegangen, gefabreiv geflolpett, getanmelt, jc- 

’'dzie konno, idsie pieszo, jodzie powozem etc. i. 

4. Pewien rodzaj gerundioum formuje się z imie- 

słowu praeseutis przez dodanie ju z znaczeniem bier- 
nem, n. p.: ^ 

I Sin ni(bt |u entftbulbigenber Jeblet , błąd , którego usprawie* 
aUwić nic moiiia. ®iefe {U nebmenbc SJlaaftegel, frodei, którego 
•ią chwycić trzeba. 
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§. 45 . 

Używanie przysłówków. 

1. Przysłówek kładzie się w ogólności przed wyra^ 
sem, który okoliczność jaką wyraża^ n. p.: 

@d>6n f^teiben, pięKnie pisać. Derfc^t gtofe ^ann^ bard«o 
wjioki crłowiek. i|t g 4 n jl l Uetborbtn, zupełnie się repsuło. 

Tylko przysłówek grnug zwykle stoi jio przymio- 
tniku: rr ifl ąrog denug. 

2. Jeżeli jednak przysłówek należy do słowa, nie 
zawsze na tem samem stoi miejscu, lecz juz przed 
nim, już po nim się kładzie. 

3. W czasie bowiem tcraznięjszpm (praesens) i prze^ 
izlym niedokonanym (imperfectum) przysłówek kładzie 
się po sło%vie, jeżeli zdanie jest niezalcinc, przed sło- 
wem, jeżeli zdanie jest (porów. 47.) zalciney n. p.; 

!Di(fec JTndbe fcbrribt f(b5n, ober mtin ^ceunb (cbcieb no(bf^S« 
net (nieś.') fef>e, b(i§ biefrt jfnabe fcbbn fctreibt, abet be> 
bauptf, ba§ mein jreunb no(b f(f)6net febtieb- (?:alei.). 

4. W czasach zaś z słotcami posUkowemi złożo- 
nych, t. j.: w czasie przeszłym dokonanym (perfectum), 
zaprzeszłym (plusquamperfectum) i przyszłym (futu- 
rum), przysłówek kładzie się zawsze albo przed imię- 
tlowenij albo przed trybem bezokoUcznym, n. p.: 

!£)itffr .^nabe bot fd)6n gef(bcieben, abet mein gccunb ttitb notb 
ftbSner fdjreiben. 3d» febe, bab biefet ifnabe fdbón gefrbticben fyit, 
ober icb bebauptC/ bab mein S^reunb nod) fcbónei fcbreiben tbirb. 

§. 46. 

Używanie przylmków. 

O używaniu przyimków z różuemi przypadkami zob* 

83. Tutaj wzmiankujemy tylko, że szczególniejszy 
potrzeba baczności, aby się nauczyć, jak przyimków ze 
słowami w całych zdaniach używać należy, ponieważ 
każdy język ma swe szczególne własności. Zobaczmy 
to w następujących przykładach: 

3n ©efangenfdiaft nebmen, do niewoli w»iąć, 

<£c war i n fPenflOn bei ibm, był na pensji u niego. 

wat in bet Q)ttbigt, był na kasamii. 

!Die $ónbe i n einanbet legen, ręce złozyć. 

3>(t UKenfd^ fiebt ei an bea^biften, człowiek widzi co nakwłcrsetach* 
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t(n mit litgt bit @^ulb niibt/ ni« we mnie jest win>. 

ŚDit 9tcib< ift a n mir, kolej jest na mnie. 

lirgt biot on !^ic, od ciebie esleźy. 

9ln cinen ^trunb fcbrtibrn, pisać do prsyjaciela. 

€t wat a m Stnfler, był pray oknie. 

bat nid)t< a u f fub> to nic nie snacay. . 

folgt a uf ba< anbtrc, jedno po drągiem następuje. 

SBlift a uf ©Ub, błyskawica po błyskawicy. 

<£t wat a uf tint lacbtrlitbe ^rt gelltibet, łmiesanie był ubrany. 

Sin ®la< bi< a uf bit ^alfte Ittrtn, szklankę (ać) do połowy wypić!. 
iDiefcr 9iin$ fommt auf taufenb "IbAUt, ten pierścień około tys£|ca 
talarów kosztuje. 

Sttftbicbe (b auf btn anbctn ^ag, odłói to do jutra. 

S5on ^ugtnb auf, od młodości. 

• ?(uf fcintć ©a»itt biucftn, drukować na pięknym papierze. 

3d) Icge bać ©u(b auf btw "Sifcb, połoię ksiąiićę na stole. 

€i(b auf cine 0acbe tetfltbtn, znać się na csem. 

? |rmanb(ti auf btn IDtatn forbtrn, wyzwać kogo na szpady. 

a§t unć auf ftine ®;funbbeit ttinftn, pijmy na jego zdrowie. 
S]*ian łtigt mit Singeru auf ibn, palcami go pokazuję, 
baffe ibn auf btn 5ob, nienawidzę go na śmierć, 
u f bet 9itife ftin, być w podróiy. 

S(uf btt ©ttOc, natychmiast. 

©ftg auf gtbtn, na górę, pod górę iść. 

®uf mtin 9Bott, na słowo. 

Ś(uć btm ®tfi<bte mlirrrn, stracić z oczu. 

S(UĆ ©tratbtung, auć śillfalt, z pogardy, z głupstwa, 

Su .Ę)aufc ftin, być w domu. F 

2Bać babtn <£ it ium TOittaaejTtn , co pan masz na objad? • 

Sr Wirb gicid) l u ^fttbt fłctgen, zaraz wsiądzie na koń. 

6ć gefcbitbt 3bntn }U Sbttn, to na cześć pana. 

Su SEBaiTtt fabttn, wodą płynąć, 

f u i!anb( fabttn, lądem jechać, 
urn ®lU(f, na szczęście. 

St fłubirt i u feintm OStranugen, ncży się dla zabawy. 

Ct fallt |U ©Oben, upada na ziemię. 

Stwać i u iS^arfte bringen, przynieść co na targ. 

€t litgt łU ©ettt, leży w łóżku. 

J^iet iu ranbe, tu w kraju, 
teć i(ł mit nicbt iUt J^anb, nie jest mi do ręki. 

Sinem iur 9itd)ten (lętn, po prawej ręce siedzieć komu. 

3,U t ?lbet ląlTtn, krew puścić. 

*£inrm }u ^u^en Iitgen> u nóg czyich leżeć. 

6t (łubitt łU ^bnigćbetg, uczy się w Królewcu. 

St fauftt bać ©funb i u einem ©ulben, kupił funt po złotemu 
3u ijtlbe iiebtn. na wojnę IŚĆ. 

won .^auć JU .ę)auć gebcn, od domu do domu chodzić. 

3 u btm Snbt, iia ten koniec. 

3 u f^ulott po§cn, na proszek iitłnc. 

Sr macbtt ftine i^acbt JU @tlbt, spieniężył swoje rzeczy. 
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SBit l&otett łum ten @t»er«I ®.; mimy rtcielnikiem gene- 

rtiB B. 

€t na^m fie sur 5tau, wriął ją M zonę. 

€t i»at ji(6 ł» flfttunfen, *apił »ię nt snuerc, 

i(t 3fit łU 55ette łu g<I)en, czas iic spać. : 

3* tilł tt nut iu gmif, ja aż nadto jestem pewny. 

®ti jebem ©d&titt fab et fi«b urn, za każdym krokiem obejnał iią. 
®t i(l bei gutcr ©efunbbeit, jest pi*y dobrem zdrowiu. 

3* babę fein @elb bei mit, niemam pieniędzy przy sobie* ł 
3)ie S^Iatbt b e i Seipiig/ bitwa pod Lipskiem. 

3(b fa§te ibn bei bet .^anb, wziąłem go e.i rękę. 

gt ilef ibn bei feinem iRamen, nazwał go po imiemu. 

gt ijt fcbon bei jobten, jest już w latach, i# • 

S3ei ®it win icb anfangen, od ciebje zacznę, 
gt bleibt babę i, on przy lem zostaje. 

3db (^n>6te bei @0tt, przysięgam na Boga. 

Sei meinet @eele, na moję duszę. , . . , . 

«8ei iffiaffet unb ®tot Icben, iyć o chlebie i o wodne. 

<8ei 5age arbeiten, we dnie pracować. 

gt ifl bei Oiad)t abgeteifł, w nocy odjechał. 

SBobin geben @ie bei bieftm SlBettet, gdzie pan idziesz w tę me- 

poeod^e 

®«i pod karą śmierci. 

eie fbnnen bei aUem bem ni<b« ma<ben, mimo tego wszystkiego 
nic pan nie wskórasz. ... ... 

<łt fam urn fe(b< Ubt, przyszedł o god«me szóstej. 

U m Oftetn witb et abteifen, około wielkiej nocy odjedzie. , 

Urn bcn btitten tag fommt et |u mit, co trzeci dzień przychodzi 

do mnie. . . . j 

(Si idfine eble@acbe urn ben ^)au<frieben, piękną rzeczą jest, zgodę 
mieć w domu. 

2Bie ftebfó urn eute teatfte, jakże z wzs^ sprawą. 

(Si fiebt febt mi§t((b « '« >bn «u«, wygląda. 

«Ł fitl mit urn ben Ji)aU, objął mnie za szyję 

2)a< 3en(lct ij! um jtoei b^ber, aió bie ‘Sbut, okno nt dwie 
stopy wyższe, niż dizwi. _ 

ijł lim fein .^aat beffet, on i o włos me lepszy. 

<Dte (Stnnbc i(t um, j"ż po godzinie. 

gt i(l um fei" setommen, stracił swe pieniądze. 

<£t bąl ib» wmi Śeben jebtadjt, *abił go. „„si'; ju 

(Si t|l mit um fo bitt lifbct, wetin et niibt fommf, tem milej dla 
mnie, kiedy nie przyjdzie. . • • - i 

3A babę tebn ‘Sbalet bafut gtgebeii, d.łem za to dziesięć talarów* 
3d) faun nitbti bafftt, jam temu me winien. 

’ 3d) babę @otge fut bie troszczę się o przyszłość, 

et Icbt ftill fut fld), łyie sobie spokoime. _ 

3 * effe bieMftt mtin Stbeii gem, la to^d łycie lubię. 

iag fitt “Sag. co dzień. - gjjonn fut 5JJann, chłop w chłopa. < 
ijt nad) ^olcn geteiff, pojechał 

€i bat naib^atfcbau gefdjtitben, pisał do Waniawy. 
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<Et fflm na# itt pr*y«edł po obtedzie. • “S ' 

Srbingben i^iantel n a # brmiSinfce, pUszcz podług wiatru zameiił. 
Si rif#t nad) Ofl, olejem śmierdzi. 

3<nianbcn na# bem SJluiibt reben, do gusm komu gad»£« 

bti§t na# mir, ou się ntzywa po mnie. ‘ ) il 

*Jia# meinrt iStrinung, według mego zdania* 'u\ 

?Bon Ifłnfang, od początku. ■" 

SB on ^n;)eR#t )U 9(naf(i#t, twarz w twarz. 

5Bon f)er i(l birfet @)ebrau#, » dawna jest tu w zwyczaju. 

6in 5if# o on Jfjolj, o on ©tein, stół z drzewa, z kamienia. 

93 on ganjem Jperłcn will I# 3f)nen biencn, całem sercem będę słu- 
żył panu. 

93 Ot aHen I)iiigen, przedewszyttkiem. 

6t i|ł 00 r ęWubigfeit gefallfn, upadł znużony. 

©i# ftwa^ l^intft bie O^rcn f#reibcn, zapisać co za uszami. 

• .•.'•,•,5' ł)'f’irri b5' 

• r, r- i r;«J 

Skladuia szyku. ' ^ ' “'f 

1. Zdanie, jak \^żej §. 33, 4. poBnaliśmy^ dwojav 
kie jest, albo zdanie niezależne, albo zdanie zależnę 
cMyb wzgdfdne. v 

3. Ustawiać w zdaniu wyrazy tak, jak tego Mtyraaga 

własność języka i rząd wyrazów, zowie się szykować. 
Inny zaś' jest szyk w zdania niezaleinćm, a ipny w sa>> 
leinem. ^ “V,.,: * 

o' At' > W. zdaniach mezależnych subjekt, Bwykle.B# 
początku stoi, i po nim następuje czas teraźniejszy lab 
przeszły mec/ołro/tćt/ły' ( imperlęctam wsźrdlkiego 
dzaju słów, n. p.: . V r'_tu 

ni , S)ec;i5auia i|l albo -wAr gru^i Siei Slogel alb 9 pog« 

93otet f#reibt albo f#rieb einen ®titf. , ' “ 

4. Imiesłów, zaś lub! tryb bezokolicany CBĆMÓIC zJo^ 

źonych w takich zdauiąch kładzie się Bwykle prBfr 
końcu, n. p.: ^ ’ 

Ser^jSoiim ifł 4run ^doefen. X)(ć93atei toirb einen QSrUff#tth; 
btn. 5# meinen ffreunb feit brei 'S^en ni#t gefetełt. 9lfleiii 
SBatec bot ibro bn^ ^ud> iurucf£ef#i(ft. 9Kein iBatet unb Weine beU 
ben ®tubet werben ipit ibren ^t^eftern na# ©erlin geben.' 'Se ifl 
lange 3tib/>nit feinem Obetm in ^aci< unb tonbon getbefen. _ 

5. Toń samo po słowach mających po .sobie tryb 
bezokoliczny innego słowa (zob. ^. ,44. IV. 3j; teniie 
tryb kładzie się na samym końcu zdania, n. pJ r, - 

3# fjnn tbn ni#t mebr feben. SBtc fdinteti' bo4'9*^ nkbt 
finben, 3^# fonb ibn tub«0 im @rofe Iległn. ^ 
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Gdy te słowa mają formę złożoną z fcitt i ha6(ti etc.^ , 
tryb bezokoliczny drugiego słowa bezpośrednio poprze- 
dza imiesłów lub tryb bezokoliczny, u. p.: 

bflbe biefen ^ertn crft ffiineii gelcrnt. Weiii i(l 

motgfii fpołitren gcjaiiąfii. gt bat ficf) leitig fcblafcii gelegt. 9JItm 
©rubtt TOitb biefen gBłntec tanicn letncn. 

6. Słowa zlozone rozłączne w zdaniach niezale- 
żnych kładą prepozycye ic czasie teraźniejszym lub 
przeszłym niedokonanym na końcu zdań, lo cza- 
sach zaś złożonych wcale się nie rozłączają, u p.: 

3[(b gebc aUc ^age au^. £t fptad) bań ®«utfd)e gut au^. 5Kfiit 
SBrubet bat pcb bie @a(be ju teiebt eorgrdellt. DIe beibfn jungett 
Seute werben ndcbfteS 3abt iutii effebten. 

7. Zdania zateźne ściśle się łączące z inaem zda- 
niem niezależućm, zaczynają się od zaimka względnego 
n)elrf)cr, meldjf, roelĄed i mer, lub od spójników old, U* 
»or, glfitbwie, inbem, nacł)bein, obfd)on, obglfitb, obn>ol)l, feit, 
feitbetn, fobalb ald, fo lange ald, fo weit, mdbrenb, weil, mcmi 
gtctch, wie, iviewot}(, mofern, wonid)t, je-befło jc., i czasy 
teraźniejsze i przeszłe niedokonane wszelkiego ro- 
dzaju słów zajmują ostatnie miejsce zdania, n. p.: 

®a bet 93aum griin ifł. 9(lś id) iinn iweiten OJiale in S53ieti 
war. ®eil bet OJatet einen 'Brief fcbtieb. Obgleicb et mit «Ue« fagte. 
gt i(t bet 9?Iann, weltben @ie ba« lebte 3al)t in Deutftblenb faben. 

8. W czasach złożonych zaś z fe(«, l)aben i mer* 
beit idą nakoniic tychże zdań, mając przed sobą bez- 
pośrednio imiesłów, lub tryb bezokoliczny, u. p.: 

3J(b weig nitbf/ oon weiu e>ie gefptotben baben. 3?d) fnbe, ba§ 
(gie (eit bet 3eit, wo ®ie in <})nti^ gewefen finb, unb wo @te 
mit «on 3b«m 'Śtubet fo oiel gd)6neś etjablt baben, febr alt gewor* 
ben finb. 3(b fenne ben ifnaben, fur wel^en bet OSatet biefeź .febone 
IButb faufen mitb. 

9. Słowa złożone rozłączne w zdaniach zależnych, 
zawsze zatrzymują swe prepozycye na początku, po- 
dobnie jak nierozłączne, u. p.: 

Daf et aUe lagę auigebt- Obgtęi^ et baź ©eutfebe gut auis 

K . JDa mciii '-Bcufeec (ic^ toic '0*ul)c |U lcid)t Docgeiicllt ęat* 

t bic beiben jungen Yeute nacblle^ 3al)t iurudfebten werben. 

10. Atoli w zdaniach niezależnych słowo często- 
kroć na początku przed subjektem stoi, a mianowicie: 
a) w pytaniach, n. p.: ' 

(Soli id) geben? .^aft bu biefe^ i^ueb gelefen? ‘JBitb bet IBtubfC 
beute fommen ^ * 
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b) w zdaniach następstwa i wniosku, zaczynają- 
cych się zwykle od fo, n. p.: 

SBenn et nad) .foaufe fommt, fo fugen ©if ihm KW id& in <)Jas 
lU war, fłatb ber ^onig. Obgleid) et mciii Jccuiib ifl, fo mu§ i* 
ibn bocft tabefn. SEcil et nicbtS baoon gefagt fiat, fo fann ihm bet 
IBtubtt ni(^t bclfen. 

c) w zdaniach wtrąconych, n. p.: 

3* werbe, fagte bet iBrubet, niorgen iu ®it fomnicn. 

11. Dla sensu uakoniec krasoniowskiego, zdanie, bez 
względu na właściwe dla siebie miejsce, od kaide»-o 
wyrazu zaczynać się może, któremu największą chceiny 
nadać ważność, co się nazywa przerzątnią (iuversio), 
n. p.: 

Snimóebtjg i(l bet ^lert! ?fuźgefampft fiat unfet ^teunb, 
abet niefit ‘Sfitanen uetgiegen foOcii mit beźroegeii. ^atfi 'Da; 
ri< merbe iefi teifen- ?!JIeiiien Sfirubet, acfij nieincn acliebten ' 
fSeubet fiabe tefi oerlorenl 

' Tablica reguł poprzedzających. 

I. Zdania niezależne. 

Fraesens. 3<fi Itebe ben @}efang fefit, lubię bardio śpiew. 

iDeil @cfang liebe iefi fefit, śpiew baidao lubię, (iuvers.) 
Imperfectnni. Jcfi liebte beii OJefaiig fefit. 

2)eit OJefang liebte iefi fefit. (iuvers.) 

Perfectum. 3d) fiobe ben ®efang fefit geliebt- 

1'en ®efang fiabe i(fi fefit geliebt. (inrers.) 
Plu8quaiiiperfectum. jefi fiatte beli ®efang fefit geliebt. 

iDen ©efaiig fiatte iefi fefit geliebt. (i«vers ) 

Futurnm I. 3(fi loetbe ben @efang fefit lieben. 

®en @efang wetbe iefi fefit lieben (iuvers.) 
Conditioiiale I jefi tourbe ben (Sefana fefit lieben. 

!t>en ©efang mutbe iefi fefit lieben. (iurers.) 
ruturiim exact. ^efi loctbe ben ©efang fefit geliebt fiaben. 

Den @efang wetbe iefi fefit geliebt fiaben (invers.) 
Conditional. exact. 3efi łoutbe ben @efang fefit geliebt fiaben. 

Den ®efang mutbe iefi fefit getiebt fiaben, (invcr«.) 

II. Zdania zależne. " " ' 

Praei, SBBeil iefi ben (Uefang fefit liebe, ponieważ s'piew bardzo lubię. 
Iinperf. iffieil iefi ben @efang fefit liebte. 

Perfect. 2Beil iefi ben @efana fefit geliebt fiabe. 

Plugąuamperfect. S85eil iefi ben ©efang fefit geliebt fiatte. 

Fiit, I. 2Ceil iefi ben ©efang fefit lieben roetbe. 

Cond* I. sajeil i^ ben @efang fefit lieben nuitbe. 

Fut, ex*ct. SBeil iefi ben ®efang fefit geliebt fiaben metbe. 

Cond. exacf, SBeil iefi ben @efang fefit geliebt fiaben mutbe. . .• 
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III. Zdania niezależne. 

Prae*. ^i) Ictnt tiffeii .ę»fcrn fenncii. . s'| 

• impeifecc. l«nte Mffen .ęjctrn fenncn. ' * 

Perfect. JcJ) Ijate ^iffeI1 ^crtn fenncn gclctnt. 

Plusquamperf. ^fltte fcicfcii fciincn gclctnt- 

Fut. I. 3cf) wer^e bicfen .ę)etrn fenncn Ictnen. 

Cond, I. murte fciefen .^)crten fenncn letnen. 

Fut. exact. 3d) nJftDf ticfcii .^ettn fenncn geictnt ftoben. 

Cond. exacc. njurbe Dicfcn .^ettn fenncn gelctnt Ijalien. 

IV. Zdania zależne. 

Prac 8. ISknn idfe tiefen pmn fenncn Ictne. 

Innperfect. 2Bcnn iii) bicfcu Jjpctrn fenncn Ictntc. 

Perfect. 2Bcnn tef) bicfen .^ettn fenncn gelctnt 

Plusaiiam perfecu Ś5cnn icf) biefcił .(pcttn fennen gelctnt f)«tte. 

Fut. I. ^enn ic^ tiefen .£>errn fenncn Iccncn merbe. 

Cond. I. ®enn id) biefen Jpertn fenncn letnen wńrte. 

Fnt. exact. SBenn ic^i biefen .^ertn fennen gelernt boben »er^. 
Cond. exact, fIBenn icf) biefen .ę>etrn fennen g<lernt baben rońrbe. 

V. Zdauia niezależne. 

Praei, 34 nt^nie nientftl^ ten J^Ut Ob, nigdy nie zdejmuję ka- 
pelusza. 

. 2)en .^ut nebmt i^ niemaU «b. 

Imperfect. 34 nabm nitmalś ten Jj)ut ob. jr, ; 

X)en ^ut nobnt ub niemoU ob. «'n^, : 

Pfirfect. 34 b«be niemoK ten .ę>ut abgenommen. 

!£)en .^ut bobe icb nieniolć obgenommen. 

' Plutq liana perfect. 34 bottc niciitoU bcn .^)ut obgenomntcn* 

X>en J^ut b<)ttc icb nicinold obgenommen. 

Fiit. I. 34 toetbe niemota ten ^)ut obnebrnen.. 

iTen .ę>ut ujcrbc icb nicmoU obnebrnen. 

Cond. I. 3cb wutbe nicmol^ bcn ^ut obnebinen. 

Ś)en ^ut rourbe icb nłemoU obnebrnen. 

Fut. t!xact. 34 »etbe niemoU bcn .ę»ut obgenoułmcn bolwn.. , 

JDen Aut wcrbc i4 niernoU obgenommen boben. 

Cond exact. 3w róutbc nicmolń ten Jput obgenommen boben. 

JDen Jput loiitbc icb nionolo obgenommen b>»li«n- 

VI. Zdania zależne. 

Prae 8. UBeil i4 llicmolg bcn J^ut obnebme, poniewaf nigdy nie 
zdejmuję kapelusza. 

Impcrfecr. ®eil icb nicmolź bcn jput obnobm. 

Perfeer. SJeil icb nicmol^ bcn .^ut obgenommen bobe. 

plusij u a ni p erfec t. ®cil icb nicmots bcn Jput obgenommcn b^ft*> 

Fut. I. ®cil icb niemoU bcn J^ut obnebrnen wetbe. 

Cond. I. 2Ceil i4 nieinoU bcn .^ut obnebrnen wutbe. 

Fut. exact. S33cil icb niemota ben Jput obgenommen l)'*ben wetbe. 
Cond, exact, Sfficil idb niemoU tcn Jput obgenommen boben wuebe. 
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ĆWICZENIA DO TIUACZENIA. 


a) Z Niemieckiego na Polskie. 

Rseczowniki. . . > 

1. 

!Det 1) iit 0imtbi(b 2) btc SBad^famfeit. 3) Z)ie 
Sicbc 4) )uc 3(rb<it 5) i|l tin 0(bo|. 6) ®ott ifł bet SJatet tec 
9infn(<fe(n. JDet Sdeib 7) ift bet ©cbattcn be< 9iu^rae<. 8) ®ie Jn* 
fcln Q) (inb ble ©erge lO) be^ 5Dlefte4. ii) ?5er(ien i(lba« ©aterlanb 
b«< Sittonenb«urot<. 12 ) Dic 3«9»nb 13) i(ł bie 3eit bet jęjoffnun^. 14) 

1) kogut. 2) godło* 3) cciijnoić. 4) miłość. 5) praca. 6) 
skarb. 7) atsdrc^ 8j cień. 9) wyspa. lO) gdra. 11) psorse. 
l2) drsewo cytrynowe. 13) młodość. 14) nsdsieja, ' 


!Z)ie ‘Sninfenbeit i) ifł cinc 9(rt 2 ) eon ^albn|ina 3) 3l4lte» 
^wet eon jebet 5) bd^ Śnletfonb 6) bet fbbinen JfAnfłe. 7) !t>ie 
wlenfcbtn, fogt 8) ^inbar, itnb nut ber ‘Staum 9) citietf 0dbattcn4. 
Śetńcfetbauio) lootba^etjłe^anbieetf 11) bet^enfeben. Ifftan (ieftl2i) 
Auf bem ©tabmole 13) eon (Kouffeou }u StmenonotBci i^Ut rubt‘l4) 
bet SKann bet 9{atHt unb bet 3B«btbeit 15) - ^ 

1) pijaństwo. 2) rodsaj. 3) szaleństwo* 4) Włocliy. 5) o'd> 
dawna. 6) ojczyzna* 7) sztuka. 8) rzekł. 9) sen. 10) rolnictsyo* 
11) rsemiosło. 12) czytamy'. 13) grobowiec. 14) prawda. ' ISj 
spoczywa. - •• ć- I .‘'.tol* 

* O* a •' *J- ** 

iDie @emfen 1) wobnen 2 ) nuf btn ©ęi^en 3) bet b6^(Ien©erś 
gę. Sie S(Iten 4) oerbiinten fub '5) .ę^aupt oot 0) bem lobe 7) 
Sie ^rieftet 8) bet @«Uiet bie§en 9) Stuiben. Sie ©eogtapliie unb 
(Sbronologie ftnb bie Uugen ber (Śefcbicblt- lo) Sie ©tabt 1 1 ) ©mptna 
lieai l2) om 13) $u§e eine^ ©erge^ Sie llTtufi! im S^teieu 14) eets 
leibt 15) ben ©cbbnbeiten 16) bet Oiatut einen neuen l7; Dteii 18) 

1) gemsa* 2) mieszkać. 3) wierzchołek. 4) starożytny. 5) 
zasłonić. 6) przed. 7) śmierć- 8) ksiądz. 9) nazywać się, 10) 
łiistorya, 11) miasto* 12) leżeć l3) n. 14) na wolnem po- 

' wietrzu. l5) udzielać. 16) piękność. 17) nowy. 18) wdzięk. 


Set tJ?ome i) 9ielfon witb in ben Sfnnnien 2) bcS englifcben .3) 
, Q)o(fe4 immet gUnten. 4) Sie ^botbcii/ 5) fogt ein olrei 6) Sicb* 

• 
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ter, 7) i(ł bie ^utttc unb Ummt 8) ber ilDttnfd&en. 0(y?4n nennt 9) 
bo^ ifónigreic^ -o) 5WfapeI n) batf *parabi<< ił'' brr 2(b9offltnł. 
X)ie 9(ffarintn, rine 9>6lt(rf(baft 13) in @nri(n, raorni ibernt J^rrrn 
flanj »4) etgebtn. 15) Die SatneoaIff(le 16; oon Kom 17) unb ajc* 
nrbig (inb ftbt berubmt. Der Kif§»ur| 18) biente 19) brt ben 2((trit 
iuc ^rilung 20) ber Katrrn. !Die ^Iten fagten oon rinem a^Ionne 
Bon nicbtiger 21) @cburt; 22J ba§ tt leine ?(l)nfn 23) babę. 24) 

1) imię. 2) roczniki. 3) angielski. 4) błyszczeć. 5) głup- 
stwo. 6) stary. 7) wieizzopis. 8) mamka, 9*) nazywać, ic) kró- 
lestwo. 11) Neapol. 12) raj. 13) naród. 14'! zupełnie. 15) 
przywiązany. 16) karnewał. 17) Rzym. j 8) ciemietknik. 19) słu- 
iyć. 20) leezeć. 2t) niski, sa) urodzenie. 23) przodek. 24) mieć. 

5. 

®eb(t ł) ®ott, toai ®ottrć i|ł. S)cr lintrrtban 2) ntu§ 3) bent 
.^bnigr grbortben. ^er jfranfe mu§ turr|l ber J^ńlfe 4) ®otteś unb 
bann bet .ęiilfc bei Wejteź 5) oertrauen. 6) S)ie 5oIgt” 7) bei @eU 
)e^ 8) (inb eben p) fo traurig, 10) a(j bie ^olgen bet SSerfcbraens 
bung. 11' !Dte Keligton lebrt 12) ben OJlenftben ®ott iu lieben. 
2>ie ®efcbeibenf)eit 13) jlert 14) ben Sungling. 15) 5£Bit muffien uu* 
fete Kebenmenfcben, 16) wie unj felbff lieben. 

1) dajcie. 2' poddany. 3) powinien. 4) pomoc, 5) le- 
karz. 6) spus'cić się. 7) skutek. 8) skąpstwo. 9) równie. 10) 
smutny. Ji) rozrzutnos‘ć. 12) uczyć, 13) szroinnoćć. 14) ozda- 
biać. 13) młodzieniec. 16) bliini. ' . 

6 . 

SJfeine ©(bwejlet bat finen ftbilnen ©froWuf. iDiefet ©tbteib* ' 
tifdb 2) oon Kofenbol) 3) gebbrt numem ISatet. Siner ber wicbtigflen 
^beile in ber Katurgcf^icbtc 4) i|l bie ‘Sbitrfunbe. 5) IBiele Ibiere 
oerfaflen in ben gemafigren unb łalten Srbfhicben 6) w ^Ijrenb ber tau« 
ben^lSinterlieit 7) in einen ^interfcblaf, 8) in ben beifien @egenben 
ober Wiibrenb ber @ommerburrt 9' in einen @ommerf4Iaf. @ie ers 
wacbrn aber, wie bie Stit^ling^w^rme 10) wieberfekrt ober bit naffe 
2labrt<itit n) eintritt, au^ bem @<beintobe ^2^ ium nenen Sebra. ć^in« 
fi^tlitb bet Seben^bauet 13) bcrrfcbt unter ben ^Ijieren eine febr groge 
fSerfebiebenbeitt bie (łintagOfliege 14) lebt nur einen futien 'Sag in 
ibter geflugelten ®ejłalt; bagegen finben wir)Wtibunbertjabtige 15) Sles 
pbanten. i0elbil in ber ®efangenf(baft 16) errei^t ber Q)apagei iits 
weilen ein ganie^ iS^enfcbenalter 17) unb ber i^teinabler 18) mebr aU 
bunbert 3abre. 

1) kapelusz słomianiiy. 2) biurko. 3) drzewo różowe. 4) 
siorya naturalna. wiadomoćć o zwierzętach. 6) klima. 7) pora 
zimowa. 8) sen zimowy. 9) upał letni. 10) ciepło wiosienne. 
11) pora roku. 12) śmierć pozorna. 13) czas życia. 14) mu- 
cha jednodzienna. 15) ' dwies'cieletni. iG) niewola, 17) wiek, 
j 8) łomignat. , ^ 


. a 


■ .V t 
1 


Iiśiona własiie;\ ' 

7 . 

fortuna butte einoi ‘Scmpel i) ia ^tium. T)tt ^bilofopb 
molritt tOAt ^bbtra gcburtig- 2) S(pono iog bcm ŚTiacfęat bie 
Adut db. 3) (&(ipio b(fu(br< ą} oft btn (Snniug. loicb btc„ 

^dctcn Suropd^g grndnnt. X)ct tS>eg von 'PdrU nd4 S) Songcbdmpt 
»bt 6) burcb 7) buccb bie dpfiifcbcn ^{(ber. 8) J^ppecibrś b«t btit 

5) (inoflf)enf< ndcbgeabmt. 9) ^!S?dn I)dt tflorcni ba^Utben ber neuern 
3elt gcndnnt. 

ł) iwiątjnia. 2 ) rodem, 3) redrreć, Ą) odwiedrić, 5) do. 

6) idsie, j) prze', 8) pole. g) lutladować. 


8 .- 

9(tbfn wdt ber OTincr»d, ?(tgoi bet 3un0; ^Ibeben bera ©aebug 
geweibt. i) Stdndti<; bet betftbrate ?(nfubrrt2) bet gtiecbifcben SBtdns 
bet 3) ifł iu 3^pfdta geboren. 4) Souife, Kbnigin von ^eufeit, %odis 
ter be< ^erjogi 5) »on SDfledtenburga^gtrelię, wutbe om 10. SKori 
1776 geboten. 6) 5fonut, bet @to§e genonnt, 7) Wdtjfenig uon Di* 
nemdrf 8) u«b (Snglonb 9) ©togene^^j^ bet betufjmtefłe nrtet ben 
<g(bulerit 10) be< 2(nti(łbeiitź/ Wdt au< toinope, einet ©tobt in ^0- 
pbloaonien', gebuttig. 

1^ potwięcony, 2) dow^dzca. 5) statek palny. 4) iirodfo- 
ny» 5) ksiąz'ę, 6) urodiić aję. 7) nazwiliy. 8^ Dania. 9) Au-' 
glia« ło) iłcień. 

.<> 

, . .j ... Praymiatinau j 

>•.’ ■ ■, 'j J-. ’ : u<'^' I. 7 .’ , r 1. : 

•. _ . j 1 . '■ *- 7 '1 V 

Sec emilb O ber ®o(lt<r w«t Jfein, n(Die SiiittKi a>i woe.bet 
Un iriłcii 9i6itwcn m<bt iablcekb- 3) ŚloftŚ^en t(ł fun,w^l-ibiieiruaffc; 
1^ Idsg. Sm Mttbrci 9rcuiib.i(l tin gro|e( <£4t^^ <d|4nttM>Mbitft »«e. 
euiec ber grć^ten $e(bbecni @riee^twb<. 5) .^.€ia gKM^lewijftii 6) ; 

eht fanfte^ 7) JlfapftilTeiK 8) Subwig bet llteu boti.ÓMiitę 

ccab/ >901 iwmer orgwbbaiiffb 9)imib angj)Ii(t> M>> r;.^ 

1) tanc. 2) jazda. 3) liczny. 4) Jir 4 iJtt. 5) Gcecya. 6) suv 
mienie. 7)miitki, 8) poduszka. 9) podeirzliwy. 10) niespokojny. 


2>ie Jnfdbriftcn 1) follen einfadb a) unb furj 3) fein. ®ie®t6n» 
linbet 4) finb im ?dlgemeincn 5) flein unb unterfejt. 6) 2)et J^er» 
|p^ ł>on SKogueloute, tin 3«t9<noffe 7) ?ubwig« bed 14ten, wot febc 
baflitfr. 8) Sine febine (©eele oetfbbfnett 9) ein bó§lł<btS 
(i(bt. ii) ®ic ©cijiedgegenwdtt 12) ift eine feltene 13) (^igenftfedft. 
Der @ttdu§ 14) i(l bergtSfite dOeraSbgel; et bot bobe ®eine, 15) einen 
longen J^oU unb einen fleinen itopf. 

1) napis. 2) krótki. 3) Grenlandczyk. 4) prosty. 5) w ogóle. 
6) współczesny, 7) krępy, asiadły, 8) brzydki. 9) twarz, 10) 


m 

Ś 

briydki* tx) kdobi, is) pn^townDlć uoiydii. nadU. 
stroi. 15) nof;a. ' < : 


3»ti !Z)ind( giett ti, i) wtld^e feji <2^ «viuf((tn 3) f^wtt 
bie ©onnt unb btn tob. tSti^beit 4) i(l befftt 5) f6tęetli(be Jfwft. 
®le 5 «btrf 6 ) SiJ?obameb« 7) ift gt 5 n Mnb młt feibtnen 8 ' gfranfen 9) 
befebt. 10) 3fn 1 1) Kom, in fJtbtn, in fiottbómon belobttte bie®bte 12) 
oattn bie ou^9eici(^net(lcn 13) ^Dirnfłe. 2>ie cinfa(^e Kotuc t(ł (ie*. 
ben^ioAcbiget aU bie j^Lunfł. X>ec iKonb i|t Keiner cili bie Srbe. 
®er 14) mit 15) brei§ig Śobren ni<bt (bitt uiib mit oiertig nicbt loeifc 
ifł »irb nie 16) neber fiotf do<^ 17) terife mecben. Kic^td ifł flfec 
«f< bad iSotetlanb. 

j) są. 2) bystro; 3) p«rzyi na co, 4) mądroić. 5^ lepszy. 
6) chorągiew. 7) Mahomet^ 8) jedwabny, 9) frandzla, 10) 
obszyty, n) w. X2j honor, 13) iiajznaKomittsy, 14) Xto, 15) 
z, i6j nigdy. 17) jeszcze. 

1 *. 

3n ben gftci|ldaten 1) ifl ba£ <Sefeb ?•) mddjtiget ald bie !Kena 
ftben. 2)et jtbnig ^rtue war bet 3 infubcet 3) bet Kittcc 4) bet tu»a 
ben 5 ‘i 5 aftl. Die Sa^nen 6) bet 9 leus®rie<ben 7) finb Hau 8) mit 
cinem weifen ifteuje. ®ai 2 (ette(le 9 ) bet®efen 10) i(l@ott, benn 
eri(lni(btgeboten; n) ba^0(b6n(łebie ^elt, benn (ie i(ł baś ®erf 12) 
®ottej; ba< ®ri§te ber Kaum, 131 benn er fa§t 14) 2(ae«; bai 
©(bneStłe 15) bet 93 erfłanb, benn in einem 9 (ugcnbli(fe butcbidnft x6) 
et ba< jffiettatl; »7) bai SBeifefte bifSett, benn (le etfinbet 18) ?(lle<. 
^otrated, bet 19) einen weicblicben 20) unb ungebilbeten 21) ^^ngling 
fa^i 22 , fagte: @ei^t einen golbenen 23) @fla»en! 

1) rsecapospolitt. a) prawo. 3) dowddzca. 4) rycerz* 5) 
okrągły. 6) chor^iew. 7) Grek. 8) niebieski. 9) dawny, 19) 
istota. 11) urodzić sią. la) dzieło. 13) miejsce. 14) obejmuje. 
15) szybki. 16) przebiegać. 17) świat cały. 18) wynaleźć. 19) 
który. 20) delikatny. 21) niewykształcony. a2) widzieć 23) złoty. 

la. . 

Unabhaitgig/) »on bet ©(ftjnhtit bet 3^otm, fagf ®uffon, bat bet 
.ęiunb oiete oomu^litbc 2) Sigenfebaften. 3) .ę^eintieb IV. wat be(łan* 
big mit bem ®lucte feintt Untertbanen befdjaftigt. 4) @pre<bt 
-nbnftig 'unb bonbelt befonnen 0a^ Hitei fammelt 6) unaufbit; 

N li^. 7) ' S>etjcnigc,^.Wcl<ber ju (letbcn wei§, 8)’n)itb felten befiegt, 9) 

1) uie uwaxa]ąc. ::) piękny* 3) priynuor» Ą ) satiudmony* 
q) rozwsillie. 6) zbierać. 7) nicust.iwicznie. 8) umie. g) zwy- 
cuiisi, .. 

Liczbowuikł. ' , 

14. 

iBettbolb 0(bwatł erfanb 1 ) ba< @<bitfbu{9cr s},im'3<ll^tc 1322. 




y Googit: 



118 


iDie 3} iu IHom i(ł 730 %vA 520 trrtt unb 142 

bo*. I>it ^8ni« oon <gd)n)ft)fn, jfari a^I. unb jfarl XII„ ttmreii 
jjroic fiifbhflbet 5) oon b« 93 irtnid(}&. 6) Die @t«bt wat im 

12 ttn ! 5 a{)rf)unbett nocb nidjt gtpflaftftf. 7 ) ®a« f))apiet ijł gfgtn 8) 
ba^ (Jnbt bt^ i^ttn 3®^tbunbm« trfunbtn worbtn. 

1) wymieść. 2) Koćciól Ś. Piotra. 3 ) stopa. 4} proch. 5) lu- 
bownik. 6) polowaniena niedźwiedzie. 7) brukowany, g) około. 

15 . 

SatI bft @to§e 1) wutbe ju 9 iom im 3abr 800 jum jfaifet bt« 
wefłlicbtn 2) 9 itid)r 4 3) grfcrnt. ^'prrbu^ fubrtt 4) <n ^talifii iwti 
3 ahre unb »itt OPpnate ^titg. ^titbritb U- wutbe ben 24 ten Januat 
1712 geboren- (St (łotb t) *7l<n Sluguft 1786 . 2 (Be oiet 3 ab* 
te 6) feietfen 7) bie ©tietbcn <epiele Jj] iu ÓIpmpia. 3” 5 R«Jpel 9‘IJl 
e 4 auf ben <Stta§en 30 bić 40,000 ilXu§i9gangct. g) Subwig XI y. 
(łatb im 3 «bte 1715 ; Subwig XV. im 1774 j fiubwig XVI- im 
3 af)te 1793 

1) wielki. 2) zachodni. 3) państwo. 4) prowadzić wojnę. 

5) co cztery lata. 6) umrzeć. 7) obchodzić. 8) igrzyska, g) pró> 
itniak. 

Zaimki i zaimkowe przymiotniki. 

16 . 

©ebaine fdjtieb 1) tine ( 5 pi(lcl 2) an (eincn Dtocf 3) i?enne bi(5 
felbfl, wat bet Siebnngćfprucb 4) bet 'lihilofophen. 3(beć ?(Itft bat 
feinc BSergnugungen 2 (uf bem (Jliebel <s) eineć tempeić iU 9 Xtmpbić 
wat folgenbe 3nf<brift eingegroben; 6) 3<b bin Sllleć, wać gewfftn i(l, 
ober fein wiib; niemanb bat nccb ben ©(bleirr?) burd)bcungen, 8) bec 
micb bebcdt. y) Det (Selbltfudjtige lO) liebt iJiicmanb unb witb ook 
92 icmanbtn geliebt H)aś ^antbeon i(l bet einiige alte ‘Icmpel iU Diom, 
bet ganj n) etbaiten 12) i|t. SD^an neniit ibn btut J« ^age Maria 
della Rotunda. 

1) pisać. 2) list poetycki. 5} surdut. 4} zdanie. 5] facyata. 

6) wyryty. 7) zasłona, g) przeniknąć, g) okryć. 10) egoista^ 
aaraolub. 11) zupełny. 12) zachować. 

. 17 . 

@twi)Te COktiiftben oeracbten >) bie guten (Sigenftbaften, bie fie 
nid)t baben 2 !)ect 0 )tupibe i|l ein ÓDummet 2), bec nicbt tebet. !lltan 
bat oft cinen ©etingetn 3) alć (i<b nStbig 4) 2Dać verm6gen 5) ge^ 
aen ©ott aiie bie itinige bec Scbe? !Dać ifinb, fagt IKoiifTeau, foS 
o) nid)t etbaiten, 7) waa eć begebtt, F) fonbetn wać eć nótbig baf. 
®ie Sangeweile 9) i(l Denjenigen unbefannt, 10) bie ficb mit irgenb ei» 
net ifetture 11) {u befcbaftigen wiffen. 12) 

1) gardzić, i) głupi. 3I ppdlejszy. 4) potrzebować. 5) zdo- 
łać. 6j ma. 7) dostać. 8) żądać. 9) nudy. ic) nieznajomy. 11) 
czytame.' j 6) umieć. - ‘ 
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18 . 

^i( Diimet bmabcten i) bie 9 (fcbe 2) ibter ISoralttrn 3) in Ut< 
ntn 3(bec Sfnfan^ ifi f(btvec. Wan fogt, ba§ bie ^ientn a ) ibre 
j? 5 niginn nie oecUfTen. f) ^ntbogocot wat ber rr|łe, bec (id^ tintn 
9bi(ofopben nonnte- ®ott ifł bie £^ueOe 6) allec @uter. ®obec ents 
fłebt 7 ) bie @d)ro 5 (be 8) bei SRenfdjen? 9 Son bec lln^Ieicbbeit, 9) 
welcbe (ł«tt finbet, ło) jn>if(ben n) feinet ©rdrfe unb feinen Megier* 
ben. 12) 

ł) chować. 1] popioł. 3) prModek. A) pssczoły. 5) źródło*. 
€) powstać.^ 7) liaboźć,’, 3) nięrównóźć. 9) zachodzić. 10) mię- 
dzy,' Ji) źgdza, ,, . , 


'»'i. 


19 . 




' (Si geWiehti) oft, boli gnbere ernten, 2 ) toni i»ir gefdet 3 ) h«be». 
fflBet «n ®Ift(fe feine jreunbe eergipt, /() i|ł nitbt werth, im UnglAef 
*Mł ihnen unfer(łii$t e) łu werbelr 3Bet ifl ber «Kei(f)|łe? ber bie we* 
niąlłen ®eb«rfni(Te €)‘b<łt. 9B«l5 -Ifl angenehmer ber grufjling^ 
JDie ję> 6 l)e ber SBolfen 7) ifł nid)t immer biefelbe, cber (he #et(łieigt 8 ) 
felten eine SSiertelmeiU- 9 )^ C^in 9i6raec Ut (ein fo eingeticf)* 
tet, io) bg§ man ogn ber..@trage ber n) idti feben (ónnte, wa< man 
łacin tbat. “ . , ^ .( 

1) wydarza się* 2) sbierać.-' 3) siać. 4) zapomnieć. 5) wipie- 
T|ć* 6) potrzeba, ,..7) phioh. 8) przeclipdzi. 9) ćwierć, apili. 10) 
urządzić. lO.z, 

T *0. . 

<1 . >i »i I 


f.' »r 



vffiiM^iru; v) )iiiVp TuiuriTiir vvniHri» su ^fwiwn* ' 

5 ftieg war beinabe 5) ‘immer bem SRbmtfrłen fSbUe ongenebm, wefl 4) 
man burd) bie aSertbeifung 5) ber ®eute 6 ) ein ^Utel gefnnben batte, 
łenfelben ibm nubfiA (u ma^en i^ie^rbe ifł bie a 7 łuUer,unb iSobl* 
ibdtecwtt 7} (ille^ beffen, wa^ atbmet 8) it)ie <£igenliebe 9) ueebin* 
łert un<, unć feibfł iu tenńen. !Die OEbelfłeine n) werben tauten* 
fórmig 12) gefcbiiffen; 13) bied macbt (ie burtbficbtid ‘4) unb gidn* 

r. 1) bezczelność, s) wzgardliwy, 3) ncawie.. 4) ponieważ. v 5) 
podział. 6) łup. 7) żywicielka. 8) oddychać. 9) miłość własna* 
9;p.) przeszkadzać.; 11) .kiejnot. 12) ‘ czworościenny. 13) szlifowa* 
14) przezroczysty. 15) błyszczący. 

Ć . . 1 * . i 'i . I . 

Słowa. 

' 21 . 

^ .Dec iJTłenfcb benlt. 1) &ott lenft 2] Dad @cbwect 3) oerwun* 
łet 4) ben ificper, bad ^Ćoct 5) bie @eetc. Die tfggpter balfamirten 
ibre ^obten (in, bie 9 {dmer uerbrannten 6) fie- <£in betcd(btfi(bec 7) 
Sbcil bon Ofłinbien 8) gebirt 9) ben Sngldnbem ju, Die 9 ibmet 
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•oflten lo) Mc (^art^agiiuiiftt trnurbtn. n) ^annib«( uu 

feantte 12) ftinc ^ouptftrse bfn Tiumibrn- 2)a^ fine bulbe (stunbe 
ten Śifeno^ gelcgrne 13) 0d)(of ^artburi) nurbe ant Knfanat btg 
I3ttn 3a!)tf)Bnbttt< erbaut. 14) Staulein @fubcti) ^at bie ®efcbi(|)te 
cłBfi ?oui<b’ot gtfĄrirten. 

ł) sądzić, s) rsądsić. 3) mieć. 4) ranić. 5) siowo. 6) pslić. 
7) znaczny. 8) Indye wicljodnie, 9) nalcieć. 10) panować. 11) 
uzyskać, i^) winien. 13) położony. 14) zbudować. 

32. 

Dif 5Botomaifd)en Jnftln in b<m SagosWagąiore finb eon laffe 
»nb 9(tio(ł bffd)tifb«n motben. Die «(łfn (familitn, bie fid) in bem 
^reifłaate 93enebig <] au^irifbneten, 2 ) toaren bie ^r^fari unb !Canbo(i. 
5>a< ©(ba^ifpiel 3) i|] in OJerfien ctfunben 4) reotben. OJlithtibate* 
tertbeibigte 5 ) fi(^ mit vie(em OTIutbe^gegen G; bie 9v6inet. Sin 9iie 
mifłber General ueebamnite 7) feinen ćobn ium Zobe, weil biefec obuć 
feinen iSefebl 6} SCMCjt ^atte. 9) ^an b*)t9iom bie t^iebenbutiel s lo) 
Ctabt genannt. 

1) Wenecya, 2) odznaczać się. 3) szachy. 4) wyn»les'ć. 5I 
bronić. 6) przeciw. 7) potę^nC. B) rozkaz. 9) zwyciężyć. 10) 
ziedm pagórków. 

23. 

Safat sernjanbte i) jehn Stobetung (Satlien^. ®ic 

Seonore «on 'Surgct roac, ali fic erfdjien, 2) im OJiunbe allet I>euts 
fd)en. 3) Siebt il>r ba^ 2eben, fo łjcrfdjroenbet 4) bie 3<it nid)t; benn 
«u< ibt 5) beiłebt ej. Shec 7) (eiben alj (łctben, baj i)ł bee 23aI)Is 
fpruc^ 8) bet ^enfcben. 9{om mucbe bucd> Oiomuluj gebaut. 3^uucz 
nal bat von ben gpptecn aefagt < ^eilige 9) 97ation , bet bie ®&ttec 
in ben ®artcn rcacb^n. £t>aj Sbitt von tńantej nuibe im Oftobtc 
1665 itiebettufcn. »o) 

1) strawił* 2) wyjść. 3) Niemiec. 4) niamować. 5) z niego*. 
6) składać się, 7) prędst-j. 8) godło, 9) święty, 10) odwołać. 

24. 

SaraeaOa begann <) feine 9tegierung bamit, bag ec ben Sieta; feis 
nen IBnibei, mit eigencc ^anb tbbt^e. Sj i(l bcjfer 92eib, 2) alj 
iDtitltib 3) )u etregen. 4) SDie SBabrteit eriengt c) oft .feafi. 6) Staś 
miOuj rettete 9\om, unb befreite ej uon 15rennuj, bem Itnfubrcr bet 
Siaiłiet. OBcnn id) nid)t ‘ŻUefaitber nare. fagtc brr @obn bej ^bi< 
lippuj, fo mbcbre icb !Diogenej fein- Jpupgenj bebauptete, 7łi.baf ej 
Sinipobnet in bem 07?onbe gabe. Sin freiec iStann mu§ immer bie 
SBabibeit fagen. ^inbaruj fagte, baf bie .^offnung' ber ^raum einej 
SBad)enben b) fei> 

' < ł) zacząć. 2) zazdrość. 3) litesc. 4) wzbudzić, 5) rodzić. 6) 
nienawiść, 7) utrzymywać, 8) czuwający. 
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JDenfe niib boiui O ^ńnbfe. a'i Sei unouff) 6 rIi (5 ?5) einflfbtnf, 4) 
lft§ bit UnaitTtnbfit me gefdjabet ligt, ba§ bet allein uet* 

betbiicł) 5> ift/ unb ba§ mon ni(fet itre gefit, 6) roeil mon nidbt »ei§, 
fonbern meil mon )u rcilTen glaubt OSoUoire bof mit mebt?eiĄt(inn7) 
oU ^obrbeit gefogti wcnn .l^omcc brn OSitgil junt 2)i(btec gemocbt 
bot, fo i(ł (fin fd)6n|teS 2Betf. <pntful oettbribigte fein 9 Jatetlonb 
gegen ifotl X 1 I mit bem Stbwette in bet j£>onb, nocbbtm et boffelbe 
mit bet Sebet unb mit Stbenźgefobt 8) oegen j?orI X. cettbeibigt bottf. 
X)ie menf(b[Uten Sinticbtungen burfen ic) tnobl raecbfeln, n) oU 
lein bie gbttlicbtn mujTen, tme bie 6)6ttei ftlb|ł, um>etanbet(i(b >2) feiit. 

1) polem. 2) działać. 3) bezustannie. 4) pomny. 5) szko- 
dli^ry. 6) błądzić. 7) lekkomyilnosć. 8) niebezpieczeństwo iy- 
cia. g) urządzenie, lu) mogą. 11) zmieniać sig. is) uiezoiienuy. 

Partykuły. 

26 . 

S((Ie< unter bec @onne i(ł bet (Seronberung untertborfeit* i) !Die 
9 t 6 met fdilofTen 2) immet nut oU (giegec ben Śrieben. iDie @te(« 
len< 3) »eld)e bie 9 bod)tommenf(boft 4) giebt, finb roie onbete beit 
£ounen 5) be^ Oilócfeć unterwotfen. Ś)if <Sd)jie beć J^etieng unb 
beć tSerfłonie^, tbnnen fein Dioub 6) beć 0d)iffbru(bć nod) beć ^eueri 
werben i©eit bet <^tfinbung be6 7 » ©(hicfpuloet^ 8) jinb bie iScftloc^* 
ten toeniger blutig. oU fir moren ^Ducc^ eine $rou gemonn Dfont 
bie {(rtilieiti biitcb eine ?tou etbielten g) bie ^[ebejer bo^ jfonfuiot: 
butib eine jrou bćrte bie ‘Sntonnei bec 5 )ełenn)itn ouf; lo) buccę 
Stouen mutbe boi beiogerte 9 vom nuć ben Jgłónben eineć @e 4 (^teten ii> 
gecettet. 

i) podległy, 2) zawrzeć. 3) miejsce. 4) potomność. '5) hu- 
mor, o) łup. 7) wynalazek. 8) proch. 9) otrzymać. 10) ustać, 
łi) wygnaniec. 

27 . 

@tne foeeb^monierinn fogte nu tbcem @o^nc/ inbem (t< 
nen ©djilb teid)tei i) mit ober brouf. Urn 2) boi 1200 finj 
mon on fid) bei jfonibojTei 3') lu bebienen. Dic ©tietben eetbotert 
ben 5touen bei Jobeiftrofe, ben Olnmpiftben ^pieleń beiłutpobnen.4) 
6ofot wte^re ebrn fo giit mit ber f^ebtr oli mit btm (Sdiwette umiua 
gebtn. 5) Doi Mnbtnfen on .ftfintiib ben IV. mirb btn Stoniofen ims> 
met t''futr fein, wcil rt ftin ®[urf nnb ftintn 5 Xubm bortin lebte; boi 
SSoIt glńcfli^ |u moeben. illton borf nid)t odri, n)oi bit £ónige gris 
łbon bflben, fonbern nur boi, woi fie fd)6nei unb grogei getbon bo» 
ben, oiifKicbnen. SBenn mon lugen wiń, mu§ mon ein gutci 
ni§ bnben. 


1) podawać. 2) około. 
5) władać. 


3) kompas. 4) być przytomnym. 

11 


5) z Polskiego na Niemieckie. 

RieeEowaiki. 


1 . 

mtsłCB 1 brfttaa {en piękny. Polyt«k 5 ielaza4 i«*t.niie- 
tittiamy. 5 Ubóstwo 6 jeit nagrodą 7 próiniaka« 3 Sukno g 
olatecka mago str^k 10 nie bstdao Jest eienide. 11 Dałem ta 
ImąAą siostrze. Za nadto 13 jeić 14 stkodii 15 iołądkowi. t6 
Ruch iy ciała s 3 slu^y zdrowiu, ig Syn powinien 20 być posła* 
atny ai ojcu, a ucaóa aa nauczycielowi. Mie wsaystko» co nam 
aią podoba, 03 podoba się i Bogu. 

1 ber 2 bet ®riibtr. 3 ter 92utfrn. 4 bó< Slfen. 5 aiis 

,ferortentU(t. 6' tie Kemutb- 7 tie i&tlobnuną, 8 ter iSHAgisajn^ec. 
9,tal ^u(t. 10 ter OSetter. nfein. ta itb bkte gegrben. 13111 
rifl. 14 effen. 15 (ctatet. 16 bet ^agen. 17 tie iSewegung. 18 ter 
Aicter. 19 tie Oiefuntbeit. £o mug. ai gebotfam. 22 ter 
Icr* 23 gefaOt. 


lest to powinnością 1 Gkrzeecianina kocliać nieprzyjaciela, 
&iła 2 niedźwiedzia jest wielka. Pałac 3 ksiącia nie jest tak wieU 
ki jak garnek 4 królewicza. 5 Od^ga 6 tego bohatera ^ jów: do 
Zadziwienia. 8 Praca 9 pasterza lO jest mozolna, si Rogi są bro- 
nią 12 Wołów. Miąso batana 13 jest tłuste. Lot Wróbla jest 
eśybki. Pióra stiusia aą kosztowne« GoźcinnoK 14 Polaka, prze- 
mysł 15 Rossyanina, dowcio iC Francuza, wytrwzłbłć 17 Niemca 
i zdrowy rozsądek 18 Anglika są powszechni* tunane. ig 

X tie f) 3 fli(bt. 2 tie Sraft. 3 ter ^cdAfł. 4 tód @$log. 5 ter 
^rini. ó ter STlutb. 7 ter •^łett- 8 |u tewuntern. g tie ffdłeit. 
to ter n nrabfam. 12 tie 2 Brtffe. 15 tet @<botś. 14 tie 
(SiafłfreuntftbAfl. 15 tie Q 3 etrietf<im!eit. 16 ter SSiit. 17 tie 
tAucc. 18 tie ISeurtbeilungśfraft. tg AnectAnnt* 

3 . 


Darowałem 1 pilneism chłopcu książkę i acyzoi*yk« 2 Piez 
wiemy 3 jest swemu panu. Słoń 4 walety q ze lwem i tygrysem. 
Sto dobrze czyni 6 noogiemu 7 podoba się Bogu. Mowa 8 jest 
tylko człowiekowi właściwą. 9 Ź nieprzyjacielem lO dobrze aię 
(mchodzić, ix oto 00 przystoi 12 CiłrKes'ciajiiuowi. Gos'cinno$c jest 
właściwą 13 Polakowi, przemysł Rossyaninbwi a wytrwałość Niem- 
cowi. 

X f(benfe«. 2 tAś f etermeffer. 5 treu. ^4 ter SlepbAnt 5 lim* 
pfen. 6^Hteśtbmt. 7 ter Sttme. 8tie«£ptA^e. gcigen. 10 ter 
Śeint. 11 umgeben. >2 tAś . 

4 . 

Cena x domu i ogrodu twego^brata jest zbyt 2 wielka. ^Mi- 
łość matki i wdzięczność 3 dziecka. Widziałem pokoje 4 króla x 
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bibliotekę Krylowej. Brat lekarza 5 i ayn aąsUda 6 byli tutaj. 
Oddałem książkę siostrze a scyzoryk bratu. Opowiadałem 7 no* 
winę 8 przyjacielowi i przyjaciółce, synowcowi, 9 i synowicy lo są. 
siada. Darowałem bukiet 11 córce sąsiadki. lA Bądź posłusznym 
atrofowaniom 13 rodziców. 

1 btr ^ceió- a )u. 3 bie iDónfbacfett. 4 ba^ Siitimtr. 5 bet 
Slrjt. 6 bet yiacbbot. 7 erjóbfen. 8 bie 9 leuiglejt. 9 bet 9 leffe. 10 
bie 9 ti((te. ix bet iSlumeniltauf . 12 bie 9 lad)bAtin. 13 bie ^tmabnung. 

5 . 

Rośliny 1 ogrodów, zwierzęta 2 lasów, 3 kruszce, 4 ziemi, zja* 
wiska^ nieba, wszystkie powiunyby zbogacićfi rozuna 7 czło. 
wieka. Dobre obyczaje 8 przystoją 9 mężom i kobietom , star* 
com 10 i dzieciom. Słonie są roztropne, 11 lwy wspaniałe, I2 
barany łagodne, 13 wielbłądy wstrzemięźliwe i4 a osły pożyteczne. 
Jelenie 13 szkodzą siewom, 16 wilki trzodom, 17 robaki 18 owo* 
com, 19 a gąsieunice 20 roślinom. Wszystko, co posiadamy, 21 
winiliśmy dobrodziejatwu 22 Boga, 

1 bie fpftanic. 2 baó ^biee- 5 bet iSelb. 4 bói Ol^Iinetal, pi* 
bie 9)linetalien, 5 bie Suftcrfcbeinung. 6 beteicbetn, 7 bet IBetltanb, 
8 bie @itte- 9 iieten. 10 bet @ieió. 11 oerfłónbig. 12 gtoimiitbid. 
13 fauft. 14 cntbAUfam. 15 bet .ę)itf(b» 16 bie 0aat. 17 bie J^erbe. 
18 bet iZBuim, 19 bie ?cu(bt. 20 bie SHeupe. 21 befcbeit, 22 bie 
SBobltbót* 

6 . 

Nie pojmuję, r jak się powierzasz 2 człowiekowi, który tobie 
żadnego jeszcze nie dał dowodu przyjaźni. 3 Już dawno go znam, 
jest to mój kolega szkolny, 4 Jego brat wcale jest innym jak 
był, tyle dowodow 5 wspaniałomyślności musiały go poprawić. 7 
Przebacz 8 mu Pan krzywdę, 9 którą wyrządził, był to czyn roz* 
paczy. 10 Mój brat potrzebuje towaraycza podróży. 11 Człowiek 
noiioru 12 dotrzymuje 13 słowa. Ja mu nigdy nic nie wierzę, na* 
wet gdy daje tłowo honoru, 14 W największych nieszczęściach 
2iie trać 13 przytomności umysłu. 16 Bez bojaźni Boga 17 i mi* 
łości bliźniego 18 ni* można być dobrym Cbrześcianinem. 

1 bedteifeit. 2 (icb ónoetttauen. 3 Sttunbfc^aftśbewtU. 4 bet 
i0(!bul(4meteb. 5 bet Q3ewció. 6 bie @rogmutb. 7 btfTern. 8 oet* 
iciben. gbdóUntc^t. lo bie Sctiweljung n ber Ólcifegcfi^ite. 
12 bet SbtenntAnn. 13 l^altcii. 14 bóó Stjtemoott. 15 oerUeten. 16 
bie ©eifleó^c^enwart* 17 bie (Setteófutd^t. 18 bie !Ra(^(knlicbe. 

Imiona własne. 

7 . 

We WenecTi jest sławna biblioteka Świętego Marka. Naj* 
większe biblioteki znajdują się i w Paryżu, wGetyndae, wo Wie> 
dniu, w Monachium i w Londynie. Wierazopiz 2 Archyaz uro> 
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^itł sifl 3 w Antyochyi, ilawnem niegdyj i bopatem miefcio. Cy» 
cero 8 miasta Tarziis do Asyi wszedł, i pod 6i 4 przez Azyą tak 
odprawił, 5 ie panujący wtenczas po całej Azyi głód 6 uśmierzył. 7 
W Szwajcary 1 w Kantonie Wallis jest góra nazwana Śgo Ber- 
narda, mająca wysokos'ci 8 kilka g tysięcy stóp. Przez tę górę 
idzie trakt 10 z Waliła do Włoch, 11 który latem i zimą śniegieia 
i lodem 12 jest okryty. i3 wszystkich krain 14, zostających 
niegdyś pod berłem 15 Polakiem, nie masz piękniejszej i bogatszej 
nad tfkrainę. 

1 nmn. 2 ber !£)id 5 tec. 3 seboren werben. 4 bie 9 {eife. 

5 ntii^en. 6 bie .ę)unącr<noti). 7 (liUcn. 8 Me .^) 6 ^e. 9 eintge, 10 
bie @tca§e. n 3 (alien. taba^^^ió. i3bete(ft. i 4 ba$Sanb. 15 
tai iseepter. 

8 . 

Miasto Babilon leialo i na równinie 2 oblanej 3 rzeką 4 Eu- 
fratem, a której ziemia 5 była nader 6 żyzna, 7 Mury Babilonu 
miane za jeden z siedmiu cudów8 świata, oyły za g świadectwem 10 
niektórych pisarzów 11 ogromne. 11 Mikołaj Rej z Nagłowic 
był najpierwszy, który wiersze polskim językiem pisał. Piotr Ko- 
chanowski, Kawaler maltański, przełożył 15 z włoskiego 14 na 
język polski dzieło 15 Tassas Jerozolima 16 wyzwolona, 17 An- 
drzej Kochanowski przetłumaczył Eneidę Wirgiliusza. Albert, 
książę Pruski, siottrzan 18 Zygmunta I, obszerne ig dzieło o tak- 
tyce 20 w języku polskim Zygmuntowi Augustowi przypisał, 21 
Padwa, Florencya, Rzym,Bononia, osobliwie <22 zaś pierwsza, za- 
mykają 23 do dziś dnia 24 W sobie nagrobki 23 młodych Polaków* 
Ćwiczących 26 się w tych nauk siedliskach. 27 

1 lirgen. 2 bie Sbene. 5 untjloffcn. 4 ber ?(uf> 5 Me <Srbe. 

6 febr, 7 fruebtbor, 8 tai ^unber . 9 no$. 10 boś 3^ugnt§. 11 ber 
©(briftfleller. 12 ungebeuer acog. isubetfeben. 14 italienifcb. ssbdś 
Sffietf. j 6 Jetufalem. 17 befceit. 18 ber <0^me|letfobn, «Q weitz ' 
Uuftig 20 bie itnltif. 21 wibrnen- 22 befonberś. 23 einftblt^en. 
24 bió bśutigeć £ageć. 25 baó @rabmal. 26 (i^ uben. 27 ber 

Przymiotniki i Przysłówki. 

9 . 

Mądry 1 syn rozwesela 2 ojca , a syn głupi 3 smutkiem jest 
matce swojej. Obyczaje ludzi kłamliwych 5 są bezccne, 6 a 
sromota 7 ich jest bez ustanku. Odpowiedź łagodna 8 uśmierza g 
gniew, ale słowa przykre 10 wzruszają popędliwość. 11 Lepsze są 
rany cd przyjaciela, nii łagodne całowanie 12 csłowieka nieprzy- 
jaznego. 13 Słodki jest sen pracowitemu, 14 chociaż mało^ chociaż 
wiele jadł. Rady od każdego mądrego szukaj, a nie gardź 16 
żadną radą pożyteczną. 17 

1 flug. 2 rrfreuen, 3 tbiritbt. 4 bie @itte. 5 l&gnerif((. 6 abz 
f<beMU(ib> 7 bie l&i^anbc. 8 fanft, 9 (łitlen. xo róub. bie .gicf 
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tiafcit. 12 isneitifcft. 14 ter ?(i&eUf4me. 15 terSS3eife« 

lO »er«(]&ten, 17 nńtlid^. 

10 . 

Człowiek pracowitj 1 jest razem użyteczny 2 swej ojczymie, 
swym krewnym 3 i sobie samemu; opływa zawsze w dostatki, 4 
przeciwnie 5 leniwi 6 zawsze są w ubóstwie. Słynęli 7 Polacy nau- 
kami w szesnastym wieku nie tylko w swoim, ale i w obcych g 
krzjaclł. Kazimierz Wielki Węgielny 9 założył 10 kamień Akade- 
mii krakowskiej i przez hojne ii usposażenie 12 dla chcących 
się w zawodzie 13 nauk ubiegać ponętę 14 wystawił. Kardynał 
Hozyuiz, Biskup warmiński, który na wiekopomnym 15 w dzie- 
jach kościelnych i6 soborze 17 trydenckim i9 prezydował, pier- 
ws)w Jezuitów do Polski wprowadził i sławne dla nich kollegium 
w Brunsbergu założył. 

1 atbeitjam. 2 niitlidj* 3 brr jBrrwanbte. 4 brr 3 

im ©egentbfil- 6 bet jjaule. 7 beru^mt fein. 8 ftemb. 9 ®cf*/ @runb. , 

lolegen. ufreigcblg. 12 bie !t?otirung. 13 bie fiaufbabn* 14 bet 
iKei|. 15 untłergeflid). 16 17 bie Ifitt^eneerfammlung, i3 

tribentinifci;* 

Liczbo wniki. 

11 . 

Obeliski i mają pięćdziesiąt aź do stu stóp wysokos’ci. Ze- 
garki wynalezione 2 były wpiętnastym wieku. Zupy solne w Wie- 
liczce odkryte były w roku tysiąc dwies'cie pięćdziesiątym pier- 
wszym. Podług ustawy 3 rządowej 3go Maja I79I i^>gi*^lsto- 
licka miała być panującą w Polsce z zupełnemi Ą religijnemi swo- 
bodami Q dla wszelkich innych religijnych wyznań. 6 Jadwiga, 
królowa Polska, będą* jeszcze młodą i piękną, umarła w roku 
I399 i pochowana 7 w Krakowie. Mikołaj Kopernik w dwudzie- 
stym tsóztym roku panowania 8 Kazimierza Jagiellończyka, 9 Ery 
Mii chrzećciańskiej 1473 dnia I9. Liutego, urodził się w Toruniu. 10 

1 bet Obelićf. 2 erfJnbeii. 3 bejlimmen. 4 ebflig, 5 bie 
beit. 6 bać Q3tlenntni§* 7 begtaben. 8 bie Otegietung,' 9 3ćdUQo'ć 
Cobn. 10 

12 . 

Trunna i srebrna, 2 w której zwłoki 3 $. Kazimierza spoczy- 
wają, 4 3000 funtów waży. g W roku 1709 straszna 6 drogo$ć7 
zboża, 8 potem wielki głód 9 w Wilnie panował; pod ten 
czas 10 przelało n 30 tysięcy Chrześcian, a Żydów 3800 wy- 
ginęło. 12 Zgromadzenie 13 Xięży Pijarów juz za Władysła- 
walV. sprowadzone 14 do Polski, w roku 1642 pierwsze w War- 
szawie szkoły utworzyło. 15 W roku 1570 zaprowadzeni do 
Poznania Jeauici otrzymali 16 tam kollegium i szkołę, do które! 
wiele się cisnęło 17 młodzieży. 18 O stanie 19 miast Polskich 
W dziesiątym wieku już kwitnącym 20 i o ludnos'ci 2t można się 
stąd domyślać p 22 io podług s'wiadectwa 23 Marcina Qalla samo 


Digitized by Google 



126 


Gnieino dostawiało 24 boiuo^ 6500 ludai abrojnjch, 26 Poznań 
5 | 300 i Władysławów 2800 , Santok 2300 * 

1 tfc ®arg. 2 jUbeni. 3 bie (Dfbeine. 4 rubfił. 5 wiegtn. 6. 
fiirttfltcb. 7 ^błurung. 8 bt)< @etr<ibe. g bie .^ungecjnotb* 10 
loabccnb bet aU« 12 umioinmen- 13 bie ISers 

fammlung. i4cinf&bren. 15 erófnen. iSecbaltcii. i7<1db brangen. x8 
bie S^ugenb. ig bec ^ufionb. 20 blubtnb. 21 bie ^eoMteruiig- 22 eta 
Tittben. 23 bać 3<u9ni§« 24 Iłedcn. 23 bec i{'ampf. 2O bewajfnet. 

Zaimki i zaimkowe przymiotniki 

13 . 

- Człowiek siebie samego widzi innemi oczyma, niż i widai 
swego bliźniego. 2 Kaidy ma swoje przywary, 3 więc 4 nie ma- 
jny sobie nic do wyrzucenia. 5 Nieizczęs'cie Fana pogrążyłoby & 
mię w największy smutek, 7 gdybym niedawno 8 'podobnego 
nie doświadczył, p Pan utraciłeś 10 swoję siostrę jedyną, i ]a 
utraciłem moję jedyną, którą miałem. Pana aiostra słynęła iz 
S cnót, toż samo i moja. Pana przywiązanie 12 ku swojej było 
bez granic, 13 a dobrze Pan wiesz, ile kochałem moję. Twoja 
umarła w kwiecie 14 młodości, a moja ośmnastego roku nie do* 
kończyła. Pewność 15 tylko zobaczenia 16 się w lepszym świe* 
cie ułagodzić 17 zdoła 18 nasze cierpienia; uciekajmy ig się do 
niej. 

1 alć. 2 bet 3 bet 4 alfo. 5 ni^tć boriuwetz 

fen. 6 oerfenfen. 7 bie iBettAbnif. 8 nitbt unF 4 ng(t, g erfabren. lO 
nerlieten. n gUnłen. 12 bie Siebe- 13 bie ©cenie. £4 bie IBlAtbe 
13 bie ©emi^beit. 16 bać SGSiebecfebcn. 17 linbem. 18 oecmbgen. 
zg guflK(bt nebmen. 

14 . 

Ten jest mój przyjaciel, który mi powiada otwarcie s moje 
wady. a Prsebac^ćg zwoim nieprzyjaciołom jeat powinnością 4 
Chrześcianina. Knchaj twego bliźniego jak aiebie samego. Czy ' 
znasz przymioty 3 tej rośliny, wielkość tego ogrodu, uporządko* 
wsnie6 tego domu, niebezpieczeństwo 7 tego honoru i prawdę 
tego przysłowia? 8 Nie przestaje 9 mówić o tych pięknych mia* 
Stach, tych wspaniałych 10 pałacach i tych prześlicznych 11 pro» 
meuadach, 12 

1 offen. 2 bec t^eblct. 3 oecieibcn. 4 bie ^flicbt* 5 bie Sigenz 
fiaft. 6 bie Sincicbtung, 7 bie ©efabc. 8 bać (^pcid^wott* 9 au^ 
bbcen. 10 jjcacbtooU. n beccli^. 12. bec ^pajiecgang. 

15 . 

Wszystko co Bóg stworzyli jest dobrem. Ci błądzą 2 mo- 
cno, 3 którzy zaprzeczają 4 nieśmiertelności 3 duszy. Są ludzie, 
którzy nie podobają się mimo 6 swych zasług, 7 a inni, którzy po- 
dobają się, choć 8 mają wady. Oddajcie 9 Cesarzowi co jezt Ce- 
sarza, a Bogu co jest Boga. Wypełniajmy 10 obowiązki si sta- 


12T 

nU| 12 do którego Bóg nasprzesnacza, 13 Człowiek , którego oby* 
czaję 14 lą niewinne, 15 i którego postępowanie 16 jest nienagan* 
ne, 17 oto człowiek, którego powinniśmy 18 kochać i szanować, ig 

1 fc^affra. Q icrett. 3 (łarf. 4 lau^neit. 5 bie Unfłerblicbfctt. 6 
trojj, 7 baó IBecbtenfł. 8 ungeai^tet- g geben. 10 crfuUen. n bit 
0t<mb< 13 befłimmen 14 bit 15 unfd^ulbtg, 

10 bit Słuffuljrung, 17 tdbcfloó, 18 mufTtit. ig bo^ot^ttn. 

16 . 

Nie "nia ani chwili 1 w iyciu człowieka, w którejby nie po- 
trzebował 2 wszeclunocności 3 Boga. Przez jakiego Cesarza 
rossyjskiego wybudowane 4 zostało miasto Petersburg? Które- 
mu z nowych wynalazków 5 dajesz pierwszeństwo, 6 wynalazkowi 
prochu 7 czy sztuce drukarskie]. 8 Co jest wainiejszego g nad 
odkrycie 10 Ameryki ? Co można czytać z większą ciekawością 1 1 
nad życie Kolumoa? 

1 btt ^ugtnblitf. 2 nStbig 3 4 ctbóuw. < 

Ł bie (Sifinbutia. 6 ber tSoriug. 7 baó ^uloec. 8 btt S5iubbcu(ftt* 
nfł. g witbtfg. 10 bit Sntbtcfuna. n bóó Siitteceift* 

Słowa. 

17 . 

Bóg da) ezłowiekowi rozum, 1 aby za 'jego pomocą. 2 pa* 
nawa), g co dobre jest a co złe) i dobre czynił y a chronił się 5 
złego. Kochaj ojca i matkę, gdyż to jest powinnością do* 
brych córek. Wisła jest rteka, która wypływa 6 2 gór śląskich, • 
wpada 7 w morze bałtyckie. Słuchaj praestióg8 twoich nauczy- 
cieli^ którzy kształcą g twój rozum i umysł. 10 Taki człowiek 
głupr jeat, który poniósłszy 1 1 tskodę dopiero staje 12 się mądrym. 

X bn S 3 erjl<mb- 2 bit ^fenntn. 4 tbun- 9 ({i( bAten. 

6 kcMuófttnmtn. 7 fóOrn< 6 bie ^acnuitg. g bilbro* so bit 9c« 
llnnHiig. ai baoon tcdgrii. 12 netbfii. 

18 . 

Pobożność 1 tenota nie tylko w przeciwnościach a pociechę 3 
przynoszą 4 i uspokojenie, 9 lecz i w szczęściu zbawienne 6 są 
człowiekowi. Rozum i mowi kojarzy 7 między sobą ludzi, i ża- 
dną rzeczą bardziej nie różnimy się 8 od zwierząt. Filozofowie 
utrzymują, g że gniew jeat kiótkiem szaleństwem. lO Słusznie ix 
ci sądzą, 12 którzy utrzymują, ze przyzwyczajenie 13 jest drugą 
naturą. Cycero pisze , że Kato W późnej 14 starości uczył się 15 
języka greckiego. Wiadomą 16 jest rzeczą, że Pompei i wido 
innych miast kampańskich trzęsienie ziemi 17 zniszczyło. 18 

1 bit 2 bóó Unglucf 3 ber ^ro(l 4 bcingen. 5 bie 

t&erubigung. bbefeligenb. 7 uerbinben. 8 (i<b untetfebeiben. 9 be* 
boupUn. 10 bie SKaftcei. n bidig/ tecbt* xs nitbeiien. 13 bie 
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no^nbtit, i4fpjt» i5Urit(n. iGliefannt* 17 <Srt(i(lien. i8V(C;> 

nii^ten. . 

19 . 

Cycei'0 pisze, i ie cztery są szczególniej 2 przyczyny, dl» 
których starość zdawać si«3 może nędzną; 4 pierwsza, źe odciąga 
od zatrudnień; 6 druga, źe ciaio slabszem czyni; trzecia, źe po- 
zbawia 7 prawie wszys^ich uciech; czwarta, źe nie bardzo jest 
oddalona 8 od śmierci. Chwali 9 Wespazyana Tacyt , iź pier. 
wszym był, który się na tronie nie zepsuł, 10 lecz owszem lep- 
szym stał. Wszyscy ludzie pragną is oyć szczęśliwymi, ale me 
wielu umieją 12 zostać szczęśliwymi, gdyż największa część nie zna 15 
drogi, która do szczęścia prowadzi. 14 Przy narodzeniu Chry- 
stusa wiele się dało widzieć 15 znaków 16 j«go bóstwa, 17 a przy 
śmierci jego zaćmiło się 18 słońce. 

1 f$rci6rn. ' 2 ^Auptfód&tid^. 3 ft^cinen. 4 denb, 5 Ahtel^en. 

6 bie Sbłft^ifdflung. 7 betauben. 8 cntfernt. 9 loben. 10 fdblctfia 
ter werben, n burflen, uetlangen. 12 perjłelben. 13 fennen. 14 fńbs 
ten. 15 fe^en laffen* 16 bnó Seidbea. 17 bie ©ottbeit. 18 fidę oers 
fnjłern. 

20 . 

Łączcie się 1 ■ dobrymi, a unikajcie 2 towarzystwa złych. 

Nie kłam, 3 lecz owszem, gdziekolwiek będziesz, mów4 prawdę. 

Do czci 5 Boga przystępujcie 6 z czystością, okazujcie 7 pobożność. 

Nie płacz, 8 moj ąynu, albowiem co ci się wydarzyło, Q stado 10 
ilię z rozkazu i woli Boga. Tenuksatałca is sternika, l 2 Itóry go 
tak nauczał tak rnszaji3 sterem, 14 tak spiuzczaj 15 żagle, 16 uk 
korzystaj 17 z pomyślnego 18 wiatru, tak zię opieraj 19 niepomy- 
ślnemu. Kto chce dojś^ 20 dokąd sobie lamierzył, niechaj je- 
dną drogą postępuje 21 i nie błąka 22 się po wielu. 

a {i(!b oerbinben. 2 meibtn* 3 lii^en. 4 rebar. 5 bie iSerebs 
runa. 6 betantreten. 7 lęlgen. 8 weincn* g wiebetfAbren/ 10 
ftbtben* 11 bilben. 12 @teutrttiAnn. 13 btwtgen. 14 bnś 9 tubee. ' 
15 berunterlajftn.- 16 baś @egel* 17 9 !ubcn tiebrn. 18 giinfiig. 19 
wibeefteben. so wobin fommen, geidngen. 21 fortfdbteiten. 22 tntn. 

21 . 

Daleki 1 jeszcze jest od prawdiiwej oświaty 2 taki kraj , 3 
gdsie, aby oznacsyć4 człowieka wartość, 5 nie o to się pytają, 6 
jak wielu roSum, jak wielką naukę i jak wielką cnotę posiada; 7 
lecz ile pieniędzy w swojej ma sakatule i z jaUch przodków po- 
chodzi. 8 Było to bardzo użyteczne dla PolaU, że Jadwiga po- 
szła 9 za Jagiełłę. Niechaj pamięta 10 człowiek, że nie dla siebie 
samego jest zrodzony, 11 ale dla ojczyzny także, rodziców, kre- 
wnych i przyjaciółr Każdego znal czeka 1 2 śmierć ; o czem cho- 
ciaż od urodzenia każdy wie, 13 nie wiem akąd pochodzi, 14 iż 
wielu nie tylko się obawiają, 15 ale nawet lękają 16 śmierci. Wi- 
sła płynie 17 priei wiele krain i 3 polsUch i około wielu miast. 
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' nim wpHa ig w morze. Żadna zźtuka naturze wyrównać so nie 
potraH. 21 

1 w(it* 2 3 (uf!(jrun^. 3 ba^ Sunb. 4 beieic^nen. 5bec^eit^. 

6 ftagen. 7 be(l|en. 8 betfominen, gblłammctt. 9 beiratbw. »o eins 
gebenl fein. n grborett werben. 12 etwarten. 13 wiffcn. 14 Jonia 
men. 15 {i<b fArcbten. 16 etfdbretfen. 18 fliegen. ig bn^Sanb* 20 
fommcn. 21 t 5 nnen- 

Partykuły. 

22 . 

Jećeli ci zbywa 1 na cnocie, ani bogactwa, ani 2 zaszczyty cię 
szczęśliwym nie uczynią. Tak niegdyś 3 mówił Cycero do zbro- 
dniczego 4 Katyliny : wyidź z miasta, Katylino, i wei mi tę bo> 
jaźń ; jeżeli 5 jest słuszna, 6 abym nie był pognębionym; jeżeli 
zaś próżna, 7 abym się przestał obawiać. Staraj się o cnotę , al- 
bowiem 8 cnota sama szczęśliwym uczynić może. Nie może być 
przyjaźń stała, jeżeli przyjaciół nie kochamy jak siebie samych* 
Nigdy Aktitus nikogo nie pozywał, g i nigdy też od nikogo nie 
był w sądzie zaskarżonym, lo Młodzieńcy rzymscy i ii umysł 
swój kształcili 22 i ciała nic zaniedbywali, 13 Temistokles nie 
byłby się oddał cnocie, gdyby będąc młodzieńcem nie był od ojca 
wydziedziczonym* 14 

1 ftbrett 2 weber — noćb* 3 cinit, 4 fćbanblit^, oertuc^r* 5 
wenn. 6 biOig. 7 eitet, 8 benn, we ii. g bot @ericbt forbern. 10 
oertlggen. 11 fowoi)( — alj au($. 12 bilben. 13 oerngć^idgigen* 
14 enterbt, 

23 . 

Praga leży niedaleko 1 stolicy 2 Warsaawy, W przeciągu 3 
jednego roku pilny uczeń wiele nauczyć się może. Głupiec za- 
wsze mówi przeciw 4 zdrowemu rozsądkowi. Wszystko około 5 
nas świadczy, żejestBóg, Próżniactwo jest zarazą 6 dla ciała i dla 
duszy. Pizy mianie powiedzieli : czy to podobne, 7 żeby ten llanibal, 
który był z tam tej strony 8 Pyrynejów, znajdował się z tej siro- 
nyg gór Alpcjskicb ; uczyniłże on ten pochód 10 podczas 11 zimy, 
mimo i2 uwalnych śniegów? 13 Hanibal niepokoił i 4 Rzymian 
przez 15 długi czas. Nieszczęście często już prowadziło do relU 
gii. Noc przeznaczona jest do spania, w daień trzeba pracować. 
Dalej ł6 do pracy! bąki strzelać 17 nie przynosi żadnej korzyści, ig ' 

. 1 unweit. 2 bic Jgiguptflńbf. 3 im Sóufe, 4 wibet. 5 urn. 6 

bie 7 m6glid&. 8 jenfrit. 9 biejTrit. 10 bet Ucbetgrtng. i» 
wabrenb. 12 ungegr^tet. 13 ©cbneeitigffen. j 4 bfuntubigen, 15 butdb, 
binburib- «uf. 17 ^AuOenien. s 8 bet @ewinn. 
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